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ÖNSÖZ 

Harf inkılâbından sonra Klasik Türk Edebiyatının bir araştırma alanını 

oluşturan Arap harfli metinlerin, Latin harflere aktarılıp ilmî kriterlerle incelenmesi 

onlarca yıl süregelmiştir. Bu meyanda manzum ve mensur eserlerin çoğu gün yüzüne 

çıkartılıp; üzerlerinde daha farklı çalışmalar yapılması için, farklı sahalardaki 

araştırmacılara sunulmuştur. Bu çalışmalar sonucunda eski kültürümüze ait birçok 

değer günümüze aktarılıp söz konusu kültürümüze karşı olan ön yargılar ortadan 

kaldırılmıştır. Tüm bu çalışmalara rağmen kenarda köşede kalmış daha birçok eser, 

kendilerini gün yüzüne çıkartacak araştırmacıları beklemektedir. İşte biz de bu 

anlamda XVI. asır şair ve âlimlerinden biri olan Şerîfî Mehmed’in divanı ve 

hilyesini, çalışmamıza konu olarak seçtik. 

 

Çalışmamıza konu ettiğimiz Şerîfî Mehmed, kendi çağında önemli olan bir 

aileye mensuptur. Gerek babası gerek oğlu Osmanlı toplumunun önemli 

mevkilerinde bulunmuşlardır. Böyle köklü bir aileye mensup olan Şerîfî Mehmed 

hakkında, şu ana kadar yapılan herhangi bir çalışma olmaması, bizi böyle bir 

çalışmaya sevk etmiştir. 

 

Tespit ettiğimiz çalışma konusunu üç ana bölüm etrafında geliştirdik. Birinci 

bölümde biyografik kaynaklardan ve eserlerinden hareketle Şerîfî Mehmed’in hayatı 

ve edebî şahsiyetini söz konusu ettikten sonra iki eserini (divan ve hilye) tanıttık. 

İkinci bölümde ise Şerîfî Mehmed’in divanını şekil bakımından inceledikten sonra, 

divanının muhtevası üzerinde kısmî bir tahlil yaptık.  Üçüncü bölümde ise Şerîfî 

Mehmed’in divanı ve hilyesini, transkripsiyon alfabesi ile Latin harflerine çevirdik. 

Çalışmamızın sonuna da, çevirisini yaptığımız eserlerin orijinal metinlerinden 

örnekler aldık. 

 

Şerîfî Mehmed’in yukarıda da değinildiği üzere iki eseri mevcuttur. Bunlardan 

biri, tek nüshasına ulaşabildiğimiz divanı; diğeri de iki nüshası bulunan hilyedir. 

Şerîfî’nin divanı, uzun sayılabilecek bir dibaceyle birlikte 333 şiir (kasîde ve 

gazel)den oluşmaktadır. Şerîfî’nin şiirleri, Klasik Türk Edebiyatı çizgisinde; âşıkâne, 
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rindâne ve yer yer de sûfîyânedir. Divanın tek nüshalı olması, birçok zorluğu 

beraberinde getirmiştir. Divanın birçok yerinde silinme veya koparılmalar mevcuttur. 

Özellikle sayfa kenarlarındaki şiirlerde bu anlamda birçok kesilmelerin olması, 

karşılaştırılacak bir nüsha bulunmadığı için, çalışmamızın sağlığı bakımından önemli 

bir zorluk oluşturmuştur. Bu eksiklerin ortaya çıkardığı tüm hataları metinde veya 

dipnotlarda göstermeye çalıştık. Bu anlamda karalanma, koparılma vb. hatalardan 

ötürü okuyamadığımız yerleri (….) işaretiyle, okuyup da emin olamadığımız birkaç 

kelimeyi de yanına (?) işareti koyarak gösterdik. Metne, vezin ve anlam bakımından 

eklediğimiz kelime ve ekleri de köşeli parantez [] içinde verdik. Ayrıca kaside ve 

gazel nazım türlerinden oluşan Şerîfî Mehmed divanını hazırlarken; söz konusu 

divan, nazım türlerine göre mürettep olmadığı için, “ŞİİRLER ” başlığı altında her 

şiiri, kaside veya gazel ayrımına gitmeden sırasıyla numaralandırdık.  

 

Çalışmamızın diğer bir bölümünü oluşturan Şerîfî’nin hilyesi ise, kendi türünde 

Türk edebiyatındaki ilk manzum örnektir. Hz. Peygamber’in fizikî özelliklerini tavsif 

eden hilyenin mevcut iki nüshasından hareketle tenkitli metnini hazırladık.  

 

Yaptığımız bu çalışmada, sarf ettiğimiz dikkate rağmen farkında olmadan 

yaptığımız hataların ve eksikliklerin hoşgörü ile karşılanacağını ümit ediyoruz.  

 

Çalışmam boyunca; kısıtlı zamanından bana zaman ayırıp çalışmamı takip 

eden, bana her türlü konuda yardımcı olan değerli hocam ve tez danışmanım Prof. 

Dr. Cihan OKUYUCU ’YA, yaptıkları yönlendirmelerle bana yardımcı olan diğer 

bölüm hocalarıma ve tüm desteğiyle bana yardımcı olan değerli ağabeyim Ali 

ALTUN ’A teşekkürü bir borç bilirim. 

 

Sadık YAZAR 

İstanbul 2006



 

I. BÖLÜM 

ŞERÎFÎ MEHMED EFENDÎ, HAYATI, EDEBÎ ŞAHSİYETİ VE 

ESERLERİ 

 

1. ŞERÎFÎ MEHMED EFENDÎ’N İN HAYATI 

 

XVI. yüzyılda yaşamış bir şair olan Şerîfî Mehmed Efendî, söz konusu 

yüzyılda telif edilmiş iki tezkirede yer almayı başarmıştır. Bunlardan biri Kınalızâde 

Hasan Çelebî’nin Tezkiretü’ş-Şuarâ’sı, diğeri de bu eserin bir özeti niteliğinde olan 

Beyânî Tezkiresi’dir. Gerek bu iki tezkirede gerekse şairden bahseden diğer 

biyografik kaynaklarda; şairin, Zeyniye tarikatından Burhaneddin Efendî’nin oğlu 

olduğu vurgulanmıştır. Bu önemine binâen öncelikle, kaynakların verdiği bilgilerden 

hareketle Burhaneddin Efendî’yi tanıtmaya çalışacağız. 

 

1.1 Babası: Şeyh Burhaneddin Efendi 

 

  Şeyh Burhaneddin Efendi (ö.970/1562-63), dedesi Şeyh Mehmed Çelebî 

(Muhyiddin Mehmed b. Pîrî Halife, ö.889/1493)’nin yerine Zeyniye tarikatının 

Isparta’daki tekkesinde post-nişin olur. Yaptığı irşadlarla kısa sürede her kesimden 

insanın üzerinde etkili olmuş, toplum içinde itibarlı bir konuma yükselmiştir. O 

sıralarda Kanunî Sultan Süleymân ile arası iyi olmayan Sadrazam Rüstem Paşa, 

kendisinden yardım dilemiştir. Daha sonra işleri yoluna giren Sadrazam Rüstem 

Paşa, onu İstanbul’a getirtip kendisine Küçük Ayasofya Zaviyesi’ni tahsis etmiştir. 

Paşa’yı kıramayan Şeyh Burhaneddin, burada bir yıl boyunca irşad faaliyetlerine 

devam ederek ilmiye sınıfından birçok kişi üzerinde etkili olur. Ancak daha sonra 

hem devlet erkanına olan yakınlıktan duyduğu rahatsızlıktan hem de Isparta’daki 

tekkeyi boş bırakmak istememesinden dolayı Eğridir’e dönmek ister. Şeyhinin bu
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isteğini de yerine getiren Rüstem Paşa, durumu Kanuni’ye arz eder ve 

kendisine Eğridir gölü içinde bulunan Nis adasındaki gayri müslimlerin haracından 

30 akçe maaş bağlanmasını sağlar.1 

 

Şeyh Burhaneddin’in iki oğlu bir de kızı olmuştur. Oğullarından birinin adı 

Seyyid Mehmed, diğerinin adı ise Şerîfî Mehmed Çelebî’dir.2 Reşat Öngören, 

“Zeyniler” kitabında Burhaneddin Efendî’nin oğullarının isimlerini Mahmud ve 

Ahmed olarak zikreder.3 

 

1.2. Şerîfî Mehmed Efendi 

 

Şairimizden bahseden kaynaklara göre Şerîfî Mehmed’in doğum yılı belli 

değildir. Bu konuda sadece Kamusu’l-A’lām’da onun hicrî onuncu asır şairlerinden 

olduğu zikredilir.4 Ancak 1542 tarihlerinde evlendiğine göre onun doğum tarihini 

1519 tarihlerine kadar götürebiliriz.5 Şairimiz hakkında en kapsamlı bilgiyi veren, 

onun çağdaşı Kınalı-zâde Hasan Çelebî’dir. Ona göre şairimiz, Hamid ilinde küçük 

büyük arasında “Eğridir” diye meşhur olan kasabadandır. Şairimizin Hz. 

Peygamber’in soyundan olduğunu belirten Kınalı-zâde, onun  “şeriflik”inin kesin 

delillerle “zâhir ü ayân” olduğunu söyler. Şairimizin mesleğine de değinen Kınalı-

zâde, onun Rumeli’de bazı kasabalarda kadı ve hâkim olarak görev yaptığını belirtir.6 

Şairin hayatından bahseden diğer biyografik kaynakların verdiği bilgiler, Kınalı-zâde 

Hasan Çelebî’nin verdiği bilgilerin tekrarından ileri gidememektedir.7 

 

Şair, gerek uzun bir dîbâceye sahip divanında gerek “Hilye-i Şerîfe” adlı 

mesnevisinde, hayatıyla ilgili olarak adı geçen kaynakların verdiği bilgilerin dışında, 

                                                 
1 Reşat Öngören, Zeyniler, İstanbul, 2003, s.122-123 
2 Neşet, “Eğridirli Şair Şerîfî”, Ün: Isparta Halk Evleri Dergisi, C.I, S.7, s.104-105 
3 Reşat Öngören, a.g.e, s.123-124 
4 Şemseddin Sâmî, Kâmusu’l-A’lâm, Ankara, 1996, Kaşgar Neşriyat, C.IV, s.2858 
5 Neşet, a.g.m, C.1, S.7, s.104-105 
6 Kınalı-zâde Hasan Çelebî, Tezkiretü’ş-Şuarâ, (haz. İbrahim Kutluk), Ankara, 1989, Türk Tarih 
Kurumu, C.I s.172 
7 Beyânî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, (haz. İbrahim Kutluk), Ankara, 1997, Türk Tarih Kurumu, s. 
136;Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, (hazırlayanlar: Nuri Akbayar, Seyit Ali Kahraman), İstanbul 
1996, C.5 s. 1587; Şemseddin Sâmî, a.g.e, C.IV s.2858 
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yeni bir bilgi vermemiştir. Ancak söz konusu biyografik kaynakların verdiği bilgileri 

destekler mahiyetteki beyitler, hem divanında hem de hilyesinde sıkça geçmektedir. 

Bu konulardan biri şairin Hz. Peygamber’in soyundan gelen bir kişi yani “Şerîf” 

olduğu meselesidir. Şair bu konumunu kendisini övmek ve padişahtan yardım 

istemek için kullanır: 

 

Nesebden ber-şeref evvel maǾārifle ĥaseb śoñra  

Umaram kim ola aĥvālüm imǾān olmaġa bāǾiŝ  D. 58/23 

 

Yukarıdaki beyitte; önce nesebi bakımından sonra da aldığı eğitim bakımından 

şerefli olduğunu söyleyen şair, aşağıdaki beyitte de kendisine şeref verilmesinin 

sebebinin “āl-i nebī” olmasından ileri geldiğini söyler: 

 

Viren evlāda şeref āl-i nebī olduġıdur 

Śanma ĥađrā virür āl-i şeh-i muħtāra şeref D. 192/3 

 

Şair aşağıdaki beyitlerde de Hz. Peygamber’in soyundan geldiğini açık 

ifadelerle belirtir: 

 

Ķıl nažar āl-i Muĥammeddür Şerīfī bendeñe 

Nitekim māyil olurlar olsa ĥażrā bāġ u rāġ D. 182/19 

 

Çü sen āl-i Resūl-i bā-śafāsın 

Gerek evśāf-ı ceddüñi yazasın   H. 62 

 

Resūl-i muķtedādur çünki ceddüñ 

N’ola gelse žuhūra cehd ü ciddüñ   H. 63 

 

Şehā āl-i resūl-i bā-śafāyın 

Ki yaǾni nesl-i maĥbūb-ı Ħudāyın  H. 240 

 

Güzīn-i enbiyā nesline şāhān 
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Ķadīmden idegelmişlerdür iĥsān   H. 241 

 

 Şairin divanı ve hilyesine akseden bir konu da, aldığı eğitim ve mesleğiyle 

ilgili bilgilerdir. Bu bilgiler de biyografik kaynakları destekler mahiyettedir. Şair, 

divanından önce kaleme aldığı hilyesinde, sıradan bir müderris olduğunu söyledikten 

sonra senelerce ilim yoluna talip olduğunu ve birçok ilmi elde ettiğini söyler. 

Devrinin ileri gelenleriyle medreselerde ilim tahsil ettiğini söyleyen şair bilgi denizi 

içinde yanıp tutuşarak ömrünün ilim ile geçtiğini ifade eder: 

 

 

Müderris dāǾilerden bir naĥīfem 

Ķavī bī-çāreyem mest ü żaǾīfem     H. 233    

 

Ŧarīķ-i Ǿilme çoķ yıl ŧālib oldum 

Fünūnı nice yıl kāsib oldum      H. 234 

 

Mevālī-i Ǿižāmıyla nice yıl 

Medārisde iderdüm Ǿilmi taĥśīl   H. 235 

 

Olup baĥr-i maǾārif içre pür-sūz 

Geçerdi Ǿilim ile Ǿömrüm şeb u rūz  H. 236 

   

Şâir divanında, kaynakların da belirttiği gibi, mesleğinin kadılık olduğunu 

açıkça ifade eder: 

 

DāǾi-i kemter ķużātuñdan Şerīfī-i ĥaķīr 

Pādişāhum bī-riyā eyler ŝenāñı Ĥaķ Ǿalīm D. 232/5 

 

Bu Şerīfī-i ĥaķīri Ķāđı-yı şerǾ eylemiş 

Ķullarına Ķāsımu’l-erzāķ yazdıķda kefāf  D. 187/17  
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Şairimizin vefatı konusunda da kaynakların verdiği belli bir tarih yoktur. 

Ancak onun vefatının Sicill-i Osmanî’de de belirtildiği gibi8, III. Murad’ın saltanatı 

sonlarında olması gerekir.9 Zira şairin elimizdeki divanı, III. Murad’a yazılmış 

kasidelerden oluşmaktadır. Dolayısıyla şairin en azından III. Murad devrinden önce 

vefat etmediği kesindir. 

  

Şairin ailesiyle ilgili de kaynaklarda bir bilgiye rastlayamıyoruz; ancak 

Osmanlı devletinde önemli mevkilere gelmiş Şerif Mehmed Efendî adlı bir oğlu 

olduğunu tespit etmiş bulunmaktayız.  

 

1.3. Oğlu: Şerif Mehmed Efendi (Şerīfī-zāde) 

 

Şerîfî Mehmed Efendi’nin yukarıda da zikredildiği gibi, kaynaklarda Şerif 

Mehmed Efendi (Şerîfî-zâde) diye geçen bir oğlu vardır. Bu zat da “Şerîfî” 

mahlasıyla bir divan10 oluşturacak kadar şiirler yazmıştır. Osmanlı Devleti’nde 

Kazaskerlik gibi önemli bir mevkie kadar yükselen Şerif Mehmed Efendi’nin divanı 

dışında “Fetihname-i Kıbrıs”11 ve dedesi Şeyh Burhaneddin’in hayatı ve 

menkıbelerini ele aldığı “Menakıb-nâme-i Şeyh Burhaneddin”12 adlı eserleri vardır.  

 

1.4.Şerîfî Mahlaslı Diğer Şâirler 

 

Tuhfe-i Nâilî ve Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nden hareketle eriştiğimiz 

Şerîfî mahlaslı diğer şairler dört tanedir (Şerîfî Mehmed Efendi ve oğlu ile birilikte 

altı tane). Bunları şöylece sıralayabiliriz: 

                                                 
8 Mehmed Süreyya, a.g.e, C.5, s.1587 
9 Neşet, a.g.m, C.1, S.7, s.104-105 ünvanlı kaynak bu bilgiyi yanlış buluyorsa da bu bilginin doğru 
olması gerekir. 
10 Şairin divanı Süleymaniye/Hacı Mahmud Efendi 3398 numaradadır. 
11 Detaylı bilgi için bkz. Hilmi Gül, Fetihname-i Kıbrıs,  1974, İstanbul Üniversitesi Tarih Bölümü 
Lisans Tezi 
12 Eserin ikisi Süleymaniye (Hacı Mahmud Efendi 4552 ve Nafiz Paşa 1200) biri de İstanbul 
Üniversitesi Kütüphanesinde bulunan üç nüshasına ulaşabildik. 
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a. Şerîfî Çelebî: Diyarbakırlı olup h.920 (m.1532)de vefat etmiştir. Kabri 

Mısır’dadır. Şehnâme’nin manzum tercümesini yapmıştır.  

b. Hüsâm-zâde Seyyid İbrâhim Efendi: Germiyanlı Hüsâm Efendî’nin 

oğludur. Seyyid Şerîfî demekle meşhurdur. H.980 M. 1572’da doğdu. 

Müderristir. H.1016 M.1607’de vefat etmiştir. İstanbul’da Şerîfe Hatun 

Mescidi’nde medfundur.  

 

 

c. Seyyid Abdülkerîm Efendî: Kefeli olup H.1049 M.1629’da vefat 

etmiştir. 

 

d. Şerîfî Çelebî: Anakaralı olup “Çiçekli Şerîf” demekle meşhurdur. 

H.1325 M. 1813’te vefat etmiştir. 
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2. EDEBÎ ŞAHSİYETİ 

 

Şerîfî Mehmed, Klasik Türk Edebiyatının zirvede olduğu dönem (XVI. asır)de 

yaşamıştır. Bu durum, şâirin şiirlerine olumlu anlamda yansıdığı gibi (şair usta 

kişileri örnek alacaktır), onu birinci dereceden şairlerin gölgesinde bırakarak arka 

plana bırakması bakımından da olumsuz olarak karşılanabilir.  Nitekim Şerîfî; 

medhiye  özelliğinin belirgin bir şekilde ön plana çıkmasına rağmen, birçok usta 

şairin ortaya çıktığı bu devirde, ikinci sınıf bir şair olmaktan öteye gidememiştir.  

 

Şerîfî Mehmed’in dönem tezkireleri arasında çağdaşı Kınâlı-zâde ve 

Beyânî’nin tezkirelerinde övgülü ifadelerle yer aldığını görüyoruz. Özellikle Kınâlı-

zâde onun şâirliğinden övgüyle bahseder: 

 

“Mirǿāt-ı sīnesi mıskal-ı maǾārif ile mücellā vü 

gerden-i dil ü cānı kalāǿid-i letāǿif ile muvaşşah u 

muhallā idi13” 

 

Şerîfî Mehmed’in en belirgin özelliği, medhiyyeciliğidir. O divanını, padişahı 

övmek için oluşturmuştur. Bunu açıkça şöyle ifade eder: 

 

BāǾiŝ-i cemǾ budur eşǾāra 

Ola esbāb-ı ŝenā ħünkāra    6a 

 

Şair, padişahı övmek için kasidelerinin yanında gazelleri de kullanmıştır. Öyle 

ki şairin 29 kaside bulunan divanında, sadece Sulŧān Murād ibaresi, 48 defa 

geçmektedir. Birçok gazelde de tasvir edilen sevgilinin padişah olduğu açıktır.  

 

Şairin divanındaki başlıca konular, aşk ve padişah (III. Murâd)ın övgüsüdür. 

Bunun dışında ölüm, hayattan şikayet, hayattan zevk alma, tasavvuf ve yer yer sosyal 

konuların da divanda işlendiği görülmüştür. 
                                                 
13 Kınalı-zâde Hasan Çelebî, a.g.e, C.1, s.172 
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2.1. Dil Ve Üslup 

 

Şerîfî divanına, dilin kullanılışı açısından baktığımız zaman, kullanılan dilin 

dîbâce ve şiirlerin olduğu bölümlere göre farklılık arz ettiğini söylememiz gerekir. 

Şair, dîbâce kısmında klasik süslü nesrin özelliklerini sergileyen kapalı ve girift bir 

dil kullanır. Bu bölümde cümleler uzayıp gider. Normal şiirleri ve hilyesinde ise sade 

sayılabilecek bir dil kullanır. Ancak şairin bazen uç noktalara da çıktığını 

söyleyebiliriz. Yani şair, bazen tamamen Türkçe kelimelerden oluşan sade ifadelere 

yer verdiği gibi, yer yer de sözlük köşelerinde kalmış yabancı kelimelerle 

oluşturduğu kapalı ifadelere de yer verir. Söz konusu her iki durumun da, divanda 

istisna sayılacak kadar az olduğunu söylemeliyiz. Şairin, dîbâce bölümü hariç, divan 

ve hilyesinde kullandığı dil, sadelik bakımından vasat bir çizgide seyreder.  Bu 

durumu, şairin kullandığı rediflerde de görmek mümkündür. Buna göre rediflerin 

neredeyse yarısı Türkçe kelimelerden oluşurken Arapça ve Farsça kelimelerden 

oluşan rediflerin sayısı da kayda değer orandadır.  

 

Şerîfî Mehmed, divanında birçok atasözü, deyim ve halk söyleyişini başarılı bir 

şekilde kullanmıştır. Yer yer arkaik ek ve kelimeleri de kullanan şair, Eski Anadolu 

Türkçesine ait özellikleri de şiirlerine yansıtmıştır.  

 

Aşağıdaki beyit ve mısralarda da görüldüğü gibi Şerîfî Mehmed divanında 

birçok arkaik kelime kullanır: 

 

Gösterür cism-i nizārum tende derd-i Ǿaşķumı 

Śaķlamaz ol cevheri śınsun ufansun bu zücāc  64/2 

 

Cū deñli Ǿayb-ı nāsı görme cevābum esle   228/2 

 

Cān u dille ķan yalaşdı oldı ķardaşum benüm  236/2 
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Acıyup zār-ı Şerīfīye bu deryā gögerür    68/5 

 

Zād-ı ġufrāna Şerīfī dürişüp ol vāśıl   154/5 

 

Ķalķırsa n’ola śūfī tācı başını śıķdı    330/3 

 

Şerîfî Mehmed, aşağıdaki beyit ve mısralarda da görüleceği üzere konuşma 

dilini, halk söyleyişlerini şiirlerinde başarılı bir şekilde kullanmıştır: 

  

Başuñ alup gitmez iseñ alurum başuñ didüñ   93/2 

 

Her ne geyseñ ey ruħ-ı gül-gūn saña gey yaraşur 

Gey yüzi aġum yeşiller geymenüñ āvānıdur  122/4 

 

Yüz śuyın dökdi bu gözler nice dem aġladı  311/1 

 

Pādişāhum ben senüñ ķul olayın ol ħūyuña  279/4 

 

Sevdük ol rūĥ-ı revānı yolına vir başı 

Yoħsa yabanda mı bulduñ be bu cānı ķarŧāş  150/3 

 

Eşk ile demler iderdüñ şimdi gel ķan aġlama 

Ey cihān-dīde gözüm ġam çekme ħoş gör bu demi 312/3 

 

ǾĀşıķ-ı pākem Ħudānuñ biñ bir adı ĥaķķıyçün  184/4 

 

Allah ekeninden ŧoġurandan ola ħoşnūd   94/2 

 

Şerîfî Mehmed, yer yer sade Türkçenin doruğa çıktığı akıcı ve güzel ifadeleri 

de kullanır: 
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Śabrum dükendi ķanda gidem n’eyleyem n’idem 224/4 

 

Dişi dürdür lebi ter Ǿāşıķı dir dir ditrer   233/2 

 

Śanmañ ol tāze nihāle yeñi Ǿāşıķ oldum   262/2 

 

Göz dile aķduñ diyu bu dil göze baķduñ diyu  299/3 

 

A benim śaçları sünbül yanağı reyĥānum   235/5 

 

Yukarıdaki örneklerin yanında, Şerîfî divanında özellikle de kasidelerde, yer 

yer uzun ve kapalı terkiplere de rastlamak mümkündür.  

 

Şiddet-i deşt-i ġam-ı Ǿaşķuñla Mecnūnvār olup  221/4 

 

Server-i ser-nāme-i iķbāl ü śāĥib-iĥtişām 

Mefħar-ı ǾOŝmāniyān u Ǿālī-ķadr u nīk-nām  229/19 

 

Āf-tāb-ı dest-i sīm-efşān ile ol genc-i cūd 

Deşt kūh u kūh kān u kān mihr-āŝār olur   102/4 

 

ǾĀşıķān-ı sīne-i śad-çāk-i bī-miķdāra śu   269/15 

 

O baħt-ı taħt-ı ǾOŝmān-ı veliyyü’l-emr-i Ǿālemdür 304/34 

 

Şerîfî divanında -Nedîm’dekine benzer tarzda- bazı yabancı kelimeleri 

Türkçeleştirme temayülünün var olduğunu görmekteyiz. Ancak Şerîfî’deki bu 

temayülün bilinçli bir şekilde değil de vezin gereği yapıldığı açıktır. Şerîfî divanında, 

cevir (cevr), nazım (nazm), şehir (şehr), ǾǾǾǾadil (ǾǾǾǾadl), haşir (haşr), hüsün (hüsn), 

lutuf (lutf), ǾaǾaǾaǾaķķķķıl (akıl)ıl (akıl)ıl (akıl)ıl (akıl) vb.  
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Şerîfî Mehmed divanına bakıldığı zaman, aynı kelimenin üç dil (Türkçe, 

Arapça, Farsça)deki farklı kullanımlarına rastlarız. Örneğin divan boyunca gönül için 

“yıkık”, “ münkesir” ve “şikest” sıfatlarının kullanıldığını görebiliriz. Gice gündüz, ice gündüz, ice gündüz, ice gündüz, 

rūz u rūz u rūz u rūz u şebşebşebşeb,,,, subh u mesā  subh u mesā  subh u mesā  subh u mesā  bir diğer örnek olarak verilebilir. 

 

Şiirlerinden anlaşıldığına göre Şerîfî’nin Farsça bilgisi, Klasik Türk Şiirinin 

mazmunlarının çerçevesinden ibarettir. Yani Şerîfî, Klasik Türk Şiirinin 

mazmunlarından bazısını oluşturan Farsça kelimelerin dışında herhangi bir Farsça 

şiir söylememiştir. Sadece dîbâce kısmında Hâfız’dan birkaç beyti tercüme eder.  

 

Şerîfî Mehmed’in Arapça’yı ise çok iyi bildiği anlaşılmaktadır.  Şairin bu 

özelliğinin hem divanına hem de hilyesine açıkça yansıdığı görülmüştür. Şairin bu 

özelliğini yansıtan en önemli husus, divanında Türkçe-Arapça mülemma gazel ve 

beyitler yazmasıdır. Şairin bu tür şiirlerinde Arapçayı başarılı bir şekilde kullandığı 

görülmüştür14: 

 

Devlet degil mi eyleye Ǿaşķuñ beni helāk 

 212/1    ���� ��� ���ت و �� �
�� 	�اك

  

Mevlāyilere yine Ǿayān sırr-ı semāǾuñ 

�	��� ��� 6/2     # ��"� ان � رآ� ا�

  

Vechinde görüp zülfi niķābın didi Ǿuşşāķ 

�	��� ��
 6/4     	�'�ن � �& %�� اّ�

 

Şerīfī istemez sensiz cinānı 

#�+�* ا���( ��#ك���&ى       204/5 

 

Şerîfî Mehmed, her iki eserinde de, Klasik Türk Şiirinin mazmun kadrosu 

dışında kalan birçok Arapça kelime ve söz konusu şiirde nâdiren kullanılan kalıpları 
                                                 
14 Şerîfî Divanı’nın 6. ve 204. şiirlerinin mülemma gazel olduğu tespit edilmiştir. 
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kullanır. Ağniyāāāā, efvāhefvāhefvāhefvāh, , , , ǾavǾavǾavǾavārifārifārifārif, evfaķevfaķevfaķevfaķ, , , , hümūmhümūmhümūmhümūm, vehhācvehhācvehhācvehhāc vb. kelimeler söylediklerimize 

örnek olarak gösterilebilir.  

 

Şerîfî’nin Arapça bilgisini yansıtan bir diğer özellik de, kullandığı Arapça 

atasözleridir. Şair divanında Türkçe atasözlerinin yanında dört tane de Arapça 

atasözü kullanmıştır. Bunlardan ikisi şunlardır: 

 

İller içre söylenür bu 15ا�'-�د # �-�د    85/5 

Kim dimişler dostum 16ا���� �� 


�� اّ            171/2     

 

Şerîfî Mehmed’in şiirlerinde kullandığı kafiyeler de, onun Arapçayı bildiğini 

göstermekle beraber dil tercihini yansıtması bakımından da önemlidir. Bunun somut 

bir ifadesi olması bakımından divandaki ilk 10 şiirin (85 beyit) kafiyelerine 

baktığımız zaman 55’inin (%64,7) Arapça olduğunu görüyoruz. Bu sayısal değerlerin 

divan boyunca bu ölçülere yakın gittiğini düşünürsek şairin Arapçayı kullanmadaki 

sıklığı daha iyi anlaşılacaktır. 

 

Şerîfî Mehmed’in eserlerinde Arapçayı bu derecede başarılı kullanmasının 

sebebi, onun meslek seçimiyle ilgili olması gerekir. Zira şairin, müderris ve kadılık 

yolunda, çağın gereği olarak medrese eğitimini almış olması gerekir. Medresedeki 

dilin Arapça olduğu göz önünde tutulursa şairin eserlerinde Arapça kelimeleri 

kullanmadaki sıklığı daha iyi anlaşılabilir.  

 

Şerîfî Mehmed’in dili, genel olarak XVI. asır Osmanlıcasının özelliklerini taşır. 

Ancak hem divanı hem de hilyesinde, yer yer bu standartların dışına çıkan bazı dil 

özellikleriyle karşılaşmak mümkündür. Bu özellikleri şu şekilde sıralayabiliriz:  

 

1. Divanda ve Hilye’de, bazen tamlamaların � harfi ile gösterildiği 

görülmüştür: 

                                                 
15 “Kin güden kişi önder olamaz.”  
16 “Her şeyin hayırlısı ortasıdır.” 
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Odur şşşşāhāhāhāh----ı serı serı serı serīrīrīrīr-i mülk-i keŝret   (�	�
 ((((��ه� 

Hümā-yı ser-ferāz-ı evc-i vaĥdet     H.40 

 

ŽulmetŽulmetŽulmetŽulmet----i žulmi žulmi žulmi žulm şeb-i yeǿcūcdan defǾ itmege (���� �����)))) 

Çekdi seddi nūrdan mānend-i İskender güneş   H.251 

 

ǾAǾAǾAǾAşşşşķķķķ----ı cı cı cı cānānānānānānānānıııı Şerīfī śanma şimdi virdi el (������ ����) 

Sāķī-i ķudret ezel bezminde śunmışdur ayaġ  D.184/5 

 

Nesne fetĥ olmaz ħam-ı ebrū-yı dil-berden Ǿaceb 

Eyledüñ ǾömrǾömrǾömrǾömr----i i i i ǾazǾazǾazǾazīziīziīziīzi egri rāyile telef (�	�� ي���) D.190/4 

 

2. Hilye’de normalde  د harfi ile yazılan kelimelerin bir örnekte  ذ  harfi ile 

yazıldığı görülmüştür. 

 

Yüzin ħāke sürer śu yāre ķarşu 

Müdām çaġlar aķar dīźādīźādīźādīźārererere ķarşu     H.11 

 

3. Şerîfî’nin divanı ve hilyesinde normalde –dan –den (دن ) olan lokatif ekinin 

yer yer دون (-dun) ve �	د (-din) şekillerine de rastlanır.  

 

Śalınmasun diyu açlıaçlıaçlıaçlıķdanķdanķdanķdan ol māh (ا��� ن) 

Yüregi üzre ŧaş baġlardı her gāh     H.118 

 

Bu dünyā olmadolmadolmadolmadınınının Ādemle maǾmūr (�	اول�" د    ) 

Degilken nām-ı insān şeyǿ-i meźkūr    H.137 

 

Bu dil-i āvāre de ķılmışdı ħayliden ķarār 

GelmedinGelmedinGelmedinGelmedin mülk-i ķademden Ǿālem īcāda ġam (�	 آ��)))) D.239/2 

 

MuǾarrādur didüginden ķamūdun (ķamūdun (ķamūdun (ķamūdun (دون%�& ) ) ) )    
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TaǾālā şānuhu Ǿammā yaķūlūn     H.14 

 

4. Divan ve Hilye’de bazen; ilgi eki, birinci ve ikinci şahıs iyelik ekinden 

önce (و ) harfi gelir: 

 

Gel ǾömrüñǾömrüñǾömrüñǾömrüñ ħarmanını verme bāda (وك���)))) 

Yoġa varsa gerek āħir fenāda    H.198 

 

Ŧapuñdur ber ü baĥruň pādişāhı 

GözümüñGözümüñGözümüñGözümüñ yaşına eyle nigāhı ((آ%زوم ) ) ) )            H.230 

 

Mesken it şāh-ı ħayāluñ dil-i vīrānumuza 

Oldı gencīne-i ǾaǾaǾaǾaşşşşķuķuķuķuñañañaña bu dil vīrānuñ ("آ%���)  D.202/12 

 

 

Daha önce de söz konusu edildiği gibi, Klasik Türk şirinin tema ve mazmunları 

ortaktır. Hal böyle olunca Klasik Türk şairlerinin üslupları, onların şairlik kalitesini 

ortaya koyar. Aşağıda Şerîfî Mehmed’in üslubunda göze çarpan özellikler 

anlatılacaktır. 

 

Şerîfî Mehmed bazı beyitlerinde, daha çok Halk Şiiri örneklerinde görmeye 

alıştığımız “dedim, dedi”  tarzını kulllanarak Halk edebiyatına yaklaşır: 

 

Didüm olsam ĥüsnüñüñ gencine mālik yā Ǿazīz 

Didi ol Yūsuf-liķā anca diyesin yā Ǿazīz   133/1 

 

Göreyin Ǿarż-ı cemāl eyle didüm ol şāha 

Didi var-a ne virürler bu ķadar ilĥāha   283/1 

 

 

Şerîfî Mehmed’in üslup özelliklerinden biri de, özellikle Necâtî Beg’de 

görmeye alıştığımız, birinci mısrada söylediğini ikinci mısrada bir atasözü, vecize 
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veya somut bir örnekleme ile açıklama geleneğidir. Aşağıdaki beyitte şair, sevgilinin 

köyündeki köpeklerin âşıkları kovmasını, gece bekçilerinin garibanlarla 

geçinememesiyle örneklendirmiştir: 

 

Seglerüñ aġyāra uyup ķodılar Ǿāşıķları 

İdemez cānā Ǿaseslerle ġarībān imtizāc   67/4 

 

Şerîfî aşağıdaki beyitte de; aşığın, sevgilinin yüzüne karşı göz yaşı ve âhının 

artmasını, bahar gelince yağmur ve rüzgarın artmasıyla ilişkilendirmiştir. 

 

Yaşumla āhum artar rūy-ı nigāra ķarşu 

Bārān u bād olur çoķ evvel bahāra ķarşu   273/1 

 

Şerîfî bazı şiirlerinde ifadeyi güçlendirmek ve ahengi sağlamak için ses 

tekrarlarına (aliterasyon) baş vurmuştur. Bu özelliği, şiirinin akıcı olmasını 

sağlamıştır. Aşağıdaki beyitte “y” sesinin tekrarı ifadeyi güçlü kılmıştır: 

 

Ey ķaddi elif ġamzesi peykān u ķaşı ya 

Ya eyledügüñ ķaddümi bilmez misin ayā   3/1 

 

Aşağıdaki beyitte “d” sesi dokuz defa tekrarlanarak sade ve akıcı bir ifade 

yakalanmıştır: 

 

Dişi dürdür lebi ter Ǿāşıķı dir dir ditrer 

Cān ŧabībi durur ol ħaste-dile dermānum   233/2 

 

Aşağıdaki beyitte ise “b” sesi ve “belā” kelimesi, beyitteki ahengi sağlayan 

unsurlardır: 

 

Bālā ķadüñ belāsı düşürdi belālara 

Cānā belā mı eksük olur mübtelālara   295/1 
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Şerîfî Mehmed’in divanında orijinal sayılabilecek ilginç hayaller ve 

benzetmelere rastlamak mümkündür.  

 

Güneşin harman tablosu içerisinde bir elek çemberi olarak hayal edildiği 

aşağıdaki beyitte, onun zerreleri de buğday tanesi olarak düşünülmüştür. Bu beyit 

sosyal (gerçek) hayatı yansıtması bakımından da kayda değerdir: 

  

Ħarman-ı dehre zer-efşāndur anuñ her rīzesi 

Oldı gūyā nūrdan ġırbāle çenber āf-tāb   21/9 

  

Aşağıdaki beyit, sevgilinin güzellik unsurlarının şenbûse ve gülac tatlılarının 

malzemelerine benzetilmesi bakımından ilginç ve orijinaldir. 

 

Būse-i laǾlüñ dürür ĥayrānlaruñ senbūsesi 

Bādemī çeşmüñ yeter cismüñdür Ǿuşşāķa gülac  65/3 

 

Sevgilinin güzelliğinin Kabe’ye, ben’inin de Hacerü’l-Esved’e benzetildiği 

aşağıdaki beyitte; sevgilinin saçı orijinal bir şekilde Hacerü’l-Esved’i koruyan bir 

muhafız olarak hayal edilmiştir: 

 

Ĥıfž içün KaǾbe-i ĥüsnüñ ĥacerü’l-esvedini 

Ditrer ol kākül-i ter ħāl-i Ǿiźāra ġālib   23/2 

 

Aşağıdaki beyitte, âşık sevgilinin mum gibi olan yanağının aksini gönlünde 

saklıyor. Ancak ettiği ahlardan çıkan rüzgârın bu mumu söndürmemesi için de 

cismini bu mum için fanus yapıyor: 

 

ǾAks-i şemǾ-i ruħını cān gibi dilde śaķınup 

Bād-ı āh irmemege cismümi ķıldum fānūs  143/3 
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Gönlün bir ayna olarak tasavvuru Klasik Türk Şiirinin mazmunlarındandır. 

Şerîfî bu mazmunu geliştirerek, sevgilinin ay gibi olan yüzünü birçok yerden görmek 

için, bu aynayı parça parça ettiğini söyler. 

 

Pāre pāre eyledüm yine göñül āyīnesin 

Tā baķam nice śuverden ol mehüñ dīdārına  289/4 

 

Soyut (idealize edilmiş) tasvirlerle dolu olan Şerîfî divanında yer yer realist 

tasvirlere de rastlanır. Bir savaş sonrası alanının tasvir edildiği aşağıdaki beyit, şairin 

tasvir gücündeki başarıyı ortaya koyar: 

 

Ķavs-ı manśūrı ile tīredür aǾdāya cihān 

Döşedi śanki ķızıl penbe zemīne ĥallāc   63/14 

 

Şerîfî Mehmed, daha çok Bakî’de görmeye alıştığımız rindâne, minnet 

duymayan, meydan okuyan ifadeleri de şiirlerinde kullanır.17 

 

Ŧālib degülüz silsilede manśıba zīrā 

Kākülleri aǾlālara dīvānelerüz biz    134/2  

 

Yukarıdaki beyitte herhangi bir mevki makam peşinde olmadığını gür bir 

şekilde ifade eden şair, aşağıdaki beyitte de dinin tüm hükümlerine boyun eğdiğini, 

gelecek için kaygı duymadığını söyler. 

 

Emr ü nehye rāżıyuz müstaķbele ġam çekmezüz 

Ehl-i dil olmayana rūşen degüldür ĥālümüz  136/2 

 

Şerîfî divanında berceste mısra özelliğini taşıyan bazı mısralara rastlamak 

mümkündür: 

Ħāŧır almaķdur ele Ǿālemde iĥsāndan ġaraż  164/1 

 

                                                 
17 Bu özelliğin yoğun olarak görüldüğü Şerîfî Divanının 134 ve 136 numaralı şiirlerine bakılabilir. 
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Yukarıdaki beyitte, dünyada ihsan almaktan maksadın gönül almak olduğunu 

söyleyen şair, aşağıdaki beyitte de mal ve askerle gururlanmanın hezimetin sebebi 

olduğunu ifade eder. 

 

Māl ü Ǿasker birle maġrūr olmadandur inhizām  227/4 

 

Aşağıdaki beyitte, bazen hırsızların gece karanlığında muradlarına erdiklerini 

söyleyen şair, bir sonraki beyitte ise irfan ehlinin dostluğu ile bilindiğini söyler. 

 

Žulmet-i şebde murādına irür gāh lüśūś   163/4 

 

Ehl-i Ǿirfān bilinür pādişehüm hem-dem ile   285/2 

 

Olmaz ey şāh-ı kerem Ǿārif-i Ǿirfān küstāħ  81/4 

 

Yukarıdaki beyitte irfan sahibi arifin küstah olmaması gerektiğini söyleyen 

şair, aşağıdaki beyitte bilgisiz kimsenin olmadık yerde küstahça davranabileceğinin 

ifade ediyor: 

 

Nā-maĥal yirde olur niteki nā-dān küstāħ   81/2 

 

Furśat-ı mevsim geçer bu rūzgār eyler şebāb  30/5 

 

Sonuç olarak Şerîfî’nin şiirlerini sade bir Türkçe ile yazmasına karşın, 

sadelikte de kapalıkta da uç noktalara gittiği görülmüştür. Şiirlerinden anlaşıldığına 

göre iyi bir Arapça bilgisi olan şair, bu bilgisini çeşitli şekillerde divanına 

yansıtmıştır. Kullandığı hayallerde de yer yer orijinallik ve güzelliği yakalamasına 

karşın bazen de hayal bulmada zorlandığı görülmüştür. Aynı şey ahenkte de böyledir. 

Şair bazen ses tekrarları, cinas gibi sanatlarla ahenkte başarı sağlarken yer yer de 

ifadede bir zorluk ortaya çıkmıştır. 
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2.2.Şiir ve Şâir Hakkındaki Görü şleri 

 

Şerîfî Mehmed, daha çok fahriye (kendisini övmek) maksadıyla şiir ve şair 

hakkındaki görüşlerini divana yansıtmıştır. Buna göre öncelikle Şerîfî’nin irfânı 

(şiiri), kendisinden önce gelen (selef)lerden farklıdır. 

 

Oldı Ǿirfān-ı Şerīfī ħānum 

Ķudemā-yı selefüñ mā-baǾdi    310/5 

 

Şerîfî, bilgi (Ǿİlm ü hüner) ile şiir arasında ilgi kurarak şairliğin bir bilgi 

gerektirdiğini ifade etmiştir. 

 

Ǿİlm ü hüner cevāhirine mālik olalı 

Oldı süħan maǾārifi māl u menālümüz   239/2 

 

Şerîfî Mehmed’e göre, şiirinin çok güzel olması, kaynağını (tema) sevgiliden 

almasından ötürüdür. Şâir, sevgili (pâdişâh)nin güzellik unsurlarını konu edindiği ve 

pâdişâhı övdüğü için şiirlerinin rengîn olduğunu ifade eder. 

 

LaǾl-i yār u dürr-i dendān Ǿaksini medĥinde gör 

Böyle rengīn nažma ħoş-āyendedür nāzük-edā  1/15 

 

Yukarıdaki beyitte sevgilinin dudağı ve inci gibi olan dişlerini methetmenin 

şiirine naziklik kattığını ifade eden şair, aşağıdaki beyitte de ortalıkta birçok şairin 

olduğunu ama sevgili (padişah)nin tertemiz olan vasıflarını, ancak kendisi gibi nazik 

edalı bir kimsenin işi olduğunu söyler: 

 

Ehl-i Ǿirfān çoķ Şerīfī gibi ammā az olur 

Nāžım-ı evśāf-ı pāküñ şāǾir-i nāzük-edā   20/8 
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Aşağıdaki iki beyitte de şair sevgilinin güzellik unsrularını konu edindiği için 

şiirinin içli ve güzel olduğunu söylemeye çalışır: 

 

Medĥ-i lebüñle āteş-i Ǿaşķı yaķup göñül 

Vaśf-ı ruħuñda yazdı çoġ eşǾār-ı sūznāķ   212/2 

 

SemǾine dendānı vaśfı irse dirler çeşm-i ter  

Ħarc ider dirler Şerīfī şāǾir-i nāzük-edā   16/5 

 

Şâir, şiir yazmasının sebebi olarak da pâdişâhı gösterir. Devrin pâdişâhının 

artık tâze şiirler istediğini söyleyen Şerîfî, şiirlerinin pâdişâhın tertemiz vasıflarını 

övdüğü için devlet katında yeri olduğunu ifade eder. Zira şairin yegâne gayesi de 

şiirinin her satırı gibi pâdişâhın karşısında el bağlamaktır. 

 

Āfāķa Ǿarż eyle hüner Ǿārifler oldı cilveger 

İster Şerīfī şiǾr-i ter devr-i şeh gerdūn-ĥaşem  230/8 

 

Ħaŧŧ u şiǾrüm muǾteber devlet serinde yiri var 

Eyledi evśaf-ı pāk-i şehryāre iħtiśāś   156/6 

 

Her zamān ħānum süŧūr-ı nažm-ı eşǾārum gibi 

Ķarşuña el baġlamaķdur śaff-ı dīvāndan ġaraż  164/5 

 

Şerîfî Mehmed, her divan şâiri gibi şiirlerini, mübalağalı kelimelerle över. 

Şâirin şiirleri için;  rengīn, ħorengīn, ħorengīn, ħorengīn, ħoş, ter, sş, ter, sş, ter, sş, ter, sūznāķūznāķūznāķūznāķ vb. ifadeler kullandığı görülmüştür. 

 

Dünyada şiir ve nazımla sühan-dân (güzel söz söyleyen) olduğu için irfân 

(şiirler)ınının yedi iklime ulaştığını söyler. 

 

Śīt-i Ǿirfānumuz irse n’ola heft iķlīme 

Nažm u eşǾār ile Ǿālemde süħan-dān olduķ  193/23 
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Ehl-i irfân (şairler)ın çok olduğunu ancak kendisi gibi şairlerin bulunmadığını 

söyleyen Şerîfî Mehmed, şâirliğini överken çoklukla kendisini ünlü Arap şairi 

Hassân’a benzetir. 

 

 

Ĥüsn-i medĥinde Şerīfī oldı Ĥassān-ı zamān 

ǾĀlem-i maǾnāda taĥsīn eyledi Selmān aña   11/5 

 

Yeñilendi ĥasen nažmı şehā ĥüsn-i kemālümle 

Selāsetlerle iĥyā itdi nažmum rūĥ-ı Ĥassānı  304/29 

 

Şiirleriyle dünyayı bir gül bahçesine dönüştürdüğünü söyleyen şâir, Sâ’dî’nin 

tarzını yenilediğini ifade eder. Acem şâirlerinin şiirleri için övgüler ettiğini, hatta yer 

yer ehl-i kemâl (şâirler)in şiirleri karşısında pây-mal (ayak altında kalmış) 

olduklarını söyler. 

 

Gülsitān oldı cihān nažmumla 

Yeñilendi yine ŧarz-ı SaǾdī    310/4 

 

EşǾāruñı taǾyīn ider rindān olup tedvīn  

Güftāruña taĥsīn ider erbāb-ı Ǿirfān-ı ǾAcem  230/9 

 

Sāyeveş ķalur ayaķda şāǾir-i rengīn-maķāl 

Pāy-māl olur dem-ā-dem dūstlar ehl-i kemāl  219/1 

 

Sevgilinin güzellik unsurlarını dile getiren şiirleriyle kıyamete kadar zinde 

(diri) kalacağını ifade eden Şerîfî, “ süstsüstsüstsüst----nažnažnažnažımımımım”   diye tanımladığı rakipleri için de 

şiirlerini kıskanmamaları gerektiğini, zira kendisinin bu şiirleriyle Allah’ına 

şükrettiğini söyler. 

 

Ķadd ü dendānın Şerīfī şiǾr ile medĥ eyledük 

Tā ķıyāmet zindesin bu nažm bu eşǾār ile  285/5 
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İtme ey süst-nažım şiǾr-i Şerīfīye ĥased  

Ħoş süħanla ider ol Ħālıķa şükr-i niǾmet   49/5 
 

Şerîfî Mehmed, kendi şiirinin övgüsü çerçevesinde; şiirin kaynağını, şiirin 

güzelliğini ifade etmek için kullanılan terimleri, ve kendisine örnek aldığı şairleri 

açıklar. 

 

2.3.Kullandığı Edebî Sanatlar 

2.3.1. Anlamla İlgili Sanatlar 

 

Şerîfî Mehmed divanında birçok edebî sanatı başarılı bir şekilde kullanmıştır. 

Kullanılan bu edebî sanatların, Klasik Türk Şiiri mazmunlarına bağlı kalınarak 

oluşturulduğu görülmüştür. 

 

2.3.1.1.Teşbîh 

 

Aşağıdaki beyitte âşık olmayı, boynuna bir demir dağı almaya benzeten şair; 

bir alttaki beyitte de orijinal bir hayalle, bir kimsede aşk olmaması halini, kışın bir 

evde ateş olmamasına benzetir: 

 

Bir demür ŧaġa boyın urmaġa beñzer miŝli 

ǾAşķuñ āsāndur öñi līk śonı müşkildür   106/2 

 

ǾAşķ-ı yār olmasa bir kimsede anuñ miŝli 

Beñzer ol ħāneye ki olmaya şitāda nārı    323/3 

 

Reml-i sāǾat gibi durmaz māǿ-i cārīdür aķar 

Yār ile her demde dem sür itmeden Ǿömr inķiżā  10/4 
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Yukarıdaki beyitte ömrün geçmesini kum saatine benzeten şair, aşağıdaki 

beyitte de güneşin ışıklarındaki hareketlenmeyi, yaprakların titremesine benzetmiştir: 

 

Rezmgāhuñda görelden đarb-ı ķamer tīġuñı 

Berg-i lerzān gibi ol ħavf üzre ditrer āf-tāb  21/29 

 

2.3.1.2.İstiâre 

 

Aşağıdaki beyitte sevgilinin dudağını rengi bakımından la’l taşına benzeten 

şair, bir sonraki beyitte de sevgiliyi serviye benzetir: 

 

Ol ŧabībüñ laǾl-i nābın ārzū eyler göñül 

Dürcinüñ eŧrāfına derc olmış āyāt-ı şifā   2/4 

 

Servler per-i Ǿanādilden ider mūsīķār 

Gülşen içre çemene ġonca gelüp buldı vuśūl  217/3 

 

Pāre pāre eyledüm yine göñül āyīnesin 

Tā baķam nice śuverden ol mehüñ dīdārına  289/4 

 

2.3.1.3.Mecâz-ı Mürsel 

 

Aşağıdaki beyitlerde altı çizili kelimeler, gerçek anlamları dışında kullanılarak 

birer deyim haline gelmiştir: 

 

Sāġar-ı zer gibi nā-geh žāhir oldı māh-ı Ǿīd 

Ġam ġubārın bāda vir irişdi eyyām-ı saǾīd  95/1 

 

Dest-gīr olmaġıla irgürür eflāke serin 

Ehl-i Ǿirfāna olanuñ Ǿārif Ǿālī-pāye   281/4 
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Ŧaşlara çalarmış serin oldum diyu aġyār 

Döndürür anı ezgiye bir gün çala çala   288/2 

 

2.1.3.4.İhâm 

 

Aşağıdaki beyitlerde altı çizili kelimeler, beyit bütünlüğünde tüm anlamları 

kastedilecek şekilde kullanılmışlardır. 

 

Kāküli Ǿaşķı ile oldı müselsel şevķum 

Ser-i sevdā-zedem olmadı hevāhevāhevāhevādan bīrūn   267/2 

2.2. Arzu, istek 2. Hava) 

 

İrişdüm kāne ǿaks-i laǾlüñ ile baĥr-ı Ǿaşķ içre 

Sirişküm dürlerine mālikem devrüñde ya nemnemnemnem yoķ 198/2 

(1. Islak 2. Neyim) 

 

Bāl açup bāġ-ı vücūda eyledi pervāz gül 

ĀlĀlĀlĀl ile bülbüllerine ķılmaġ içün nāz gül   223/1 

   (1. Kırmızı 2. Hile) 

 

2.3.1.5.Tevriye 

 

Gülsitān oldı cihān nažmumla 

Yeñilendi yine ŧarz-ı SaǾdī 

    310/4 

Şair yukarıdaki beyitte gülsitân kelimesini, ilk anlam (gül bahçesi)ının yanında 

İran şairi Sa’dî’nin kitabını da çağrıştıracak şekilde kullanmıştır. Aşağıdaki beyitte 

de dâl kelimesini, ilk anlam (işaret eden)ı yanında, Arap harflerinden olan د harfinin 

de uzak anlam olarak kullanıldığını görüyoruz. 

 

Dāġlar rūşen delāyildür ten-i ħam küşteye 



25 

CaǾd-ı zülfüñ bükdi ķaddüm andan özge dālı yoķ 199/2 

 

Aşağıdaki beyitte ise şair, hezâr kelimesini, ilk anlam (bin sayısı)ı yanında, 

uzak anlam olarak da bülbülün kastedildiğini görüyoruz. 

 

Bülbülāsā ide efġānı Ǿaceb mi dil-i zār 

ǾĀşıķı irdi hezāra o ruħı gülzāruñ    205/4 

 

2.3.1.6.Hüsn-i Ta’līl 

 

Ol gözi nergis  Şerīfī ķanķı vaķt ire diyu 

Göz ķulaķdur muntažır śaĥrada her bābunec  66/5 

 

Yukarıdaki beyitte papatyanın, gözü nergis gibi olan sevgiliyi beklediğini 

söyleyerek papatyanın şeklini güzel bir sebebe bağlar. Aşağıdaki beyitte ise 

hamamların tavanlarındaki camlar, çarhın piri için birer gözlük olarak hayal 

edilmiştir. 

Sīm-tenler şevķı ile germ olup ĥammāmlar 

Pīr-i çarħa gör diyü gözlük ŧutar cāmlar   107/1 

 

Şermende oldı ruħlaruñı gördi dil-berā 

N’ola ķızarsa ħaclet ile naħl-ı erġuvān   250/2 

 

Yukarıdaki beyitte şair, erguvanın kızarmasını, sevgilinin yanaklarına bakıp 

utanması gibi güzel bir sebebe bağlar. Aşağıdaki beyitte ise şair, sevgilinin ağzının 

üstündeki benlerini, su üzerinde oynayan Hint çocukları gibi hayal eder. 

 

Śanma beñler görünen Ǿārıż-ı mehtāb üzre 

Geldi hindū beçeler oynamaġa āb üzre   278/1 

 

2.3.1.7.Teşhis ve İntak 
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Bīd öykündi ķadd-i yāre diyu 

Yirlere śaldı bād idüp taĥrīk    213/1 

 

Yukarıdaki beyitte rüzgar, sevgilinin boyuna öykünen söğüt ağacını, dallarını 

yere salmakla cezalandırmıştır. Aşağıdaki beyitte ise def, her zaman mutribin elinden 

silleler yiyip kimseye kin tutmayan biri olarak hayal edilir. 

 

Yüz çevirmez silleler yer dest-i muŧribden müdām 

Sāde-dildür kimseye dutmaz Şerīfī kine def  191/5 

 

2.3.1.8.Tezâd 

 

Aşağıdaki beyitte sevgili, bir taraftan yüzünü ağyara mum yaparken diğer 

taraftan da aşığın gününü kapkara bir geceye çevirir. Diğer beyitte ise sevgilinin 

sunduğu zehir aşığa şekerden daha tatlı olur. Âşık sevgilisiz kaldığı zaman ise, 

şekerli yemek kendisine acı gelir 

 

Cemāl-i mehveşin aġyāra şemǾ-i bezm idüp yārüñ  

Siyeh zülfi gibi rūzum şeb-i tār eyleyen ŧāliǾ  181/3 

 

Sem śunarsañ şehd ü şekkerden leźīź olur baña 

Telħ olur sensüz nigārā sükkerī aşum benüm  236/4 

 

Şair aşağıdaki beyitte ise dönemin bir eleştirisi de sayılabilecek bir üslupla 

alçakların devlet tarafından korunmasına karşın yüce kişilerin ayak altında 

kaldıklarını söyler. 

 

Degme kimse maǾrifet ehline olmaz dest-gīr 

El virür devlet edānīye eǾālī pāy-māl   219/3 
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2222....3333....1111....9999.... Mübâlağa 

 

Şerîfî Mehmed’in bir mehdiye şairi olduğu daha önce de zikredilmişti. Şairin 

bu özelliğine paralel olarak divanında mübâlağa sanatını çokça kullandığı 

görülmüştür. Aşağıdaki beyitte padişahın kölelerinin, Keykubâb veya Hüsrev’i 

kıskanmadıklarını söyleyen şair, bir sonraki beyitte ise gam tekyesinin mumlarını, 

sinesindeki ateşin yaktığını ve Ceyhun ve Şat ırmaklarının, kendi gözyaşından sadece 

bir damla olduğunu söyler. 

 

Keyķubād u Ħüsreve reşk eylemez çākerleri 

Sāyesinde oldı her bir bende-i fermān feraĥ  69/14 

 

Tekyegāh-ı ġam çerāġın sūz-ı sīnemden yaķar 

Ķaŧrelerdür eşk-i çeşmümden benüm Ceyĥūn u Şaŧ 171/3 

 

Şair aşağıdaki beyitte ise, felek değirmeninin aşığın gözyaşlarıyla döndüğünü 

söyler. 

Yaķup ŧolab-ı Ǿuşşāķı doķınma çarħuma şāyed 

Döner çarħ āsiyābīnüñ yaşum seyliyle devrānı  322/3 

 

2222....3333....1111....10101010.... Nidâ 

 

Şerîfî Mehmed aşağıdaki beyitlerde, muhatabına seslenerek ifadeyi konuşma 

ağzına yaklaştırır.  

 

Gül-i bī-ħār dir idüm saña eyā ġonca eger 

Olmasa yol dikeni nāşī gülistān[uñ]da   282/3 

 

Şeb-i hicrān ile yoķ mı ġam-ı zülfe ġāyet 

Ķoma Ǿāşıķları žulmetde eyā nūr-ı śabāĥ   71/2 
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Ne ķaçar Ǿāşıķ-ı şūrīdeden āyā dildār 

Ne ķadar Ǿāşıķı çoġ olsa virür yāra şeref   192/2 

 

Şairin nidâ sesleriyle, aşağıdaki beyitte bir ahenk oluşturduğu görülmüştür. 

 

Ey şehryār-ı kām-rān vey mālik-i mülk-i cihān 

Sulŧān Murād Ħān-ı zamān ey śāĥib-i seyf ü ķalem 230/5 

 

2222....3333....1111....11111111.... Tekrîr  

 

Şiirde ahengi sağlamanın yollarından biri de ifadeyi bozmayacak şekilde tekrarlara 

başvurmaktır. Şerîfî Mehmed’in şiirlerinde de bu anlamda birçok beyte rastlamak 

mümkündür. 

 

Mā-meżā-yı śoĥbetüm yār ile ĥālā nām imiş 

Demler ol demler imiş eyyām ol eyyām imiş  152/1 

 

Yukarıdaki beyitte ikinci mısra tekrirlerden oluşmuşken aşağıdaki beyitte de 

irfân kelimesinin üç defa tekrarlandığı görülmüştür. 

 

Ķaçma benden güzelüm zümre-i Ǿirfāndansın 

İder Ǿirfānı olan zümre-i Ǿirfāndan ĥaž   173/5 

 

Her ķaçan kākül ķarīn-i ħāk-i pāy-ı yār olur 

Ħāk Ǿūd u Ǿūd misk ü misk Ǿanber-bār olur  102/1 

 

Ol dil-ārām olmadı gördük dil-ārāmuñ senüñ 

Ķalmadı śabr u ķarāruñ gitdi ārāmuñ senüñ  209/1 

 

2222....3333....1111....12121212.... Telmih 
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Klasik Türk şairleri, mensup oldukları dönem şiirinin kaynak (K.Kerim, Hadis, 

İran mitolojisi, aşk ve masal kahramanları vb.) ını oluşturan birçok olaya 

göndermeler yaparlar. Şerîfî Mehmed’in de divanında birçok olaya gönderme yaptığı 

görülmüştür. 

 

Tīġı māh-ı leylīdür aǾdā güni Manśūrıdur 

Düşmenüñ başına ġam Necdinde Ǿālemdār olur  102/20 

 

Yukarıdaki beyitte Leylâ ve Mecnûn hikayesindeki bir savaşa gönderme yapan 

şair, aşağıdaki beyitte de Hz. Yusuf’un K.Kerim’de anlatılan hikayesine telmih 

yapar.  

Gürkī iħvānda śafānuñ eŝeri ķalmadı  

Gitme śaĥralara ey Yūsuf-ı KenǾān şehā   8/3 

 

Aşağıdaki beyitte harisliğin sembolü olan Karûn’a, bir sonraki beyitte ise 

Kabe’yi yıkmayı düşünen Ebrehe ve ordusunun kuşlar tarafından yok edilmesi 

olayına, fil hadisesine telmih yapılır. 

 

ǾĀķıbet ħāke defīne gibi defn olmaġı añ 

Kendüñi mālik-i gencīnesi ŧut Ķārūnuñ   211/2 

 

Māl ü Ǿasker birle maġrūr olmadandur inhizām 

Ehline žāhir bu Ǿibret n’olduġı aśĥāb-ı fīl   227/4 

 

2222....3333....1111....13131313.... Tenâsüp 

 

Klasik Türk Şiirinde en sık başvurulan sanatlardan biri de tenasüptür. Öyle ki 

her beyitte tenasüp sanatına rastlamak mümkündür. Şerîfî divanında tenasüp 

sanatının çokça kullanıldığını görüyoruz. Sevgilinin güzellik unsurları ve 

benzetilenlerinin bir arada verildiği aşağıdaki beyit buna güzel bir örnektir. 
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Ruħlaruñ mihr-i cihān-ārā meh-i nev ķaşlaruñ 

Gün yüzüñ nev-rūzdur zülf-i siyeh şāmuñ senüñ  209/2 

 

Ruħlaruñ Beytü’l-Ĥaramdur dāne-i ħālüñ Bilāl 

Ķıble ĥaķķı reşĥa-i laǾl-i lebüñ āb-ı zülāl   215/7 

 

Yukarıdaki beyitte şair, sevgilinin güzellik unsurlarını dinî unsurlara 

benzeterek, hepsinin bir araya toplamıştır. Aşağıdaki beyitte de aşığın gözyaşıyla 

ilgili kelime kadrosunun hâkim olduğunu görüyoruz. 

 

Göreli deryā-yı eşküm baĥr-ı Ǿummān acıdı 

Cūy-ı eşkümden selāsil cūybāra eyleyem   245/4 

  

Ehl-i diller cemǾ ola meclis-nümā cānān ola 

Yaķa per pervāneler şeydāları sūzān ola   301/1 

 

Yukarıdaki beyitte bir aşk meclisindeki unsurları bir araya getiren şair, 

aşağıdaki beyitte de kendi mesleğine ait mahkeme unsurlarını bir arada verir. 

 

Ĥüccet yeter bu şiǾri oldı Şerīfī bendeñ 

Şāhidler oldı ħūbān gül gibi bu ķabāle   298/5 

 

2.3.1.14. Leff ü Neşr  

 

Klasik Türk şairlerinin kullandığı sanatlardan biri de, birinci mısra ile ikinci 

mısra arasında düz veya çapraz olarak birbiriyle ilişkili kelime kadrosunun bir araya 

getirildiği leff ü neşr sanatıdır. Aşağıdaki beyitte gönlün pervane, sevgilinin de mum 

ile çapraz bir şekilde ilişkilendirildiği görülmüştür. 

 

İdeli bu deli göñlüm ruħ-ı cānāna heves 

ŞemǾa cān atdı ider yanmaġa pervāne heves  148/1 
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Ur Muĥammed birle Ĥaydārdan demi ey esbesbesbesb-i nāz 

Ya Burāķa hem-cenāĥ ol ya ǾAlīye düldüldüldüldüldüldüldül   225/4 

 

Yukarıdaki beyitte düz bir şekilde Muhammed-Burak, Haydar-Ali, esb-düldül 

arasında bir ilgi kurulduğunu görüyoruz. Aşağıdaki beyitte ise seg-ases ve aşık-

gariban arasında bir ilginin kurulduğunu görüyoruz. 

 

Seglerüñ aġyāra uyup ķodılar Ǿāşıķları 

İdemez cānā Ǿaseslerle ġarībān imtizāc   67/4 

 

2.3.1.15. İstifhâm 

 

Şerîfî divanında birçok istifham sanatı örneğine rastlamak mümkündür. 

Bunların çoğu “mı, mi”  soru ekiyle sağlanmıştır. 

 

Bülbülāsā vālih-i  āh-ı hezār ider mi ki 

Varısa germiyyet-i ĥüsn itdi ey gül iķtiżā   9/2 

 

Gel ey perī gözinden Ǿuşşāķuñ olma ġāyib 

Üftādeler revā mı firķatle ola ħāyib   33/1 

 

Sevdük ol rūĥ-ı revānı yolına vir başı 

Yoħsa yabanda mı bulduñ be bu cānı ķarŧāş  150/3 

 

2.3.1.16. İrsâl-i Mesel 

 

Klasik Türk şairlerinin ifadelerini güçlendirmek için başvurdukları yollardan 

biri de şiirlerinde atasözü kullanmaktır. Şerîfî Mehmed divanında, yirmiye yakın 

atasözü kullanmıştır. Aşağıdaki beyitlerde de “Can çıkmayınca ümit kesilmez” ve 

“Göze yasak olmaz” atasözlerinin kullanıldığını görüyoruz. 
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Ħāneden dil-ber çıķar cān tende iken umaram 

Bu meŝeldür çıķmayınca cān ķaŧǾ olmaz ümīd  92/3 

 

Seyr-i gülzār-ı cemālüñden beni menǾ eyleme 

İller içre bu meŝeldür kim göze olmaz yasaġ  183/3 

 

2.3.1.17. İktibâs 

 

Şerîfî divanında özellikle K.Kerim ayetleri, hadis ve Arapça birçok ifadenin 

iktibas edildiğini görüyoruz. 

 

Diñle �2ّ3ر ��� �1ب �
 āyetin ان ا�ّ

Maĥv olur cānā cemīl-i Ǿafv ile cümle źünūb  27/3 

 

 

2.3.2. Söz İle İlgili Sanatlar 

 

Şerîfî divanında yukarıda örneklerle açıklanan mana sanatları yanında, söz ile 

ilgili sanatların da kullanıldığı görülmüştür. 

 

2.3.2.1.Cinâs 

 

Şerîfî divanında, birçok şiirde cinas sanatının kullanıldığını görüyoruz. Şair yer yer 

tam cinas yer yer de mürekkep cinasın örneklerine başvurur. 

 

Aşağıdaki beyitlerde altı çizili kelimelerde cinas sanatına başvurulmuştur. 

 

Baña būy-ı zülf-i yāri irgürürsen her seĥer 

Ĥaķķuñ ol ābādı elŧāfıyla a bād-ı śabā   12/4 
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Bülbülüñdür aña göster yüzüñ ey cism-i laŧīf 

Ye gülāc-ı tenüñ Ǿarż eyle o şāha ye gel aç   63/10 

 

Genelde biri yabancı biri de Türkçe olan kelimeler arasında yapılan cinas 

sanatı yukarıdaki beyitte iki Türkçe elime arasında yapılmıştır. 

 

Cāhile meyl eyleme göge irürse cāh ile 

MaǾrifet kesbiyle körpem eyle Ǿirfāna heves   145/4 

 

Muŧrib u gūyende kūyında ķalınca ķıldılar 

Ol leb-i laǾle gül ü mül rūy-māl u ser-fürū  271/3 

 

Görmedüñ ħaste-i Ǿaşķuñı görüp aġyārı 

Bārīden ķorķup efendī beni de gör bāri   323/1 

 

2.3.2.2.İştikâk 

 

Şerîfî divanında aynı kökten gelen kelimelerin bir arada kullanıldığı iştikak 

sanatına çokça rastlamak mümkündür. Aşağıdaki beyitlerde, altı çizili kelimeler aynı 

kökten türeyen kelimelerdir. 

 

Göñül āyīnesi meǿnūs olupdur seng-i cevrüñle 

Ne deñlü ħāŧırum meksūr iderseñ inkisārum yoķ  194/3  

 

Mihr-i saǾde ķona vefķ-ı maķśūd 

Devletüñ ide muvāfıķ Veffāķ    196/3 

 

 



34 

2.4. Divandaki Atasözleri ve Deyimler 

 

Anlatmak istediği şeyi en güzel ifadelerle sunmayı hedef bilen Kalsik Türk 

şairi, yerli malzemelerden atasözü ve deyimleri bu hedefleri için kullanır. Şerîfî 

Mehmed de bu anlamda divanında birçok atasözü ve deyim kullanmıştır. Şâirimiz, 

Türk atasözlerini kullanmakla iktifâ etmemiş dört tane de Arap atasözü kullanarak 

divanını zenginleştirmiştir.  

 

Kullanılan atasözleri genellikle “bu meseldür” ibaresinden sonra aynen iktibâs 

edildiği gibi yer yer vezin gereği kelimelerin yer değiştirdiği, bazen de yerlerini eş 

anlamlılarına bıraktığı görülmüştür. 

 

ŦaǾn-ı nādānı çeker her bār-ı erbāb-ı hüner 

Sengsār olur şecer kim ola şāhum mīve-dār  103/4 

 

Şerîfî divanında bazı ibarelerin, atasözü kalıbında olmasına rağmen, veciz bir 

söz mü yoksa atasözü mü olduğu tam olarak anlaşılmamıştır. Bu gibi örnekleri 

atasözlerine dâhil etmeyip vecîze veya berceste mısra olarak değerlendirdik. 

 

 

2.4.1. Divanda geçen atasözleri 

 

1. İller içre söylenür bu 85/5   ا�'-�د # �-�د 

2. Bu meŝeldür 18ع�� �0 ��وز ا/.-,�
 178/1            آ2ّ 

3. Kim dimişler dostum 19 

�� اّ
 �� ا����             171/2  

20ال4-3 ال� ال3-4 	�,2 .4                     4b 

5. Aĥbāba it telaŧŧuf düşmenlere müdārā   19/4 

                                                 
18 “İki kişiyi aşan her sır yayılır.” 
19 Tercüme: “Her şeyin hayırlısı ortasıdır.” 
20 “Her cins kendi cinsine meyl eder.”  
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6. İllerde meŝel olmaz ıraķ Ǿāşıķa Baġdād   83/7 

7. Ölmez oġul  Ǿālemde kişiye bir eyü ad   83/17 

8. ǾĀşıķ-ı śādıķa bir ħaŧvece gelmez Baġdād  90/5 

9. Bu meŝeldür çıķmayınca cān ķaŧǾ olmaz ümīd  92/3 

10. Sengsār olur şecer kim ola şāhum mīve-dār  103/4 

11. Noķśān virür faķīre kemāliyle rūzgār   108/4 

12. Şādīliķ ardınca ġam gelür     113/3 

13. Güç olur ādeme śusuzluġıla rāh-ı Ĥicāz   126/7 

14. Raŧb u yābis sözi çoķ söyler olanlar meǿyūs  143/5 

15. Ħayr-ı nās olandan olur müntefiǾ elbette nās  146/5 

16. İller içre bu meŝeldür kim göze olmaz yasaġ  183/3 

17. Baĥr-ı Ǿaşķa düşene yār olımaz śabr u sükūn  268/5 

18. AǾlā güzelüm māyil olur ednāya    282/3 

 

Şerîfî divanında tespit edebildiğimiz deyimleri, alfabetik olarak aşağıdaki gibi 

sıraladık. 

 

2.4.2. Deyimler 

 

A 

acı yaş   99/3 

ālemi dār et-  226/2 

ayağa düş-  297/2 

ayak bağı  151/5 

ayakda ķo-  126/10; 126/19; 

   126/20  

aylar yıllar geç-  107/2 

 

BBBB    

bāda vir-  207/1;247/4 

bağrı başı  150/2 

bağrı delik  249/9 

bağrına bas-  286/2;330/5 

bağrına çek-  249/5 

bağrını del-  160/4;274/1;284/3 

bağrını ħūn eyle-  325/5 

bağrını yak-  62/1 

baş açık   291/3 

baş egdir-  306/20 

baş egme- 128/1/2/3/4/5; 

129/1/2/3/4/5; 

191/4 

baş ķaldır-  78/5 

baş oyna-  150/2 

baş üzre   27/2;93/2 

baş ver-   150/3 

başa çık-  60/4 
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başa üş-   272/3 

başda ķavaķ yili  273/2 

başdan çık-  65/4 

başdan geçdi  266/4 

başı āsmāna ir-  293/2 

başı eflāke ir-  252/5 

başın al   10/3;93/2;129/1 

başına āfāk teng ol- 195/1 

başına and iç-  320/3 

başına gün doğ-  292/2 

başına hümā-yı devlet ķon-44/4 

başına kaynar sular koyul- 240/4 

başına kıyāmetler kop- 285/4 

başına pertev sal- 275/1 

başına sāye sal-  300/6 

başında kavak yelleri es- 280/5 

başını alıp gitme-  93/2 

başını galtān it-  291/5 

bel bağla- 3a;140/5; 

177/4;252/2 

belini bük-  18/3;79/1;252/2 

bende-i fermān ol- 11/2 

boyın ver-  10/3 

boynu bağlı  54/2 

büryān dil  249/10 

 

CCCC    

cān ağzına gel-  179/5;283/2 

cān al-   272/1 

cān at-   4/3;148/1;257/3 

cān cevheri  64/5 

cān evin iĥyā it-  11/2 

cān fedā   16/2 

cān ĥırżı   45/1 

cān metāını çal-  42/2 

cān niŝār  et-  227/5 

cān niŝār eyle-  114/3 

cān ortaya koy-  187/11 

cān ver- 4/1;69/4;81/3;88/2; 

133/5;143/5;215/11

;269/6;318/4  

cān virme-  133/3;227/1 

cānı ağzına gel-  235/1 

cānı aşk ateşine yak- 118/1 

cānı çıkayaz-  236/5 

cānı dirīğ kıl-  250/5 

cānı fedā eyle-  46/1 

cānı gel-   233/1;325/1/2 

cānı leźīź ol-  101/3 

cānı mecrūĥ et-  69/8 

cānı mest et-  74/5 

cānı mest etme-  96/5 

cānı teslim et-  215/10 

cānın gūşına mengūş et- 154/4 

cānına dāğ ur-   40/4 

cānına geç-  292/5 

cānına minnet gör- 28/3 

cānını ver-  70/3 

cānlar vir-  306/18 

 

Ç 

çāk et-   37/2 

çāk eyle-  173/6;297/1 

çāk ol-   78/16;300/1 

 

D 

dāġ ur-   40/4;259/2;311/2 

daġ üsti bağ  183/2 

dāġ-ı cefā yaķ  2/1 

dāğ ol-   250/4 

defter-i aǾmāli ħayr ol- 125/2 

defteri düril-  203/4 

dem sür-   10/4;266/3 

demleri yut-  3/4 

derdi derd üstünde 32/1 

derd-keşi  42/1 

devlet işigi ŧaşında ol- 14/1 
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devlet serden cüdā ol- 14/1 

dil al-   158/1 

dil bağla-  51/5 

dil cūyān ol-  11/1 

dil ħarāb ol-  31/3 

dil murğı  152/2 

dil ŧağla-  12/3 

dilden gam git-  72/1 

dile gel-   136/3 

dili ħarāb eyle-  318/1 

dili yağmaya ver-  74/5 

dilini yaķ-.  7/5 

dilini yap-  203/3 

diller al-   13/1; 78/14 

diller uġurla-  7/4 

diller uzat-  13/2;68/1 

diller yak-  109/5 

dürr-i naśīĥat ķulaġuñda ol- 49/2 

 

E 

efsūn oku-  148/2 

el kara-   137/5 

el kardır-  233/4 

el ur-   293/1 

el vir- 35/25;199/1;235/3; 

304/5 

el virme-                     55/3;62/4;92/1; 

129/5; 142/1 

elde değil  300/14 

elden gel-  50/2;75/3;190/1 

eli boş   154/5 

eli dāmānuñdan kesilme- 283/1 

eli girībānuñda ol-  283/2 

elif çekme-  247/3 

elif okut-  24/4 

ellerin al-  48/1 

 

F 

ferdāya sal-  289/2 

fitneyi bas-  330/4 

furśat eyyāmı fevt ol- 303/2 

furśat eyyāmını hoş gör- 165/4 

 

G 

gaflet ħˇābı  203/5 

gam çek-  269/12 

gam çekme-  136/2;312/3 

gam ġubārın bāda vir- 95/1 

gam ye-   106/5 

ġam yeme  197/2/5;221/5; 

   253/4 

gam yut-  33/7 

göge çık-  272/2 

göge er-   145/4;248/1 

göñli açıl-  217/5 

göñli fasl ol-  31/4 

göñli gözi açıl-  201/3 

göñlü düş-  218/3;283/4 

göñlü yıkık  234/1 

göñlünü al-  126/10;208/1;269/3 

göñlünü ele al-  83/5;208/1 

göñlünü maǾmūr eyle- 228/4 

göñlünü parça parça kıl- 292/4 

göñlünü yak-  161/5 

göñül bağla-  279/3;249/8;311/3 

göñülden gözden çık- 211/5 

göz açtır-  313/4 

göz dile ak-  235/4;299/3 

göz göz et-  257/4 

göz ķarart-  280/1 

göz ķusur bul-  255/2 

göz yumma-  53/4 

gözi açuķlar 53/4;130/3; 

296/1;298/1 

gözleri kan ağla-  164/9 

gözünden çık-  220/2 
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gözüne al-  172/7 

gözüne gel-  95/3 

gözüne göñlüne  205/1 

gözüne karañu görün- 114/4 

gözüne teng ol-  283/2 

gözünü aç- 90/5;125/2;150/1; 

203/5;324/3 

gün görme-  50/3 

güni doğ-  306/4 

 

H 

 

haber al-   147/5 

haber ver-  325/4 

haddini bilme-  59/2 

haķķa śal-  26/5 

haķķuñ ābādı ol-  12/4 

harāret ver-  300/6 

harf at-   160/2 

ħātır al-   164/1 

ħātır yap-  264/4 

ħātırına gel-  108/5 

ħātırına gelme-  124/2 

ħātırını meksūr et- 194/3 

ħātırını saǾy et-  31/5 

ĥāŧırını sı-  63/6 

hevādan geç-  255/4 

hevāya düşür-  280/5 

hevāya ver-  140/2 

ĥırż-ı cān et  154/4 

ħoş geç-   36/1 

ħoş gel-   220/4;222/5;64/4 

ħoş gör-   151/3;165/4;312/3 

ħoş tut-   202/7;229/6 

Ħudā zevālini gösterme- 14/4 

 

İ 

ilde dilde söylen-  209/5 

iş as-   88/2;225/5;330/1 

 

K 

ķaddini bük-  60/5;180/4;199/2 

ķaddini ya eyle-  3/1 

kadrini şikest eyle- 41/4 

ķāl et-   45/2 

kalb-i mecrūh  258/5 

kalb-i vīrān  300/16 

kalbini terazi kıl-  73/4 

ķāmeti dü-tā ol-  12/1 

ķan aġla-  18/2; 135/1; 164/9 

kan ağlama-  312/3 

ķan ol-   178/3 

kan yeliş-  236/2 

kanı boynuna ol-  237/2 

kanı śorul-  3/2 

kanını dök-  236/5 

ķanını ķurut-  308/4 

kanını mübāĥ ķıl- 71/3 

kanlar aġla-  21/32; 

kanlu göz.  3/2 

ķanlu yaş 3/4;10/2;116/1; 

126/3;198/3;230/1; 

287/3 

kara göñülü  298/3 

kaşını çek-  49/3 

kayd-ı tenden geç- 16/2 

kendinden geç-  279/5 

kendinden kes-  183/5 

kıssayı ko-  54/4 

kin ŧutma-  26/5 

kulağını tut-  150/1 

kulak çek-  76/4 

ķurı efsāne  118/4 

 

M 

mengūş-ı cān it-  265/5 
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meydānı al-  304/31;313/3 

miĥnetini çek-  48/5 

murāda er- 1/12;20/3;125/1; 

163/4 

mübtelā ol-  12/2 

münkesir ħāŧır  31/5 

 

N 

nažardan düş-  215/13 

nūr-ı baśar  74/5;164/2;195/2;  

215/3;310/2 

 

Ö 

ömr sür-  10/4 

 

P 

pā-māl ol-  12/2 

 

R 

reng eyle-  319/2 

rıżā göster-  10/3 

rifǾatde ol-  7/2 

rūzgār ķarārını al- 268/5 

rūzumı şeb et-  5/1 

 

S 

ser çek-   103/2; 169/23/24 

serden geç-  254/3 

seri eflāke ir-  193/18 

seri eflāke irgür-  281/4 

serin taşlara çal-  288/2 

ser-keş et-  129/2 

sevdāya sal-  268/4 

seyle ver-   259/1 

sīneye çek-  23/3;207/3 

sīneye çekme-  247/3 

söz at-   276/6 

söz getür-  126/6 

 

Ş 

şeş cihetini baġla- 35/6;51/4 

Şirārı āfāķı ŧut-  29/2 

şöhret bul-  55/1 

 

T 

tacını kap-  9/3 

taşlar ye-  65/2 

ter düşme-  5/5 

 

Ü 

üstüñe yavuz yil es- 280/1 

 

Y 

yād et-   258/3 

yād eyle-  295/3 

yād iller   61/5;269/12 

yalıñ yüzlü  1/25;311/2 

yār ol-   7/4 

yaş dök-   14/5 

yaşı kan ol-  135/1 

yıldızı düşkün  248/2 

yılduzı düşkün ol- 294/2 

yir edin-   11/3 

yirden göge minnet et- 35/4 

yirden yire çal-  249/7 

yire geç-   273/2 

yirlerden yire geç- 12/2 

yoķ yire   165/2;179/5;219/2 

yol al-   52/3 

 yolına baş ver-  150/3 

yollar gözet-  25/2 

yüregi ķop-  187/14 

yüregi ŧaġla-  313/2 

yüregini oynat-  68/4 

yüz bul-   172/1 

yüz çevirme-  81/4;191/5;257/3 
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yüz çevirme- 81/4;191/5;257/3;  

258/1 

yüz dut-   13/4 

yüz göster- 31/1;56/5;103/1; 

131/2 

yüz gösterme-  62/4 

yüz sür- 14/5;78/9;117/5 

;158/5;167/1/5; 

183/4;193/18;14/3; 

269/9;271/5;273/5; 

295/4 

yüzi ķara  66/4 

yüzler sür-  27/2 

yüzünü aġart-  63/12 

 

Z 

źevķ u śafā sür-  149/21
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3.  ŞERÎFÎ MEHMED EFENDÎ’N İN ESERLERİ 

 

Yaptığımız araştırmalar sonucunda Şerîfî Mehmed Efendî’nin iki eserine 

ulaştık.  

 

3.1. Divan  

 

Yaptığımız taramalara göre Şerîfî Mehmed divanının bir nüshasına ulaşabildik. 

Bu nüsha İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Nadir Eserler Bölümünde T.696 no’da 

kayıtlıdır. Divan 78 varaktan oluşmakla birlikte, hatime bölümünden anlaşıldığına 

göre, divanın sona ermediği anlaşılmıştır. Buna göre divanın en azından bir varak 

eksik olması gerekir. Divan ciltli olup sayfalar cetvellidir. Her sayfada ortalama 17 

satır vardır. Kullanılan yazı türü ise taliktir. Divanın ilk sayfasında (1a) Şerîfî 

Mehmed’e ait olduğunu düşündüğümüz bir mührün yanında, divanın eline geçtiği 

kimselerin mühürleri ve kayıtları da mevcuttur.   

 

Nüshanın başı: 

 589 ا7 ال��6� ال�5,6

 

Nüshanın sonu: 

mengūş-ı gūş-ı cān oldı. 

 

Şerîfî divanı, uzun (7 varak) bir dîbâceyle başlar. Divandaki şiirler, harf 

sırasına göre mürettep olmakla birlikte nazım türlerine göre gayrı mürettep bir yapıya 

sahiptir. Şairimiz kaside ve gazel nazım türündeki şiirleriyle III. Murad’ın övgüsünü 

yaptığı bir divan oluşturmayı hedeflemiştir. Şair bu anlamda divanındaki gazel ve 

kasidelerin amacını şu şekilde ifade etmiştir:   

 

BāǾiŝ-i cemǾ budur eşǾāra 
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Ola esbāb-ı ŝenā ħünkāra    6a 

 

Olmaġa edǾiyye-i şāh-ı cihān 

Ķıldı şāhāne ġazeller dīvān    6a 

 

Medĥ-i vaśfında fevāyid yazdı 

Ĥarfden ĥarfe ķaśāyid yazdı   4b   

  

Medĥ-i pākinde ķaśāyid didi her bir ĥarfe 

Ķılmaġa vaśf-ı kerīmi ile dīvān iħrāc  63/21 

 

Divanın tematik incelemesinde de görüleceği üzere şair, yukarıdaki beyitlerde 

ifade ettiği gibi divanını adeta III. Murad’ın medhiyesine hasretmiştir. Bunu sadece 

kasideleriyle değil gazelleriyle de yapmaya çalışır. Divanda “Sulŧān Murād” 

ibaresinin 48 defa geçmesi bunun somut bir örneğidir.  

 

3.2. Hilye 

 

Bilindiği gibi Şerîfî Mehmed Efendî, Hz. Peygamberin soyundan gelen bir 

şeriftir. Sahip olduğu bu konumun farkında olan şair, dostlarının da tavsiyesiyle Hz. 

Peygamber’in haricî özelliklerini konu alan bir eser oluşturur. Bu, Türk edebiyatında 

türünün ilk manzum örneği olan hilyedir. Şair hilyesini Kanunî Sultan Süleyman’ın 

oğlu, Şehzâde Bâyezid’e sunmuştur.21 

 

 Tezimizin de bir bölümünü oluşturan eserin iki nüshasına ulaşabildik. 

Bunlardan biri, Fatih Üniversitesi Kütüphanesi, Şefik Can Nadir Eserler bölümünde 

bulunan 9 varaklı bir nüshadır. Diğeri ise, Süleymaniye Kütüphanesi, Murad Buhârî 

330 numaralı kayıtta bulunan nüshadır. Bu nüsha ise 16 varaktan oluşuyor.  

 

                                                 
21 Şerîfî Mehmed’in hilyesi ile ilgili detaylı bilgi için bkz.: Sadık Yazar, “Şerîfî Mehmed Efendî ve 
Hilyesi” (Basılmamış Makale) 
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Hilyenin Nüshaları 

 

3.2.1. Fatih Üniversitesi Nüshası 

 

 Bu nüsha söz konusu kütüphanenin Şefik Can Nadir Eserler bölümünde 

bulunmaktadır. Yukarıda da belirtildiği gibi 9 varaktan oluşan kısa bir nüshadır. 

Ciltsiz, sayfaları cetvelli, 21 cm boyutunda, talik yazıyla yazılmış olup her sayfada 

ortalama 11 satır vardır. Nüsha, klasik mesnevi yapısına aykırı bir düzende, Şehzade 

Bâyezid’in övgüsünün yapıldığı 11 beyitlik kısa bir bölümle başlar. Bu nüshayı, 

eserin tenkitli metnini verirken F harfi ile göstereceğiz. 

 

Nüshanın başı: 

 

Ey kerem kānı luŧuf ıssı saǾādet gülşeni 

Devletüñi Ǿömrüñi ķılsun ziyāde ol ġanī 

 

Nüshanın sonu: 

 

Ziyāde eylesün Ǿömrüñi Allāh 

Cihān ŧurduķca ŧur Ǿālemde ey şāh 

 

3.2.2. Süleymaniye Nüshası:  

 

Bu nüsha da adı Süleymaniye kütüphanesinin Murad Buhari bölümünde 330 

no’da kayıtlıdır. 230*45, 150*100 mm ebatlarında, mukavva ciltli, talik yazıyla 

yazılmış olup 16 varaktan oluşan bu nüsha ortalama 9 satırdan oluşmaktadır. Nüsha, 

klasik mesnevi türünün özelliklerine uygun bir düzende oluşturulmuştur. Bu anlamda 

F nüshasına göre daha düzenlidir. Bu nüshayı da S harfi ile göstereceğiz. 

 

Nüshanın başı: 
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İlāhī cān-baħş-ı rūĥ-ı Ǿālem 

Ĥadīŝ-āmūz-ı Ǿaķl-ı pāk-i ādem 

 

Nüshanın sonu: 

 

Žıll-ı Ĥaķsın sāye-i luŧfuñda olup müstežıl 

Āsitānuñda olur her źerre-i kemter güneş 

 

3.3.Şerîfî Mehmed’in Divanı ve Hilyesindeki Bazı İmlâ Özellikleri 

 

Şerîfî divanı ve hilyesinin metninde göze çarpan bazı hata ve tutarsızlıkların olduğu 

görülmüştür. Bunları şu şekilde sıralamak mümkündür: 

 

I. “Bostan”  kelimesi çoğunlukla �’ lı  yazılmasına karşın bazen de � 

harfi olmadan  yazılmıştır. 

II. Aslında vav-ı ma’dûle olmayan bazı kelimelerin vav-ı ma’dûleli şekilde 

yazıldığı görülmüştür:  (ħħħħūūūūn-ħħħħˇāˇāˇāˇār)r)r)r), , , , ve  (ħünkħünkħünkħünkārārārār) 

kelimeleri birer örnek olarak verilebilir. 

III.  “Çok”  kelimesi çoğunlukla �  harfiyle yazılmasına karşın bazen de 

�     harfiyle yazılır. 

IV. Şerîfî divanında, ünlü ile biten kelimelerden sonra gelen belirtme eki, 

genellikle y yardımcı sesi ile yazıldığı halde bazen bunun sadece hemze 

ile ifade edildiği de görülmüştür. 

V. Bazen ikinci tekil şahıs eki, � (ññññ) harfi ile değil de normal � ile yazılır: 
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II. BÖLÜM 

ŞERÎFÎ D İVANININ ŞEKİL VE MUHTEVA ÖZELL İKLER İ 

 

1. DİVANIN ŞEKİL ÖZELL İKLER İ 

 

Şerîfî Mehmed’in divanı; sırasıyla, besmele ve onun önemi, Fatiha suresinin 

ayet ayet açıklanması, münacat, Peygamber ve dört halifeye övgü, Hz. Peygamberin 

mucizelerini anlatma, Hz. Peygamber’in ailesine selam, III. Murad ve Sadrazam 

Mehmed Paşa’yı övme ve divanının şekli ve muhtevası hakkında bilgi verme 

konularını işleyen uzun bir dîbâce ile başlar. Dîbâce mensur-manzum bir şekilde 

ilerlemektedir. Şair dîbâce kısmında hem divanının şekli hem de teması hakkında 

bilgiler verir. Buna göre şairin, şiirlerini bir araya getirmesinin yegâne sebebi 

padişahı övmek (sena)tir. Şairin öne sürdüğü bu sebep sadece kaside nazım türü için 

değil gazel için de geçerlidir. Zira şair, cihan padişahına dualar olması için şâhâne 

gazelleri divan haline getirdiğini şöyle ifade ediyor: 

 

BāǾiŝ-i cemǾ budur eşǾāra 

Ola esbāb-ı ŝenā ħünkāra   6a 

 

Olmaġa edǾiyye-i şāh-ı cihān 

Ķıldı şāhāne ġazeller dīvān  6a 

 

 Yukarıdaki beyitlerden anlaşılacağı üzere şairin divanını oluşturmasındaki 

hususî maksat, padişahı övmek ve ona dualar etmektir. Divanın tema bakımından 

incelenmesinde bu konu daha detaylı bir şekilde ele alınacaktır.  

  

 Şair, divanın tertibi hususunda ise, İslam padişahının isminin her harf 

evvelinde şereflendirilip başlık makamında verdiğini şu ifadelerle açıklar: 
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“Ve li-hāźā nām-ı pādişāh-ı İslām her ĥarf 

evvelinde şeref-baħş u Ǿünvān-maķām olındı.”  

(7a) 

 

Yukarıdaki ifadeden de anlaşıldığı gibi, divan üzerinde yapılan inceleme 

neticesinde, şairin divanını tertip ederken kendince bir yöntem takip ettiği 

görülmüştür. Buna göre şair, her harfin başında bir kaside söyledikten sonra aynı 

harfle muhtelif sayılarda gazeller yazarak divanını oluşturmuştur. Şair bu durumu şu 

şekilde ifade eder: 

 

Medĥ-i vaśfında fevāyid yazdı 

Ĥarfden ĥarfe ķaśāyid yazdı  4b   

  

Medĥ-i pākinde ķaśāyid didi her bir ĥarfe 

Ķılmaġa vaśf-ı kerīmi ile dīvān iħrāc 63/21 

 

1.1. Divandaki Nazım Şekilleri 

 

Divanda başlıca iki nazım türü vardır. Bunlar kaside ve gazelden oluşmaktadır. 

 

1.1.1. Kaside 

 

Yukarıda da ifade edildiği gibi şair her harfte bir kaside yazmıştır. Dolayısıyla 

� (Lâmelif) ile birlikte divandaki kasidelerin sayısı 29’dur. Şerîfî divanında yer alan 

kasidelerin tümü, dîbâce kısmında tasarlandığı gibi III. Murad’ın methiyesini konu 

almıştır. Dîbâce kısmında değindiğinden olsa gerek şair, kaside nazım türünde, dinî 

konular (Allah, Peygamber, dört halife vb.)a yer vermemiştir. 
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Divandaki kasidelerin on yedisi (%58,6) FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün; 

yedisi (%24,1) FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün; üçü (%10,3) MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün īlün īlün īlün 

MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlünīlünīlünīlün ve ikisi (%6,8) MefMefMefMefǾǾǾǾūlüūlüūlüūlü Mefā Mefā Mefā MefāǾǾǾǾīlü Mefāīlü Mefāīlü Mefāīlü MefāǾǾǾǾīlü Feīlü Feīlü Feīlü FeǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün 

kalıplarıyla yazılmıştır.  

  

Divanda yer alan kasideler kâfiye ve redif bakımından incelendiğinde 18 

tanesinin (%62) redifli; 11 tanesinin (%37,9) de sadece kafiyeli olduğu görülmüştür. 

 

1.1.2. Gazel 

 

Şerîfî Mehmed Efendî’nin divanında 304 gazel bulunmaktadır. Bu gazellerden 

299’u (%98,3) 5 beyitli, 2’si (%0,66) 9 beyitli, 2’si (%0,66) 7 beyitli ve 1’i (%0,33) 

6 beyitlidir. Bu sayısal ifadelerden görüldüğü üzere şair beş beyitli gazelleri tercih 

etmiştir. 

 

Şerîfî gazellerde 12 vezin kalıbı kullanmıştır. Bunların çoğunluğu Remel ve 

Hezec bahirlerine ait kalıplardır. 

 

 

Remel Bahri Sayı % 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 117 38,61 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 92 30,36 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 3 0,99 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 5 1,65 

 

 

Hezec Bahri Sayı % 

MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 27 8,91 

MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün 6 1,98 

MefǾūlü MefāǾīlü MefāǾīlü FeǾūlün 18 5,94 
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MefǾūlü MefāǾīlün MefǾūlü MefāǾīlün    3 0,99 

 

 

Muzârî Bahri Sayı % 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 16 5,28 

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 10 3,30 

Hafif Bahri Sayı % 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 5 1,65 

 

  

Recez Bahri Sayı % 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün  1 0,33 

 

 

 Gazellerin harflere göre sayısı aşağıdaki gibidir. 

 

Harf 
Gazel 

Sayısı 
Harf 

Gazel 

Sayısı 
Harf 

Gazel 

Sayısı 
Harf 

Gazel 

Sayısı 

 12 ك 4 ض 14 د 19 ا

 13 ل 3 ط 3 ذ 13 ب

 19 م 3 ظ 23 ر 22 ت

   19 ن 4 ع 13 ز 4 ث

 6 و 4 غ 8 س 5 ج

 I 23 5 ف  6 ش 8 ح

 3 / 8 ق 7 ص 4 خ

 29 ي      

 

 

Divandaki gazellerin 161’i (%53,8) redifli, 138’inde (46,1) ise redif 

görülmemiştir. Geriye kalan 5’i (%1,6) de, mısra’ sonları okunamadığından herhangi 

bir kategoriye alınmamıştır. 
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Şerîfî’nin gazellerinde ele alınan temel konu, geleneğe bağlı aşık-sevgili-rakîb 

üçlüsü etrafında gelişen aşktır. Geleneğe aykırı olarak Şerîfî’nin birçok gazelinde de 

padişahı methettiği görülmüştür. Bunun dışında tasavvuf, ölüm, hayattan şikâyet, 

hayattan zevk alma gibi konular da gazellerde işlenmiştir. 

 

Şerîfî divanındaki çoğu gazel, geleneğe bağlı olarak beyit bütünlüğüne 

dayanmasına karşın, yer yer yek-âheng gazellere de rastlamak mümkündür.22 

 

1.2. Vezin 

 

Şerîfî’nin divanında kullandığı vezinler, bütün olarak (Kaside ve Gazel nazım 

türleri beraber ele alındığında) incelendiğinde şairin 12 vezin kalıbı kullandığı 

görülmüştür. Şairin kullandığı vezinlerin kullanım sıklığı, Haluk İpekten’in23 verdiği 

sayısal değerlere yakındır. Buna göre şairin en fazla kullandığı vezinler, Remel 

bahrinin kalıplarıdır. Bunu sırasıyla Hezec, Muzârî, Hafif ve Recez bahrinin kalıpları 

takip eder.  

 

Şerifi’nin divanında yer yer vezin aksaklıklarına rastlanır. Bu aksaklıklar, 

özellikle bazı Türkçe kelimelerde vezin gereği uzun okunması gereken kısa 

hecelerde yapılan imale ve bazı Arapça ve Farsça kelimelerde kısa okunması gereken 

hecelerde yapılan zihaf gibi hatalardır. Şair, özellikle mahlası (Şerīīīīfīīīī), “āāāāyīīīīne”, 

“ śūfī”,śūfī”,śūfī”,śūfī”, “ kerrūbīyān”, “ŧūŧī”, “leylī” ve “nūrānī”kerrūbīyān”, “ŧūŧī”, “leylī” ve “nūrānī”kerrūbīyān”, “ŧūŧī”, “leylī” ve “nūrānī”kerrūbīyān”, “ŧūŧī”, “leylī” ve “nūrānī” gibi kelimelerde zihafa başvurmuştur. 

Bunun dışında özellikle bazı özel isimlerde vezin gereği bazı seslerin yeri 

değiştirilmi ştir (kasr). Şimdi bu vezin hatalarına birkaç örnek verelim. 

 

1.2.1. İmâle 

Vezni FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün olan aşağıdaki beyitte “āyīne” ve 

“nice” kelimelerinde imâle hatası yapılmıştır. 

                                                 
22 Şerîfî Divanındaki 42 ve 95 numaralı şiirler bu anlamda örnek verilebilir. 
23 Haluk İpekten, Eski Türk edebiyatında Nazım Şekilleri ve Aruz, 1999, İstanbul, Dergah Yayınları, s. 
344-346 
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Göz göz āyīne idüp eyler bu āyīne nažar 

Śanma encümlerdür açdı nice manžar āf-tāb  21/14 

 

1.2.2. Zihâf 

  

 Vezni FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün olan aşağıdaki beyitte “āyīne” 

kelimesinde zihâf yapılmıştır. 

 

Bezm-i bāķīde ezel cāmını içmişdi göñül 

Ķılmadın āyīne-i sāġarını Cem ĥādiŝ   61/4 

 

Vezni FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün olan aşağıdaki beyitte de nisbet 

î’sinden kaynaklanan bir zihaf örneği vardır. 

 
 

Bir göz ucıyla nažar umar Şerīfī n’ola kim 

Źerreye pertev śalup nūrānī eyler āf-tāb   21/34 
 

Vezni FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün olan aşağıdaki beyitte, divanda 

birkaç defa başvurulun bir zihaf örneği vardır. 

 
Ķuşluķ ile śūfīśūfīśūfīśūfī işrāķı ķılur uçmāķ diler 

İdemez ol murġ-ı dil gibi süħan-dān ile baĥŝ  59/4 

 

Vezni MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün olan aşağıdaki beyitte de şair 

mahlasından kaynaklanan bir zihâfa başvurmuştur. 

 
Ölmez ŞerŞerŞerŞerīfīīfīīfīīfī hergiz buldı ĥayāt-ı sermed 

Durdıķça dāyim anda gencine-i muhabbet   39/5 
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1.2.3. Kasr 

 

Vezni MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün olan aşağıdaki beyitte şair, uzun 

heceyi kısa okuma için “İskender” kelimesini “Sikender” şeklinde okumuştur. 

 

Āyīne-i SikenderSikenderSikenderSikender cām-ı śafāya beñzer 

Eŧrāfına yazılmış aĥvāl-i mülk-i Dārā  (19,3) 

 
 

Sonuç olarak şairin zaman zaman vezin hatalarına başvurduğunu görüyoruz. 

Ancak şairin yaptığı hatalar, neredeyse her divan şairinde rastlanılabilecek hatalar 

olduğu için şair için kusur olarak telakki edilmemesi gerekir. 

 

1.3. Kafiye ve Redif 

 

Nazım şekilleri incelenirken sayısal olarak değindiğimiz kafiye ve redif konusu 

burada bütün olarak ele alınıp farklı açılardan tetkik edilecektir. Klasik şiirimizde 

aruzla birlikte ahengi sağlayan unsurlardan ikisi de kafiye ve rediftir. Şerîfî Mehmed 

Efendî’nin divanındaki toplam 333 şiirden 179’unun (53,75) redifli olduğu 

görülmüştür. Bu rediflerin 61’i (%34) ek, 62’isi (%34,6) kelime/kelime grubu, 56’sı 

(%31,2) ek+kelime/kelime grubu halindedir. Söz konusu rediflere dil açısından 

baktığımız zaman 109’unun (%60,8) Türkçe, 43’ünün (%24) Arapça, 20’sinin (% 

11,1) Farsça kelimelerden; 6’sının (%3,3) da Türkçe-Arapça, Arapça-Türkçe ve 

1’inin (%0,55) Farsça- Türkçe kelime gruplarından oluştuğunu görmekteyiz.  

 

Divanda birkaç yerde redif hatası vardır; ancak bunların müstensih hatası 

olması gerektiğini düşünüyoruz. Aşağıdaki beyitte redifi “ey ŧabīb” olan gazelin ilk 

beyti buna örnektir: 

 

Ħaste-ĥālem baña da eyle devā gel ey ĥabīb 

Derdi derd üstündedür ķıl müşkilüm ĥal ey ŧabīb 32/1 
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Yine redifi “-um geldi” olan gazelin son beytinde redif; “-um gitdi” şekline 

sokulmuştur: 

 

Sehm-i hecriyle benüm baġrumı ħūn eyledügin 

Çıķup eflāke yine āh-ı fiġānum gitdi   325/5 

 

Şerîfî divanındaki rediflerin ek, kelime/kelime grubuna göre tabloları. 

 

EK HALİNDEKİ REDİFLEREK HALİNDEKİ REDİFLEREK HALİNDEKİ REDİFLEREK HALİNDEKİ REDİFLER    

-sındadur 

-dür 

-lar 

-ler 

-ıdur 

-mıdur 

-dür 

-dür 

-ındadur 

-ıdur 

-umuz 

-ümüz 

-amaz 

-ümüz 

-imiş 

 

105 

106 

107 

109 

111 

115 

118 

119 

120 

122 

130 

136 

137 

139 

152 

 
 

-uñ 

-uñ 

-üñ 

-nüñ 

-uñ 

-um 

-um 

-um 

-um 

-sin 

-dan 

-dan 

-in 

-sin 

-a 

 

 

202 

205 

207 

208 

211 

233 

235 

237 

248 

253 

257 

258 

263 

265 

276 

 
 

-uña 

-e 

-a 

-uñda 

-a 

-a 

-e 

-ına 

-a 

-de 

-a 

-lara 

-ı 

Ǿd-i 

-ladı 

 

 

279 

280 

281 

282 

283 

286 

288 

289 

290 

291 

293 

295 

304 

310 

311 

 
 

-i 

-ı 

-i 

-sı 

-ı 

-ı 

-ı 

-ı 

-si 

-ı 

-i 

-ı 

-i 

-dı 

-ı 

-i 

312 

314 

317 

318 

319 

320 

322 

323 

324 

326 

327 

328 

329 

330 

331 

333 

 
 

KELİME/KELİME GRUBU HALİNDEKİ REDİFLERKELİME/KELİME GRUBU HALİNDEKİ REDİFLERKELİME/KELİME GRUBU HALİNDEKİ REDİFLERKELİME/KELİME GRUBU HALİNDEKİ REDİFLER    

şehā  

 aña  

 cā-be-cā 

cānā  

āf-tāb 

ġarīb  

kevkeb  

ey ŧabīb  

śoĥbet  

8 

11 

13 

18 

21 

26 

29 

32 

53 

 emvāc  

feraĥ              

ķadeĥ  

ķadeĥ  

nāsiħ  

küstāħ  

gül-i sürħ 

olur              

ider  

68 

69 

73 

76 

80 

81 

82 

102 

104 

bā-ħuśūś 

ħalāś  

ħaŧ 

ĥāfıž  

eyleyen ŧāliǾ  

bāġ u rāġ 

def  

olduķ             

Ǿāşıķ  

157 

158 

169 

176 

181 

182 

191 

193 

197 

sensin  

itmezin  

içün  

rūy-māl u ser-fürū 

ebrū  

ķılmaġa  

üzre  

ile  

ile  

254 

255 

259 

271 

274 

277 

278 

284 

285 
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ne ĥācet  

olmaġa 

bāǾiŝ  

ile baĥŝ  

ĥādiŝ  

el-ġıyāŝ  

imtizāc  

43 

 

58 

59 

61 

67 

62 

 

gelür  

añlar  

ħāk-i pāyuñdur  

idemez  

 olmayan bilmez  

güneş           

 

 

113 

116 

117 

131  

135 

149 

 

yoķ  

yoķ  

gerek  

ister göñül  

gül  

görsem  

eyleyem 

 

198 

200 

206 

216 

223 

234 

245 

 

 

ķademüñde  

eyle  

ile  

ola  

eyledi  

oldı  

gördi 

294 

297 

299 

301 

313 

321 

332 

 

EK+KELİME/KELİME GRUBU HALİNDEKİ REDİFLEREK+KELİME/KELİME GRUBU HALİNDEKİ REDİFLEREK+KELİME/KELİME GRUBU HALİNDEKİ REDİFLEREK+KELİME/KELİME GRUBU HALİNDEKİ REDİFLER    

-dür baña 

-den cüdā 

-a śafā  

-a ġālib  

-(-ı dost  

-(-ı dost 

-(-i dost  

ı dürüst  

- (-ı saǾādet-

a ruħ  

- (-ı ferruħ-

dur murād 

-ı leźīź  

-den leźīź  

  

4 
14 

17 

23 

45 

46 

47 

52 

56 

78 

79 

97 

98 

99 

 

-den eleź  

-ı leźīź  

-uñ durur 

-ı benefşezār 

-ı Ǿādil devridür  

-da bitmez 

- a baş egmez 

-a baş egmez 

-a beñzer 

beñzemez  

-lerüz biz  

-a mensūbuz 

-a heves  

-a heves  

 

100 

101 

112 

123 

125 

127 

128 

129 

132 

134 

138 

145 

148 

153 

 

156 

160 

164 

172 

173 

174 

175 

192 

194 

199 

201 

203 

209 

210 

 

-ına müşkil 

-um benüm 

-umdan ayrıldum   

-a ġam  

-dur göñlüm 

-a gözüm  

- (-ı ħūbān 

-i çoķdan severin  

-a śu 

-a ķarşu  

-um n’ola 

-a beñzetdüm seni  

-inde ķodı gitdi  

-ı cānum geldi 

 

226 

236 

238 

239 

243 

246 

261 

262 

269 

273 

300 

305 

306 

325 
 

 

 

Divandaki şiirlerin 149’u (%44,7) redifsiz kafiyelidir. Şairin seçtiği kafiye 

kelimelerinin çoğu Arapçadır. Bunun somut bir ifadesi olması bakımından divandaki 

ilk 10 şiirin (85 beyit) kafiyelerine baktığımız zaman 55’inin (%64,7) Arapça, 

24’ünün (%28,2) Farsça, 7’sinin (%8,2) de Türkçe olduğunu görüyoruz. Bu sayısal 

değerlerin divan boyunca bu ölçülere yakın gittiğini söylemek gerekir. Buradan 

şairin mesleğinin sanatına yansıdığı hükmü çıkarılabilir. Zira şairin, müderris ve 

kadılık yolunda çağın gereği olarak medrese eğitimini almış olması gerekir. 

Medresedeki dilin Arapça olduğu göz önünde tutulursa şairin divanında Arapça 

kelimeleri kullanmadaki sıklığı daha iyi anlaşılabilir.  
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 Şair kafiye oluştururken diğer divanlardaki benzer yöntemi takip eder. Buna 

göre şair genellikle, şiir yazdığı her harfte, reviden evvel uzun ünlü (ā,ī,ū)leri 

kullanarak kafiye oluşturur. ĥĥĥĥicābicābicābicāb, n, n, n, naśībaśībaśībaśīb, źünūbźünūbźünūbźünūb kelimeleri be (ب ) harfiyle yazılmış 

şiirlerin kafiyelerini oluşturan birkaç örnektir. Birkaç harf hariç diğer harflerin 

kafiyelerinde de bu sistemin takip edildiğini görüyoruz.  

 
Divanda yer yer cinaslı kafiyelere rastlanır. Aşağıdaki beyitlerde altı çizili 

kelimeler cinaslı kafiyeyi oluşturular. 

 
 

Alup śabr u ķarārum rūy-ı ferruħ 

Bilüm bükdi ġam-ı ebrū-yı Ferruħ   79/1 

 

Dūrdur feyż-i Ħudā ehl-i riyādan ķarŧāş 

LaǾl ü mercān ola mı terbiyet ile ķara ŧaş   155/1 

 

Ħüsrevā Ǿafv u kerem cürm-i günehkāra gerek 

Raĥm-ı dil-ber nitekim Ǿāşıķ-ı bī-kāra gerek  206/1 

 

Zāhidle nažar eyledük ol ķaşı kemāna 

Ben sīne siper eyledüm ol düşdi gümāna   286/1 

 

 

Sonuç olarak Şerîfî Mehmed, şiirlerinin çoğunu redifli yazmakla beraber 

redifsiz şiirleri de az değildir. Rediflerin çoğunluğunu Türkçe kelime veya ekler 

oluşturmaktadır; ancak Arapça ve Farsça kelimelerin önemli oranda kullanılmış 

olduğunu görüyoruz. 
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2. DİVANIN MUHTEVA BAKIMINDAN İNCELENMESİ 

 

Şerîfî Mehmed’in şiirleri tema bakımından incelendiğinde, divanın rindâne ve 

aşıkâne şiirlerle birlikte III. Murad’a yapılan medhiyelerden oluştuğu söylenebilir. 

Şair, klasik divan şiiri konularını işlemiştir. Aşk konusu çerçevesinde âşık-sevgili-

rakîb üçlüsü, rindlik konusu çerçevesinde ise rind-zâhid tiplerinin ön plana 

çıktıklarını görüyoruz. Şairde baskın sayabileceğimiz yegâne temâ ise medhiye (III. 

Murad’a)dir. Bunların dışında din, tasavvuf, şahıslar (yukarıda söz konusu 

edilenlerin dışında), tabiat ve eşya gibi konular ve bu konulara ait unsurlar; yukarıda 

söz konusu edilen ana temaların ifade edilmelerinde, araç olmaktan öteye 

gidememişlerdir.  

 

Bu bölümde, divandan seçilen örnek beyitlerle, söz konusu ana temaların bir 

incelemesi yapılacaktır. Seçilen beyitlerin, şaire has özellikler taşıyan beyitler 

olmasına dikkat edilmiştir. 

 

 

2.1. ŞERÎFÎ D İVANINDA D İN VE TASAVVUF 

2.1.1. DİN 

 

2.1.1.1.Allah 

 

Şerîfî divanında Allah, isim ve sıfatlarıyla birçok yerde farklı şekillerde 

geçmektedir. Şair, klasik tertibe uygun olarak, dibace kısmında Allah’a hamd ve 

şükrünü anlatan manzum-mensur ifadelere yer verir. Buna göre Allah’a hamd 

edilmesi ve verdiği nimetlere karşı şükredilmesi gerekir. Kâsır aklın Allah’ı idrâk 

edemeyeceğini söyleyen şair, Hz. Peygamber’in bile Allah’a, “Sana hakkıyla 

şükredemedik.” dediğini ifade eder. 

 

Ĥamd-ı bī-ĥadd-ı Ħudā’yı idelüm vird-i zebān 
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Bāġ-ı şükr içre biter verd-i gülistān-ı cinān  3a 

 

 Divanda, dibacenin dışında, klasik divan tertibine uygun olarak tevhid ve 

münacaat mahiyetinde bir kasideye rastlanmaz. Ancak şairin bazı gazelleri ilahi veya 

münacaat mahiyetindedir. Divan’da Allah, İslamî inanca uygun olarak ele alınmıştır.  

 

Dir zebān-ı ĥāl ile bezm içre çeng ü nāy u Ǿūd 

 4/1     ا�O86  M� ا�M آ�N� ا�M  ر9ّ� 	� ودود

 

2222....1111....1111....2222.... Melekler: Melek, Perī, ī, ī, ī, Firi şte, Kerrūūūūbīīīī, Cebrāāāāǿǿǿǿīīīīl, RūRūRūRūĥĥĥĥ----ı ı ı ı ķudsīķudsīķudsīķudsī, , , , 

ĤĤĤĤūrīūrīūrīūrī    

 

Divanda melekler; padişaha sena etmeleri, sevgilinin kendisini temsil etmeleri 

ve sevgilinin yüzünün benzetileni olması bakımından söz konusu edilirler. Sevgili 

tasvir edilirken onun insanlardan farklı birer melek olduğu hatta meleklerden bile 

üstün olduğu zikredilir. Bilindiği üzere melekler kötülük yapmak gibi eylemlerden 

uzak oldukları için huyları bakımından en ideal varlıklardır. Bu anlamda sevgili 

(padişah)nin melek huylu olduğu da divanda zikredilmiştir.  

 

Hey ne diller alınurdı rūz-ı rezminde anuñ 

Ol melek-ħaślet vireydi ħançer-i berrāna ruħ  78/14 

 

Divanda, sevgili cennetteki melek (huri)lerle boy ölçüşür; ancak aşığın 

gözünde her zaman sevgili onlardan daha üstündür. Sufi de cennetteki huriler 

peşindedir. Divanın bir yerinde meleklerin padişahın adlini kaydeden yazıcılar olarak 

tasavvur edildiği görülmüştür.  

 

ǾAdl ü inśāfın feleklerde melekler ķayd idüp 

Śafĥa-i çarħ-ı berīne eyledi imżā güneş   149/16 
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Dört büyük meleklerden biri olan Cebrâil (Cibrīl), kitap getirmesi bakımından 

divanda zikredilmiştir. 

 

2222....1111....1111....3333.... Kitaplar: ĶurKitaplar: ĶurKitaplar: ĶurKitaplar: Ķurǿǿǿǿān (Muśān (Muśān (Muśān (Muśĥaf, Kelĥaf, Kelĥaf, Kelĥaf, Kelāmāmāmām----ı ı ı ı ĶadīĶadīĶadīĶadīm)m)m)m)    

    

Divanda dört büyük kitaptan sadece Kurǿân zikredilmiştir. Kurǿân, diğer 

kitapların hükmünü ortadan kaldırması, tefsir edilmesi ve üstüne yemin edilmesi 

bakımından konu edinilmiştir.  

    

Oldı dil-berleri ħaŧŧ-ı ruħ-ı cānān nāsiħ 

Oldı ġayrı kütübi niteki Ķurǿān nāsiħ   80/1 

 

Sevgilinin güzelliği de Mushaf’a benzetilmiştir. Aşık, bu Mushaf’tan ayetler 

okur. 

 

RefǾ itdi yine bürķaǾ-ı zülfini yüzinden  

Açup oķıdı muśĥaf-ı ĥüsninde bir āyet   35/7 

 

2.1.1.4.Ayet ve Hadisler 

 

2.1.1.4.1. Ayetler 

 

Şerîfî, K.Kerim ayetlerini, bazen tam ayeti bazen de ayetin bir kısmını iktibas 

halinde veya telmih yaparak divanında kullanmıştır. Bazen de “Nur” gibi bazı 

surelerin isimleri tevriyeli olarak kullanılır. Divanda bütün veya parça halinde iktibas 

edilmiş ayetler şunlardır: 

 

24�ال�Q 7 رب ال�Pل�,                     1b1b1b1b            

25ال��6� ال�5,6                     2a2a2a2a    
                                                 
24 “Âlemlerin Rabbı’na hamd olsun.” [I “Fatiha” 1] 
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26م�ل) 	%م ال 	�                     2a2a2a2a            

    �,P�8� ك�	و ا OP� ك�	27ا             2a2a2a2a            

    2a2a2a2a            اه �� ال�Rاط ال�282828285,��8    

    292929295S,��    M�Pا� �	T2            ص�اط الb2b2b2b                

30وان تP وا �W�P ا7 /تRQ%ه�                 2b2b2b2b    

Z31,� ال�XY%ب ��,5S و/ال�Xل,�             2b2b2b2b 

32هTا ال��O م�                      4a4a4a4a            

33ا/ م�) آ�	5ان هTا                      4b4b4b4b    

34آ��S� ال,�&%ت وال����ن                 5a5a5a5a    

    35 5S�O& 3ا� �S[�\	 5و/��ن ل             5a5a5a5a    

36ول% ا��� N� ا/رض م� ��4ة ا&[م             5b5b5b5b    

2XN37 ا7 	`ت," م� 	��ء              6a6a6a6a    

38اS� 7,  وآS� 7�9 �a, ا                 6a6a6a6a    

    27/327/327/327/3            ان ا�ّ
� �2ّ3ر ��� �1ب39    

 30/130/130/130/1    ���� �� ح-� م�6ب40

41 ��ل م� �&ّ� �     91/191/191/191/1    

 b642م� او                     164/14164/14164/14164/14    

    43:;1 #     188/3188/3188/3188/3 

                                                                                                                                          
25 “Rahman ve rahim olan (Allah’adır.) [I “Fatiha” 2] 
26 “Din gününün tek sahibi (o Allah’a hamd olsun) [I “Fatiha” 3] 
27 “Yalnız sana ibadet eder ve yalnız senden yardım umarız.” [I “Fatiha” 4] 
28 “ Bizi dosdoğru yola ilet” [I “Fatiha” 5] 
29 “Kendilerine nimet verdiklerinin yoluna ilet.” [I “Fatiha” 7] 
30 “Allah’ın nimetlerini saymaya kalksanız sayamazsınız.” [XIV “ İbrahim” 34] 
31 “Gazab uğrayanların yoluna değil.” [I “Fatiha” 7] 
32 “Bu ölümlü biri olamaz” [XII “Yusuf” 31] 
33 “Olsa olsa gözde bir melek bu.” [XII “Yusuf” 31] 
34 “İnci ve yakutların (güzelliği) gibi (muhteşem güzellikler vaad edildiği zaman).” [LV “Rahman” 
58] 
35 “..... daha önce ne insanların ne de cinlerin dokunduğu.” [LV “Rahman” 56] 
36 “Eğer yeryüzünde bulunan her bir ağaç kalemler olsa...” [XXXI “Lokman” 27] 
37 “(Bu), Allah’ın dilediğine bağışladığı lutfudur.” [V “Mâide” 54] 
38 “(Buna hakkıyla) şahit olarak da Allah yeter.” [IV “Nisa” 79 ve 166; XVII “ İsra” 96; XLVIII 
“Feth” 28] 
39 “Allah, tevbe eden için gerçek bağışlayıcıdır.” [XX “Taha” 82] 
40 “Onun için (dünyada) huzurlu bir hayat, (ahrette) varılacak yerlerin en güzeli ayrılmıştır.” [XIII 
“Ra’d” 29] 
41 “Her dilediğini yapan (Allah).” [XI “Hud” 107] 
42 “Vahyedilmesini uygun gördüğü her şey …” [LIII “Necm” 10] 
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Şair, sevgilinin boyunu anlatırken “sidre” ve “münteha”, yüzünü anlatırken 

“Şems” suresi gibi K.Kerim ayet ve surelerine göndermeler yapar. 

 

Ķāmet-i yāri Şerīfī serve kim teşbīh ider  

Mā-beyinde farķı vardur beyne ǿarżi ve’s-semāǿ  15/5 

 

Aşağıdaki beyitte de Zilzâl” suresine telmih vardır. 

 

Ħayr u şerrüñ olur elbette cezāsı cānā 

Her kişi itdügini bulsa gerek bī-kem ü kās  141/4 

 

Aşağıdaki beyitte ise Şerîfî, K.Kerîm’in Cuma hutbesinden sonra okunan 16. 

sure (Nahl)sinin 90.  ayetine telmih yapar: 

 

Adālet maķśad-ı aķśādur evvel pādişāhāna 

Şehā naśś-ı Ħudā farż eylemişdür Ǿadl ü iĥsānı  328/3 

 

2222....1111....1111....4444....2222.... HadislerHadislerHadislerHadisler    

    

44ل��M��c ا/N[ك ل%/ك  

45
�QOن م���N-�ك  

    

Aşğaıdaki beyitte şair, Hz. Peygamber’in “İçki kötülüklerin anasıdır” 

mealindeki hadisini iktibas eder. 

    

Sūfī şarāb-ı Ǿaşķı ümmü’lümmü’lümmü’lümmü’l----ħabħabħabħabāāāāǿiŝǿiŝǿiŝǿiŝ añlar 

Ŧatdurmamışdur aña bezm-i ezel mezāyā   19/2 

                                                                                                                                          
43 “Korkma” [XX “Taha” 68; XVII “Neml” 10; XXVIII “Kas as” 25,31; XXIX “Ankebut” 33; 
XXXVIII “Sad” 22; LI “Zâriyât” 28] 
44 “Sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım.” (Hadis-i Şerîf) 
45 “Seni hakkıyla tanıyamadık.” (Hadis-i Şerîf) 
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Şair aşağıdaki beyitte de “Cahil kimseyle ünsiyet kurma” mealindeki hadisin, 

ünlü hadis râvisi Enes’ten rivayet edildiğini söyler.  

 

İsterin ey mūnis-i cān itme nā-dān ile üns 

Ŧoġrusı ey serv-ķāmet böyle rāvīdür Enes  140/3 

 

2.1.1.5.Peygamberler.  

 

2.1.1.5.1. Hz. Âdem 

 

Şerîfî divanında Hz. Âdem; ilk insan olması (başlangıç), şeytanın tuzağına 

kapılarak buğday danesi karşılığında cennetten kovulması bakımlarından ele alınır.  

 

Cenneti dāne-i gendümle degişmiş Ādem 

Hem-dem olmazsa Ħalīl almam anı bir Ǿadese  280/3 

 

Divanın bir yerinde şair, aşkının ne kadar eski olduğunu anlatmak için Hz. 

Âdem yaratılmadan evvel servi boylu sevgililerle dolaştığını söyler.46 

 

Şair, insanoğlunu ifade etmek için de Âdem kelimesi ve İbn-i Âdem ifadelerini 

kullanır. 

 

2.1.1.5.2. Hz. Nûh  

 

Hz. Nûh divanda, tufan olayı ile yer alır. Buna göre âşığın gözyaşları o kadar 

çoktur ki âdeta bir Nuh tufanına dalmıştır: 

 

Ŧūfān-ı Nūĥa ŧaldum yaşumla ben Şerīfī 
                                                 
46 Şerîfî Divanı 241/2 
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Ķılmadı levĥ-i sīnem naķş-ı nigārı zāǿil   218/5 

 

2.1.1.5.3. Hz. İbrâhîm (Halîl) 

 

Bilindiği üzere Hz. İbrâhîm’in en büyük mucizelerinden biri, Nemrut 

tarafından ateşe atılması; ancak atıldığı ateşin gül bahçesine dönmesidir. Şerîfî 

divanın da buna şu şekilde telmih yapar: 

 

Gülsitān ide ħalīlüm yerüñi Ǿavn-i Celīl 

İde her bir günüñi bāġ-ı saǾādetde hezār   124/4 

 

Bunun dışında Hz. İbrâhîm; Kabe yapmak-gönül yapmak ilişkisi ve peygamber 

olmazdan evvel kavminin putlarını keserle kırması bakımlarından da divanda yer 

almıştır: 

 

İrişdi keser ħāŧır-ı aǾdāya ħalīlüm 

Bu ten śıdı kāfirlerüñ ol Ħāliķ-i maǾbūd   94/3 

 

2.1.1.5.4. Hz. Süleymân 

 

Hz. Süleymân divanda en fazla, dünyaya hükmettiği mührü ile yer alır. Bunun 

dışında tahtı, veziri Asaf, cinlere hükmetmesi, karıncaların kendisine çekirge budu 

sunmaları bakımlarından da ele alınmıştır. Şair padişaha yaptığı övgülerde, kendisini 

karıncaya padişahı da Süleymân’a benzetmiştir. 

 

Taħt-ı sīm üzre Süleymān-ı zamāndur ruħları 

Eyledi mūr-ı Süleymān olduġın eşǾār ħaŧ   169/13 
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2.1.1.5.5. Hz. Yûsuf (Yûsuf-ı Ken’ân, Yûsuf-ı Mısr, Yûsuf-ı 

Cemâl) 

 

Hz. Yûsuf, öncelikle ideal güzelliği temsil etmesi bakımından ve K.Kerim’de 

“ahsenü’l-kasas”  diye tabir edilen hikayenin ana başlıkları açısından divanda yer 

alır. Bu anlamda Şerîfî, Hz. Yûsuf’un kardeşleri tarafından kuyuya atılması, kurtların 

onu öldürmediğine dair yemin etmesi, Hz. Yûsuf’un bir kervancı tarafından kova ile 

kuyudan çıkarılması, Züleyha ile olan ilişkisi, zindana atılması ve Mısır’a aziz olması 

gibi bakımlardan Hz. Yûsuf’u ele almıştır. 

 

Mıśr-ı ĥüsne olıcaķ Yūsuf-ı pīr-i KenǾan 

Źeķanuñ çāhıdurur ehl-i dile zindānuñ   202/8 

 

2.1.1.5.6. Hz. Mûsâ  

 

Hz. Mûsâ divanda, mucizeleri bakımından yer alır. Bu anlamda yed-i Beyzâ ve 

asasını ejdere dönüştürmesi (sevgilinin saçına bir benzetilen olur) bakımından ve Tûr 

dağına çıkması açısından ele alınır. 

 

Ejder-i Mūsā śaçuñdur laǾlüñ āteş pāresi 

Mürdeler iĥyā ider nuŧķuñ eyā ǾĪsī-nefes   142/2 

 

2.1.1.5.7. Hz. Hızır 

 

Hızır, İskender ile ölümsüzlük suyunu aramaya çıkmaları ve sevgilinin ayva 

tüylerine benzetilen olarak divanda yer alır. 

 

Ķıldı İskender ruħuñ āyīnesin Ǿālem-nümā 

Āb-ı ĥayvāndur lebüñ ħaŧŧuñ Ħıżırdur cānuma  15/1 
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2.1.1.5.8. Hz. İsâ 

 

Hz. İsa, nefesinin ölüleri diriltmesi ve daha bebek iken konuşması bakımından 

sevgilinin dudağı ve sözlerine benzetilir. Bu anlamda şairin sözlerine de benzetilen 

olarak kullanılır. 

 

Ĥayāt-efzā-yı nuŧķuñla dem-ā-dem zindedür ǾĪsī 

Lebüñ ser-çeşmesinüñ feyżı cārī āb-ı ĥayvāna  276/2 

 

2.1.1.5.9. Hz. Muĥĥĥĥammed 

 

Şerîfî, divanının dibace kısmında Hz. Muhammed’in övgüsü mahiyetinde 

manzum-mensur ifadelere yer vermekle birlikte klasik tertibe uygun olarak Hz. 

Peygamber’i ele alan herhangi bir na’t yazmamıştır.  

 

Divanda Hz. Peygamber, Muhammed, Ahmed, Mahmûd, Resûl, Habîb, ve 

Nebî isimleriyle anılmaktadır. Şairin Hz. Peygamber’den en fazla bahsettiği konu, 

padişahın onu koruyan ve uygulayan olması hasebiyle, şeriatıdır. Bunun dışında Hz. 

Peygamber’in insanlara şefaatçi olarak gönderilmesi ve nurlu yüzünün sevgilinin 

yüzü ve yanağı için bir benzetilen olarak kullanılması da göze çarpan değinmelerdir.  

 

Aldur rengīn lebi nūr-ı Muĥammed ruħları 

Vech-i pākinde Şerīfī Ĥaydar-ı kerrār ħaŧ  169/22 

 

Şair, evlâd-ı Resul’den olduğunu divanın birçok yerinde çeşitli vesilelerle 

zikreder.  

 

Ey Şerīfī yoķdur evlād-ı resūle iĥtirām 

Görinür ehl-i şeref çoķ kimseye düşmen miŝāl  219/5 
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2.1.1.6.Dört Halife (Çâr Yâr) 

 

Şerîfî, dibace kısmında dört halifeye ayrı bir yer açmıştır. Özellikle 

kasidelerinde de padişahtan yardım dilerken “çār yār aşķına” ifadesini birkaç defa 

kullanır. Padişahın onların himmetiyle adaletle hükmettiğini ifade eden şair, yine 

padişahın onlar ve Hz. Peygamberle beraber olması için dua eder. 

 

Çār yār ile ĥabībin ide yārı her dem 

Eyleyen śanǾat ile terkībini çār erkānuñ   202/16 

 

 Sünnî bir akideye uygun olarak dört halifeyi öven şair, Hz. Ali için özel bir yer 

ayırır. Haydār lakabıyla da anılan Hz Ali, düldülü hasebiyle de divanda yer almıştır. 

 

Çār dil-berde ǾAlī şīre göñül ŧālibdür 

Kimdürür ola şehā rābiǾ-i çāra ġālib   23/4 

 

2.1.1.7.Kaza ve Kader 

 

Şair; divanında kazayı, insanın iradesi dışında ortaya çıkan ve hiçbir zaman 

engel olamayacağı şey olarak görür. Levh-i ķazâ, dîvân-ı kazâ  gibi kavramlarla da 

insanın kaderi ifade edilmek istenmiştir. Şair, insanın kaderde ne yazılıysa onu 

göreceğini ve buna karşı çıkmayıp razı olması gerektiğini düşünür. 

 

Pāy-māl olmamaġa çāre ne elden ne gelür 

Rāżıyam ĥükmidür elbette ķażāǿ-i ķudret   50/2 

 

2.1.1.8.Ahiret ile İlgili Mefhumlar ve Di ğer İtikâdî Mefhumlar 

 

Şerîfi; divanında ahiret kelimesini, ölümden sonraki hayata hazırlık yapılması 

için kullanır. Mahşer gününü, sevgilinin saçının perişan ve kalabalık olması için bir 
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benzetilen olarak kullanan şair, ölümden sonra dirilmek anlamında haşr  kelimesini 

kullanır. Uzak zamanı ifade etmek için de haşr kelimesinin yanında kıyâmet 

kelimesini de kullanır. Şair kıyâmet kelimesini sevgilinin boyunu tasvir için de 

kullanır. Bu meyanda sevgilinin ağyarla gezmesi, âşıklarının başına kıyametler 

koparır. 

 

Ehl-i diller maĥşeri śaçındadur ol dil-berüñ 

Ħāŧır-ı üftādeler zülf-i perīşānındadur   120/3 

 

Başına Ǿāşıķlaruñ ķopar ķıyāmetler yine 

Ĥaşr olursuñ dil-berā bu ķāmet ü reftār ile  285/4 

 

Divanda cennet (cinân, behişt), birkaç açıdan ele alınır. Cennet bahçelerinde 

akan dereler, aşığın gözyaşı çeşmeleridir. Sevgilinin bulunduğu yer, cennetten daha 

iyidir ve âşık hiçbir zaman sûfînin yaptığı gibi cennetteki huri ve bahçelerin peşinde 

değildir. Ona göre sevgilinin güzellik unsurları (yüz, yanak), cennetteki 

karşılıklarından çok daha üstündür. Bu anlamda âşık cennetin güzelliklerinde kusur 

bulur. Zaten o cennet hevesini sevgilinin aşkına feda etmiştir. 

 

Kūyuñı virmem cinān bāġına ey ĥūrī-liķā 

Oldı aķan acı yaşum baña Kevŝerden leźīź  99/3 

 

Olmaz nažīre ruħlaruña  cennetüñ güli 

Ey ġoncā-i güzīde eyā ŧıfl-ı nev-resīd   91/2 

 

Cehennem(dûzeh),  esas olara vaiz (sufi)e çatmak ve aşığın aşk ateşinin 

çokluğunu ifade etmek için divanda yer alır. Buna göre vaiz, her zaman cehennem 

ateşinden bahsederek insanları korkutur ve dünyayı ateşe verir. Ancak aşık, bu 

korkulara aldırmaz, her zaman aşk ateşi ile yandığı halde bir an bile gam çekmez. 

Zira cehennem ateşi, sevgilinin aşk denizi ve aşığın gönlündeki aşk ateşinden daha 

şiddetli değildir. Öyle ki cehennem ateşi aşığın âh ateşinden sadece bir kıvılcımdır.  
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VāǾižuñ nār-ı cehennem diyu şerĥ eyledügi 

Şereri şerĥi dürür nār-ı ġam-ı buĥrānuñ   202/3 

 

Nār-ı dūzeħ ile ķorķutma beni gel vāǾiž 

Ŧutuşur āteş ile ġam yimez andan Ǿāşıķ   197/2 

 

Şerîfî divanında ecel, can cevherini alan hırsız, yol kesen, dellâl ve ok olarak 

tasavvur edilmiştir. Şeytan ise, rakibin benzetilen ve şerrinden korunulan varlık 

olarak düşünülür. 

 

Yoķ dimez bir ħande-i laǾle Şerīfī virmege 

İtse dellāl-ı ecel cān cevherin āħir ħarāc   64/5 

 

Raķīb-i dīv (ü) şeyŧāndan ne ķorķu 

Bizi kerr ü beyāndur ĥıfža bāǾiŝ    60/2 

 

Şerîfî divanında rūz-ı elest, bezm-i elest, rūz- ezel, bezm-i ezel, belâ meclisi 

ve kâlû-belâ gibi ifadeler; temelde zamanda başlangıcı ifade ederler. Aşıklar bu 

mecliste aşk şarabı içmişler ve o günden beri bela çekmektedirler. Buna karşılık 

sufiye bu mecliste hiçbir şey verilmemiştir.  

 

Evvelā Ǿīş ü ŧarab śoñra taǾabdur cānā 

Baġlamış ĥükm-i belā birle belā rūz-ı elest  42/4 

 

2.1.1.9.İbâdet İle İlgili Mefhumlar 

 

Divanda namaz, insanın önünde sonunda bir namazının kılınacağı ve 

sevgilinin güzellik unsurlarının mihrab gibi dini unsurlara benzetilmesi için zemin 

hazırlamak bakımından yer alır. Namazın bölümlerinden secde ve rükû’  da 

sevgilinin güzellik unsurları çerçevesinde ele alınır. Buna göre sevgilinin kaşları aşık 
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için secde edilen yer yani mihraptır. Yine aşık için kıble de sevgilinin kaşı veya 

bulunduğu yerdir. 

 

Çār tekbīr ile yoķ çāre namāzı ķılınur 

Cūy-ı Ǿālemde vużūya şu ki bir kez śuna dest  42/3 

 

KaǾbe-i erbāb-ı dil rūyñ durur 

Ķıble-i ehl-i nažım kūyuñ durur    112/1 

 

Sevgilinin hilal gibi kaşı oruç (rūūūūze) kapısını kapatır. Kişi bin kere oruç tutsa 

sevgilinin vuslatına erdiği gün kadar değerli olmaz.  

 

Ġāliba miftāĥ-ı işret-ħānedür cānā hilāl 

Rūze bābı baġlanup bu rūza açıldı kilīd   95/2 

 

Şerîfî’nin padişah için yaptığı dualardan biri de her gecesinin Kadir gecesi 

olmasıdır. Bu anlamda Leyle-i Kadr  ibaresi zikredilir.  

 

2.1.2. TASAVVUF 

 

Devrin önemli tarikatlarından “Zeyniyye” tarikatı şeyhi Burhaneddin 

Efendi’nin oğlu olmasına rağmen Şerîfî Mehmed’in bir tarikata mensubiyeti, ne 

kaynaklarda ne de eserlerinde zikredilmemiştir. Şairin divanında işlediği tasavvuf, 

klasik divan şairlerinin işlediği tasavvuf anlayışından öteye gidememiştir. 

 

2.1.2.1.Hak Aşığı  

 

Tâlib-i dîdâr, ehl-i dil, ehl-i tasavvuf, ehl-i aşk, ehl-i hâl, erbâb-ı dil, erbâb-

ı hâl, erbâb-ı safâ, erbâb-ı harâbât, erbâb-ı mezâk, harâbât ehli, harāāāābāāāātīīīī gibi 

isimlerle anılan Hak aşığı, teninden vazgeçmiştir, onun isteklerini yerine getirmez, 
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sadece sevgilinin yüzünü arzular. Bu anlamda cennet bahçe (nimet)lerine bakmaz. 

Kalpleri saf olan bu hak âşıklarını zâhid anlayamaz; onları anlayacak olan yine 

kendileri gibi hak âşıklarıdır. Aşk şarabının lezzetini ancak onlar anlar.  

 

Ķalbi erbāb-ı dilüñ śāfī aķar śu gibidür 

Ġıll u ġış n’eyler o dillerde ki ola iħlāś   159/2 

 

2.1.2.2.Tarikatlar 

 

Şerîfî divanında Mevlevîler, sema etmeleri ve ney üflemeleri bakımından ele 

alınırlar. Mevlevîlerin neden sema ettiklerini sorgulayan Şerîfî, bu durumu ancak 

ehl-i hâl kişilerin anlayabileceğini söyler. 

 

Niye iñler dönüp Mevlāyiler erbāb-ı ĥāl añlar 

Neyüñ nidügini nālıyla nālān olmayan bilmez  135/2 

 

Melâmîlik  de Şerîfî divanında özellikleriyle geçen bir tarikattır. Bu tarikata 

mensup olanların yüzleri yalın yani her tarafı tıraş edilmiştir. Abdâl kelimesi tıraş 

olmuş ve vücudunda dağ yakmış bir kişi olarak divanda yer alır.  

 

İltifāt içün sürer yüz āstānuña güneş 

Bir yalıñ yüzlü ışıķdur itmek ister ittikā   1/25 

 

2.1.2.3.Pīīīīr, Pīīīīr-i Tar īīīīkat, Pīīīīr-i A şk, Mür şid 

 

Pîr ve Mür şid, kendilerine gönül halleri ayan olan kişilerdir. Aşk hocaları olup 

müridlere aşk ve safa şarabı sunarak onları irşad ederler. Hidayet mumunu yakıp 

aşığa nazar ederler. 

 

ǾAzm idüp pīr-i ŧarīķat menziline vāśıl ol 

Tekye-i Ǿaşķ içre ey dil eyle şāhāne śafā   17/4 
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2.1.2.4.Dergāh, Tekye 

 

Dergâh, Hakk’ın meclisidir. Sevgili orada bulunduğu için aşık o mekanın 

toprağına yüz sürer. Tekye de aşkın öğrenildiği yerdir. Aşıklar oraya girerek tıraş 

olur benliklerinden sıyrılırlar. Tekyenin aşığın gönlü ve sinesine de benzetildiği 

görülmüştür. Bu anlamda aşığın sinesindeki dâğ(yara)lar da tekyeyi aydınlatan 

çerâğlardır. 

 

Sūziş-i Ǿaşķuñla cānā yaķduġumca tāze dāġ 

Tekye-i Ǿaşķuñda olur her biri rūşen çerāġ  186/1 

 

2.1.2.5.Zâhid, Sûfî, Vâiz 

 

Klasik Türk Şiirinin olumsuz bu üç tipi, Şerîfî divanında da âşıklarla uğraşıp 

dururlar. Bu tiplerin en önde gelen özellikleri, cahil olmalarıdır. Bu cahillik aşk 

konusundaki cahilliktir. Cahillikleri o kadar ileri derecededir ki aşkın bile yenildiğini 

sanırlar. Aşkın sırlarını asla anlayamazlar. Zira onlar manaya değil maddeye önem 

verirler. Bu anlamda yaptıkları ibadetler de kuru ve gösteriş amaçlıdır. Arifler onların 

cahilliklerini tescil etmişlerse de bu olumsuz tipler her zaman, aşığı azarlayıp onlara 

“ta’n taşı” atarlar. Maddeye önem vermelerinin bir sonucu olarak her zaman gelecek 

kaygısı taşırlar. Cennetin nimetleri peşinde koşup durur ve onlar için ağlarlar. 

Dünyayı cehennemin ateşine verirler. Âşık bu eylemlere karşı onları gerçek aşkın 

şarabından içmeye davet eder. 

 

Muśĥaf-ı ĥüsnin rümūzın śūfī taǾbīr idemez 

Degme vāǾiž āyet-i Ķurǿānı taǾbīr idemez  131/1 

 

ǾĀşıķuñ ġam yidügin gördi Şerīfī śūfī 

ǾAşķ-ı dildārı yenür śansa n’ola cāhildür   106/5 
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ǾĀşıķ olan ġam-ı ferdāyile olmaz ġamnāk 

Zāhidā sen de bize olma iñen bār-ı girān   249/4 

 

2.1.2.6.Mutasavvıflar 

 

Divanda ismi geçen mutasavvıf Hallâc-ı Mansur’dur. Aşk yolunda canı feda 

etmesi ve bu yolda asılması çerçevesinde geliştirilen hayaller vardır. Bu hayallerde 

“dâr” kelimesi tevriyeli olarak kullanılır. Aşk yolunda canını veren kişiyi de temsil 

etme görevini üstlenir.  

 

Gösterüp śanǾat fenā dārında cānā bir iş aś 

ǾAşķa Manśūr olmaķ isterseñ Şerīfī yan gel  225/5 

 

Mevlânâ Celâleddin RûmîMevlânâ Celâleddin RûmîMevlânâ Celâleddin RûmîMevlânâ Celâleddin Rûmî de sema etmesi ve ney üflemesi hasebiyle divanda 

anılır. 

 

2.2. ŞERÎFÎ D İVANINDA CEM İYET 

2.2.1. ŞAHISLAR 

 

2.2.1.1.Gerçek ve Tarîhî Şahsiyetler (Devlet Adamları, İlim 

Adamları, Şairler ve Sanatkârlar) 

 

Divanda ismi geçen devlet adamlarının başında, şairin övgüsünü yaptığı III. 

Murâd  gelir. Bunun dışında Kânûnî Sultân Süleymân da divanın çeşitli yerlerinde 

geçmektedir. 

 

Divanda adı geçen ilim adamları, aşkın sırlarına hâkim olması bakımından 

Fahr-ı Râzî ve fıkıh âlimi İmâm-ı Şâfî’dir. 
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Divanda ismi en fazla geçen şair, ünlü Arap şairi Hassân’dır. Şerîfî, fahriyesini 

onun üzerine kurmuştur. Şair, şiir ülkesinin Hassân’ı olduğunu ifade ederek güzel 

şiirleriyle onun ruhunu tekrar dirilttiğini söyler.  

 

Şerīfīyem Hüseynīyem Hasendendür yanan şemǾüm 

Ŝenā-ħˇānuñdur uyardı çerāġ-ı rūĥ-ı Ĥassānı  328/5 

 

Şerîfî’nin divanında yer verdiği diğer şairler ise, dibace kısmında kendisinden 

birkaç beyit iktibas edip onları tercüme eden Hâfız-ı Şirâzî, yine kendisinden 

“Nādān u cāhil ile mümkin degül bu maǾnā”   mısraını aldığı Câmī; tarzını 

yenilediğini ileri sürdüğü Sa’dī, Selmân ve Attâr ’dır.  

 

 

Divanda yukarıda söz konusu edilen şairlere değinildiği gibi Mantıku’t-Tayr, 

Gülşen-i Râz, Mahzen-i Esrâr ve Sefîne gibi ünlü eserlere de yer verildiği 

görülmüştür. Kânûn-ı Şifâ ibaresiyle de İbn-i Sinâ’nın kitabına değinilmiştir. 

 

Manŧıķu’ŧ-Ŧayr  oķudur devĥa-i Ǿadlinde hezār 

Bāġ-ı dādında ruħında görinür Gülşen-i Rāz  126/11 

 

Şerîfî aşağıdaki beyitte de ünlü mutasavvıf İbn-i Arabî’nin “Fusûsu’l-Hikem” 

adlı eserine telmihte bulunmuştur: 

 

Bu ķadar dāniş ile añlayımaz nüktelerin 

Şehrimüz vāǾižine maħfīdür esrār-ı Fuśūś  163/2 

 

Şerîfî’nin divanında yer verdiği sanatkârlardan biri, sevgilinin yüzü gibi bir 

nakış yapamayacağını iddia ettiği Mânî ve tevriyeli olarak değindiği Nigârî’dir. 

 

Śūretüñ gibi güzel yazmadı Mānī-i naķķāş 

Yazamaz pādişehüm kāġıda cānı naķķāş   153/1 

 



72 

2.2.1.2.Târîhî-Efsânevî Şahsiyetler 

 

Divanda İran mitolojisini oluşturan kahramanlardan birçoğu yer alır. Cem-

Cemşîd, Keykûbâd, Hüsrev, Dârâ, Sâm, Ferîdûn, Nerîmân, Zâl, Rüstem, 

Kahramân bu kahramanları oluştururlar. Bu şahsiyetlerin divanda yer almalarını 

ortak sebepleri, Osmanlı padişahına denk olamayacakları meselesidir. Şair, padişahı 

överken söz konusu isimlerin çeşitli yönlerinden hareketle, mübalağalı bir şekilde 

padişahı onlardan üstün tutar. Buna göre padişahın çâkerleri, bu şahsiyetleri 

kıskanma gereği duymazlar. Nerîmân, Zâl ve Rüstem padişahın heybetini görseler 

titremeye başlarlar.  

Zāl u Rüstem dehşetini görseler lerzān olur 

Çāk olurdı zehresi ger śalsa Nerīmāna ruħ   78/16 

 

Bunun dışında Cem şarabın mucidi olarak, Rüstem de sevgilinin kaşına 

benzetilen olur. 

 

Ya ķaşlaruñuñ oldı sitem dīdesi Rüstem 

Ya oldı ķadi atdı oķın yayını yadśı   330/2 

 

İskender (Sikender) divanda, aynasının saf kadehe ve güneşe benzetilmesi 

yanında, karanlıkta hayat suyunu araması ile yer alır. 

 

Ħaŧı ħađrıyla zülfi śaķlamışdı çeşme-i femde 

Ararken żulmet-i ġamda Sikender āb-ı ĥayvānı  319/4 

 

Nemrûd da Hz. İbrâhîm’i attığı ateşin gül bahçesine dönmesiyle hasebiyle 

divanda yer alır. 

 

2.2.1.3.Masal Kahramanları 

Şerîfî’nin, divanında masal kahraman (Vâmık, Mecnûn, Ferhâd)larına yer 

vermesinin ortak ve temel sebebi, kendisinin bu kişilere aşk konusunda usta 
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olduğunu belirtmek içindir. Zira henüz bunlar doğmamışken şair sevgililerle 

gezmektedir.  

 

Vāmıķ u Ferhād u Mecnūnı Şerīfī kim añar 

İlde dilde söylenür şimdi ser-encāmuñ senüñ   209/5 

 

Mecnūn ile Ferhād zamānında geleydüm 

ǾAşķuñla olurdum o zamān anlara üstād   83/9 

 

Bu ortak husus dışında Mecnûn, Leylâ vü Mecnûn hikayesindeki sahneler 

bakımından ele alınır. Buna göre Mecnûn’un başına kuşların yuva yapması, aşk 

acısından çöllerde gezip hayvanlarla konuşması, şairin telmih sanatı dairesinde 

işlenmiştir.  

 

Leylâ da sevgilinin saçına benzetilen ve Mecnûn’un âşık olduğu sevgili olarak 

yer alır. Leylâ, gece anlamıyla, Mecnûn deli anlamıyla divanda tevriye ve iham 

sanatlarına zemin hazırlarlar. 

    

Ferhâd yukarıdaki ortak husus dışında, “Bī-sütun” dağını delmesi, Şîrîn  de 

tevriyeli olarak sevgilinin tatlığını ifade etmesi bakımından divanda yer alır.  

 

Şīre Şīrīn-leb belā Ferhādına şeydāları 

ǾĀşıķa Mecnūn śaçı Leylāya beñzer beñzemez  132/2 

 

2.2.2. ÜLKE VE ŞEHİRLER 

 

Şerîfî divanında ülke ve şehir isimlerinin sevgili ve güzellik unsurlarının tasviri 

çerçevesinde geçtiğini görüyoruz.  

 

Çīīīīn, miskin vatanı olması, resim ve heykel bakımından ele alınır. Bu anlamda 

sevgilinin kıvrım kıvrım saçları anlamında tevriyeli olarak da kullanılır. Çīīīīn ü 
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Māāāāçin padişahın hâkimiyetinin genişliğini ifade etmek için kullanılır. Hoten de 

yukarıdaki kelimelerle birlikte misk sebebiyle anılır. 

 

Nāfe-i Çīni nigārā śaçuñ itdi misgīn 

Virdi mülk-i Ħotene çeşm-i ġazālüñ revnaķ  201/4 

 

Hind  ve Şâm sevgilinin saçına, Ĥabeş sevgilinin ben’ine, Rūm ve Mısr  

sevgilinin yüzüne benzetilen olarak kullanılırlar. Bunun dışında Hind ü Sîn ibaresiyle 

padişahın hakimiyetinin genişliği de ifade edilir. Şâm gece anlamıyla tevriyeli olarak 

kullanılır. Rûm da fethe açık bir yer olarak tasavvur edilir. Bu anlamda sevgilinin 

ayva tüyleri, Rûm’u fetheden askerler olarak hayal edilir. Mısr, Hz. Yusuf ve onun 

güzelliği ili şkisiyle de divanda yer alır.  

 

Rūmdur dirler bahā rūy-ı behiştāsāsına 

Beñleri Mıśr u Ĥabeş mānend-i zülfi Şām imiş  152/4 

 

Zülf-i dildārı ķoyup rūyına itdüñ meyli 

Şāmdan Rūma revān olmaġa pūyān olduķ  193/9 

 

Divanda ismi çokça geçen yerlerden biri de İremİremİremİrem’dir. İrem, cennet misali bir 

bahçe olduğu için sevgili o bahçedeki bir gül olarak hayal edilir. Hatta İrem’deki gül 

bahçesi, sevgilinin yanağını kıskanır. Bunun dışında İrem, divanın iki yerinde cennet 

anlamında da kullanılır. 

 

Cūylar gülşende gūyā kim İrem ırmāġıdur 

Gösterür dil-berler ile ĥūrī vü ġılmāna ruħ  78/4 

 

Îrân u Tûrân  ibaresi padişahın hakimiyetinin genişliği, Horâsân, şahının 

padişaha kul bile olamayacağı bakımından divanda yer alır. 

 

Isfahân sürme, Yemen akik taşı ve Bedahşân la’li ile divanda yer alır. Bu 

yerler sevgilinin güzellik unsurları çerçevesinde ele alınırlar. 
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Kerbelâ, aşka ve şehitliğe susuzluğun sembolü ve aşığın canını aşk uğrunda 

satması bakımında divanda yer alır.  

 

2.2.3. İCTİMÂÎ HAYAT 

 

Klasik Türk edebiyatı, başını Nâmık Kemâl’in çektiği nesiller boyunca, saray 

çevresinde bir avuç insan tarafından meydana getirilen, yine o çevrenin anlayıp zevk 

alabildiği bir edebiyat; hiçbir zaman saray dışına çıkmamış, halk tarafından 

benimsenmemiş bir edebiyat olarak eleştirile gelmiştir.47 Bu suçlamalarda haklılık 

payı olmasına rağmen, bu edebiyatın ifade edildiği gibi hiçbir zaman halk arasına 

girmediği, desteksiz ifadelerden öteye gidememektedir. Nitekim son zamanlarda 

yapılan tahlîlî çalışmalar bu suçlamaların ne kadar ağır olduğunu göstermiştir. 

Özellikle Amil Çelebioğlu ve öğrencisi Cemal Kurnaz, Halk Edebiyatı ile 

mukayeseli çalışmalarıyla bu anlayışı çökertmişlerdir.48 

 

Şerîfî divanında da yer alan ictimâî hayat, saray eksenli olmakla beraber 

kullanılan atasözü ve deyimlerin çokluğundan da anlaşılacağı üzere, halktan da 

kopuk değildir. 

 

Şerîfî divanında, Saray etrafında gelişen ictimâî hayatın bezm (eğlence hayatı) 

ve rezm (savaş) yönü, diğer divanlardan farklı değildir.49  

 

2.2.3.1.Sultân  

Şerîfî divanı, şairin de dibace kısmında belirttiği gibi, adeta padişahın 

medhiyesinin yapıldığı bir kitaptır. Divanın birçok şiirinde medh edilir. Daha önce de 

belirtildiği gibi bu sadece kasidelerde değil gazellerde de böyledir. 
                                                 
47 Divan Edebiyatına karşı yapılan eleştiriler için bkz.: Mehmet Kahraman, Divan Edebiyatı Üzerine 
Tartışmalar, İstanbul, 1996, Beyan Yayınları 
48 Bu konuda detaylı bilgi için bkz.: Cemal Kurnaz, Türküden Gazele, Halk ve Divan Şiirinin 
Müşterekleri Üzerine Bir Deneme, Ankara,1997, Akçağ Yayınları 
49 Bkz. M.Nejat Sefercioğlu, Nevî Divanı Tahlili, Ankara, 2001, Akçağ yayınları; Cemal Kurnaz, 
Hayâlî Bey Divanı Tahlili, İstanbul 1996, M.E.B. Yayınları 
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Padişahın en fazla övülen tarafı adaletidir. Bu anlamda devr-i Ǿadl, nūr-ı Ǿadl, 

mihr-i Ǿadl, eyyām-ı Ǿadl, āŝār-ı Ǿadl, kürsi-i Ǿadl, pertev-i Ǿadl, ķaśr-ı Ǿadl, maǾden-i 

Ǿadl, taħt-ı Ǿadl, tīġ-ı Ǿadl, sāǾat-i Ǿadl, Ǿadl ıssı, lemǾa-i Ǿadl, devĥa-i Ǿadl, mažhar-ı 

Ǿadl, kāħ-ı Ǿadl, şems-i Ǿadl, āf-tāb-ı Ǿadl, bāġ-ı Ǿadl, reşĥa-i Ǿadl  gibi ibareler, 

padişahın adaletini vurgulamak için divanda defalarca kullanılmışlardır. Bunun 

dışında padişahın kehkeşandan adalet zinciri astığı ifade edilir. 

 

Divanda padişah (ĦĦĦĦān Murād bin Selīm bin Süleymānān Murād bin Selīm bin Süleymānān Murād bin Selīm bin Süleymānān Murād bin Selīm bin Süleymān), çok farklı sıfatlarla 

tavsif edilmiştir. Biz bunların bazılarını vermeye çalışacağız. Padişah öncelikle “zıll-ı 

Yezdân”dır. Allah’ın sanatının aynasıdır. Hidayet nuru ve ümmetin hâmisidir. 

Kafirlere feth-i mübîni açıklayıp İslâm’ın namusunu koruyandır. Hz. Muhammed’in 

şeriatını uygulayandır.  

 

Küffāra beyān eyleyeli fetĥ-i mübīni 

Nāmūsını İslāmuñ ider seyfi śıyānet   35/13 

 

Bahr u ber, yedi iklim ve tüm cihanın padişahıdır. Süleyman mülkünün hanı ve 

Osmâniyânın mefharidir. Dünyanın padişahları, izzet, rif’at ve sa’âdete ermek için 

onun gölgesine sığınmışlardır. Acem şahı onun hâksârıdır. Doğru sözlü hanlar ona 

kul olmuşlardır.  

 

Olmaġa rifǾatde Ǿizzetde saǾādetde müdām 

Eyledi şāhān-ı Ǿālem sāyesine ilticā   1/11 

 

O, saadete layık bir varlıktır. Kalem ve kılıç sahibidir. Onun zamanı safa 

günleridir. Varlığı bir güneş gibi sabah akşam âlemi aydınlatır. Halk onun 

döneminde zahmetten kurtulup rahmete ermiştir. Âlemi ma’mûr edip insanları ve 

cinleri mutlu etmiştir. İlim adamları onun devrinde muradlarına ermişlerdir. Şair de 

bu anlamda padişahı överek rifate erdiğini söyler.  
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Padişahın heybet ve onun fiziki yönlerini aksetmesi bakımından aşağıdaki 

beyitler kayda değerdir. 

 

Ey Süleymān-saŧvet ü Ǿizzet-maķar Behmen-veġā 

Vey Nerīmān-heybet ü śafvet-nažar rūşen-żiyā  1/17 

 

Bir felek-śavlet melek-sīret ķamer-śūretdür ol 

Rūşenā-yı ŧalǾatı nūrından umar āf-tāb   21/20 

 

2.2.3.2.Meslekler 

 

Divanda yer alan meslekler, Ser-asker, Kadı (şairin mesleği dolayısıyla), 

Cellâd (sevgilinin gamzesi ve kirpiği), Peyk, Nakkâş (Allah’ı temsil eder ve 

sevgilinin yüzünü nakş edemeyen gerçek nakkâşlar), Mi’mâr (mimâr-ı ezel Allah’ı, 

mimâr-ı cihan padişahı temsil eder. Tabîb (sevgiliyi), Dellâl, Attâr , Sayyâd 

(sevgilinin gözü), Üstâd (Üstâd-ı ezel, Allah’ı temsil eder ve bir şeyi öğreten kişi 

anlamında.), Mutrib , Bâğbân’dır. 

 

Ħaŧŧ-ı dil-ber vaśfını yazdı Şerīfī mū-be-mū 

Ķıl ķalemlerle anı naķķāş taśvīr idemez   131/5 

 

2.2.3.3.Maddî Kültür Unsurları 

 

Şerîfî divanında, sosyal hayatta kullanılan birçok maddî kültür unsurunun 

geçtiğini görüyoruz. Biz bunları örnek beyitlerden hareketle açıklamaya çalışacağız. 

 

Divanda çalgı aletlerinin çoğu yer alır. Başta Ney olmak üzere, Ûd, Rübâb, 

Def, ve Tanbûr  divanda muhtelif sebeplerle yer alırlar. Aşığın ve dolabın inlemesi 

ney sesine, aşığın göğsünü dövmesi def sesine ve aşığın başını taşlara çalması da 
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makamlı bir ezgiye benzetilmiştir. Divanda ayrıca makamlar ve özel olarak da Râst 

makamı geçer. 

 

Niye iñler dönüp Mevlāyiler erbāb-ı ĥāl añlar 

Neyüñ nidügini nālıyla nālān olmayan bilmez  135/2 

 

N’eyleyem azġun nālem var  

Muŧribā biz rübāba mensūbuz    138/4 

 

Aşağıdaki beyitte, ömrün akışına bir benzetilen olarak, dönemin zaman 

ölçenlerinden “Kum Saati”ne değinilmiş. 

 

Reml-i sāǾat gibi durmaz māǿ-i cārīdür aķar 

Yār ile her demde dem sür itmeden Ǿömr inķiżā  10/4 

 

Aşağıdaki beyitte de Osmanlı toplumunun önemli maddî kültür unsurlarından 

biri olan, el yazmaları kâğıdına mıstar çekme âdeti göze çarpmaktadır. 

 

Mühre-i māh ile virdi śafĥa-i çarħa cilā 

Çekdi zerrīn ħayŧ ile üstine misŧar āf-tāb   21/17 

 

Aşağıdaki beyitte ise Osmanlı toplumunda giyilen bir giyecek türüne yer 

verilmiştir. 

 

Dāġ-ı bedenle geydi ser-ā-ser vücūdumuz 

Döndi beneklü cāmlara eski şālumuz   139/4 

 

İricek ķanlu yaşum kaǾbına ol ħūnīnüñ 

Śandılar ayaġına geydi bir al ser-mūze   287/3 
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Yukarıdaki beyitte toplumda ayağa giyilen giyecek türü ve rengi hakkında bilgi 

veren şair, aşağıdaki beyitte de eski kültürün değişmez su taşıma araçlarından biri 

olan “Tolab”a değinir. 

 

Ķorķarın ġarķ eyleye eşk-i revānum Ǿālemi 

İñlerin ŧolabveş gūş eylemezler nālümi   312/1 

 

Aşağıdaki beyitte de sevgilinin ağzı nokta, ayva tüyleri de pergel olarak 

düşünülmüştür. 

 

Noķŧa-i vaĥdet dehānuñ ĥırz-ı cāndur ruħlaruñ 

Çekdi eŧrāfına anuñ miskden pergār ħaŧ   169/6 

 

Ol ŧabībüñ laǾl-i nābın ārzū eyler göñül 

Dürcinüñ eŧrāfına derc olmış āyāt-ı şifā   2/4 

 

Yukarıdaki beyitte, eski kültürümüze ait maddî kültür unsurlarından biri olan 

kutu (sandık)lara akseden estetiği anlatan şair, aşağıdaki beyitte de kadehlerin 

etrafına yazılan yazılara değinir. 

 

Āyīne-i Sikender cām-ı śafāya beñzer 

Eŧrāfına yazılmış aĥvāl-i mülk-i Dārā   19/3 

 

İrtiĥālüñ kūs-ı riĥletden niçün fehm itmedüñ 

Girmedi śīt-i fenādan semǾuña bang-ı ceres  142/3 

 

Yukarıdaki beyitte yolculuğu bildiren davul sesine değinen şair, aşağıdaki 

beyitte de göç toplumlarının vazgeçilmez maddî kültür araçlarından biri olan çadıra 

değinir. 

 

Vīrānedür Şerīfī cihānda mekān-ı kec 

Meydān-ı dilde ķurdı ġam-ı ħayme-i nüzūl  224/5 
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2.2.3.4.Şerîfî Divanına Yansıyan Âdet ve Gelenekler  

 

Şerîfî divanında; yer yer adet, gelenke ve göreneklerin de yansıdığı 

görülmüştür. Aşağıdaki beyitte kalay gibi maddelerin altın yapılması inancına yer 

verilmiştir. 

 

CemǾ olup sende meĥāsin cismüñ olmış yem-i ħāś 

Kimyā-yı Ǿaşķ-ı pāküñle zer oldı çoķ raśāś  162/1 

 

Kūşe-i miĥrāb-ı ebrūsında dil ŧutdı mekān 

Ders-i Ǿaşķı śubĥ u şām ol yirde ez-ber ķılmaġa  277/3 

 

Yukarıdaki beyte klasik medrese eğitiminden bir sahne alan şair, aşağıdaki 

beyitte de saray kapıcılarının başlarına giydikleri altın tel işlemeli külah (üsküf)lara 

değinmiştir. 

 

Ser-efrāz olduġuñ altun ķalemlerle yazılmışdur 

Zer üsküfler ser-i derbānlaruñda tāc-ı ħāķānī  304/25 

 

Aşağıdaki beyitte ise askerin ihtişamlı bir şekilde padişaha sunulması 

geleneğine yer veriliyor. 

 

Geydiler her bir şecer zerrīn ser-ā-ser ser-te-ser 

ǾArż ider sulŧān-ı vaķt-i śubĥa Ǿasker āf-tāb  21/5 

 

Aşağıdaki beyitte de muhtemelen gül yaprağına şiir yazmak gibi bir geleneğe 

değinilmiştir. 

 

Gūş eyledi bu maŧlaǾ-ı cān-baħşı hezārān 

Evrāķ-ı gül-i bāġa yazup oķudı ķat ķat   35/9 
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Osmanlıda gece güvenliğini sağlayan polislere ve onların gariban takımıyla 

aralarının iyi olmamasına değinilmiştir. 

 

Seglerüñ aġyāra uyup ķodılar Ǿāşıķları 

İdemez cānā Ǿaseslerle ġarībān imtizāc   67/4 

 

2.3. ŞERÎFÎ D İVANINDA İNSAN 

 

Şerîfî divanında insan, genel olarak olumlu ifadelerle nitelenen bir varlıktır. 

Öncelikle o kemâl üzere yaratılmıştır. 5	ا ا/ م�) آ�T50ان ه     ile tavsif edilmeye layık 

görülmüştür. Şerîfî’nin divanında, Şeyh Gâlib’te en güzel ifadesini bulacak olan 

“insanın değerli olması” fikri vardır. Şair bu anlamda insanı, “insān-ı Ǿayn u Ǿayn-ı 

insān-ı cihān”, “merdüm-i aǾyān u insān-ı Ǿuyūn” ve “ Ǿayn-ı Ǿālem” sıfatlarıyla 

niteler. Bu anlamda insana, “Nažar ķıl kūşe-i çeşm ile gāhī Ǿayn-ı Ǿālemsin”51 ve 

“Sensin ol insān-ı Ǿayn u Ǿayn-ı insān-ı cihān”52 ifadeleriyle seslenir. Şair, bir 

kasidesinde padişahtan yardım dilerken insanı “Ǿabīdü’l-iĥsān” olarak niteler.  

 

Yukarıda da değinildiği üzere insan değerlidir; ama onu değerli kılan sebepler 

vardır. Bunlardan biri insanın yaratılışında gam olması, onun gamı miras almasıdır.  

 

Şerîfî divanında genel olarak insan kadrosunu, Sevgili, Aşık ve Rakîb 

oluşturur. Biz de bu anlamda bu üç insan tipi ve özelliklerinin Şerîfî divanındaki 

görüntüsünü çıkarmaya çalışacağız. 

 

 

 

                                                 
50 “Olsa olsa gözde bir melek bu.” [XII “Yusuf” 31] 
51  Şerîfî Divanı: 327/5 
52 Şerîfî Divanı: 21/26 
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2.3.1. Sevgili 

 

2.3.1.1.Genel Olarak Sevgili 

 

Şerîfî divanında sevgili için ya doğrudan doğruya ad olarak ya da teşbih ve 

mecaz kullanılarak pek çok kelime ve terkibe yer verilmiştir. Bu kelime ve terkipler 

sevgilinin karakteri ve fizikî yapısına uygundur.  

 

Sevgilinin en belirgin özelliği ağyâra yüz gösterip aşığa cefa çektirmesidir.  

 

Ol yüzi gül ġonca-fem aġyāra hem-dem olalı 

Lāleler gösterdi ķanlu yaşum ile her feżā   10/2 

 

Yār aġyāra muķārin vaķt-i mevt irdi gibi 

Ġālibā irdi ecel oldı muǾaccel ey ŧabīb   32/4 

 

Nâz, cilve, işve ve gaddarlık, sözünde durmazlık sevgilinin önemli vasıflardır. 

 

Şīve-i nāzıyla dil-ber her gün ādem öldürür 

Tīġ-ı ġamzeñ gibi yoķ Ǿālemde keskinter ħalāś  162/4 

 

Yoķ yire yeldürür śaķın umma vefāsını 

Noķśān virür faķīre kemāliyle rūzgār   108/4 

 

2.3.1.2.Sevgilinin Benzetildiği Unsurlar 

 

2.3.1.2.1. Yûsuf, İsâ, Süleymân 

 

Yire geçsün göge çıķsa ruħuña denk olımaz 

İner ey Yūsuf-ı gül-çehre terāzūyile śu   272/2 
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Yukarıdaki beyitte, sevgilinin çehresini Hz. Yusuf’a benzeten şair, aşağıdaki 

beyitte de sevgiliyi Hz. İsa gibi hayat verici olarak tasavvur eder. 

 

Bir dem ola ķanum śorıla ķanlu gözüñden  

Öldüm  meded ey ǾĪsī-nefes ķıl beni iĥyā   3/2 

 

Taħt-ı sīm üzre Süleymān-ı zamāndur ruħları 

Eyledi mūr-ı Süleymān olduġın eşǾār ħaŧ   169/13 

 

2.3.1.2.2. Perī, Melek, Hûrî 

 

Sen meleksin dāyim insāniyyet ile ey perī 

Pādişehden ķullara iĥsāndur olan mültemes  140/8 

 

Şair, yukarıdaki beyitte sevgiliye melek diye hitap ederken aşağıdaki beyitte de 

onu huri görünüşlü olarak tavsif eder. 

 

Kūyuñı virmem cinān bāġına ey ĥūrī-liķā 

Oldı aķan acı yaşum baña Kevŝerden leźīź  99/3 

 

2.3.1.2.3. ŞemǾǾǾǾ  

 

Aşağıdaki beyitte gönlün sevgilinin yanağına yönelmesi, pervanenin muma 

yönelmesi gibi düşünülmüştür. 

 

İdeli bu deli göñlüm ruħ-ı cānāna heves 

ŞemǾa cān atdı ider yanmaġa pervāne heves  148/1 
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2.3.1.2.4. Hân, Hâkân, Hüsrev, Pâdişâh, Sultân, Şâh, Şeh, Şeh-

süvâr 

 

Şerîfî divanında, daha önce de belirtildiği gibi padişah ön plandadır. Bu 

anlamda birçok gazelde hitap edilen sevgilinin padişah olması gerekir. Söz konusu 

bu şiirlerde sevgilinin benzetilenleri genellikle yukarıdaki sıfatlardır. 

 

Āfāķa münīr oldı cemālüñ gibi ħānum 

Rāyuñla iśābet iden efkār-ı dirāyet   57/3 

 

Geç serīr-i şāh-ı ĥüsne ħūblıķ buldı kemāl 

Ser-fürū itdi nigārā ħüsrev-i mülk-i cemāl  215/1 

 

 

2.3.1.2.5. Cân, Tabîb 

 

Sevgili, dudağıyla aşığa can veren bir tabip olarak tasavvur edilir. 

 

ǾAks-i rūyuñ virdi cānā cām-ı raħşāna śafā 

Gün gibi virdüñ bugün erbāb-ı Ǿirfāna śafā  17/1 

 

Baña emsem laǾl-i dil-berdür cevāb-ı Şāfī dir 

Ķoma gel aĥvālümi luŧf eyle mücmel ey ŧabīb  32/2 

 

2.3.1.2.6. Gonca, Gül, Serv, Nihâl 

 

Sevgilinin bu unsurlara benzetilmesi, yüzü, yanağı ve boyu itibarıyladır. Gül ve 

gonca söz konusu olduğunda aşığın bülbül, rakibin de diken olarak hayal edildiğini 

görüyoruz.  

 

Gül niķābın açmadın eyler yine rıĥlet ķaśdın 
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Eylesün kimler ile bülbül-i nālān śoĥbet   53/3 

 

Gül-i bī-ħār dir idüm saña eyā ġonca eger 

Olmasa yol dikeni nāşī gülistān[uñ]da   282/3 

 

Sevgilinin nihâl ve serviye benzetilmesinin sebebi de düzgün boyu ve naz ile 

salına salına yürüyüşüdür. 

 

Ķāmet-i bālāña nisbet eyleyenler oldı pest 

Ser-fürū ķılmaķla ey serv oldı sidre müntehā  1/3 

 

Gülsün ol tāze nihālüm ķo beni aġlayayın 

ǾĀşıķuñ aña gelür girye vü efġānı leźīź   101/4 

 

2.3.1.2.7. Ay, Güneş 

 

Sevgilinin bu unsurlara benzetilmesinde önemli etken sevgilinin güzelliğidir. 

Bunun dışında sevgilinin, yüzünün aydınlığı ve yanağının rengi bakımından bu 

unsurlara benzetildiğini görüyoruz. 

 

Ol güneş yüzlü burayı ŧuymasun ey māh-ı nev 

Ya ķaşın vehm eyleyüp ebrūya beñzetdüm seni  305/2 

 

Gör ruħında o mehüñ mihr-i cihān-ārāyı 

Ŧālib-i Ǿīd olanlar gözedürler ayı    314/1 

 

2.3.1.2.8. Kâfir, Büt 

 

Sevgili âşıklara yüz vermemesi bakımından kâfir, ideal bir güzel olması 

bakımından da bir heykel olarak hayal edilmiştir. 
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Ħalf idüp vaǾd u vefāya Ǿaşķuma inkār ider 

Baña ol kāfir teraĥĥum eylemez yā müslimīn  268/3 

 

Ruħuñda şemǾveş nūr āyetine ķaldırur barmaķ 

Bütin śır kāfiruñ rāhib büt-i tersāya baş egmez   129/4 

 

2.3.1.3.Sevgilide Güzellik Unsurları 

 

2.3.1.3.1. Saç (Zülf, Gîsû, Kâkül) 

2.3.1.3.1.1.Şekil Bakımından 

 

Şerîfî divanında saçın şekil bakımından, aşığın gönlünü bağlayan ip, aşıkların 

gönlünü avlayan resen, kemend, zincir, tāāāār, çevgāāāān, ömr-i dır āāāāz, aşıkların gönlünü 

avlayan, onları tuzağına düşüren dāāāām, belāāāā, serkeş, gölge (sāāāāye), pür-çīīīīn, perīīīīşāāāān 

mahşer ejder, bürkâ’  dāāāāl harfi, eğri ( ħħħħam) vb. kelimelerle ilişkilendirilir. 

 

Kim geçer öñüñe meydān-ı melāĥatda senüñ 

Ŧop idüp gülleleri zülfüñ olur çevgānuñ   202/6 

 

Yukarıdaki beyitte sevgilinin saçını bir çevgan olarak hayal eden şair, 

aşağıdaki beyitte de sevgilinin kâkülünü ayva tüyleri belası üzerine düşmüş bir bela 

olarak hayal eder. 

 

Ġamzeñ āfet ħaŧ belā kākül belā üzre belā 

Cān u dil zülfüñ hevāyile müşevveş mübtelā  302/1 

 

Ehl-i diller maĥşeri śaçındadur ol dil-berüñ 

Ħāŧır-ı üftādeler zülf-i perīşānındadur   120/3 

 



87 

Sevgilinin saçı yukarıdaki beyitte gönül erbabı kişilerin toplandığı bir mahşer 

alanı olarak düşünülmüştür. Aşağıdaki beyitte ise Hz. Musa’nın ejderi gibi hayal 

edilmiştir. 

 

Ejder-i Mūsā śaçuñdur laǾlüñ āteş pāresi 

Mürdeler iĥyā ider nuŧķuñ eyā ǾĪsī-nefes   142/2 

 

2.3.1.3.1.2.Renk Bakımından 

 

Sevgilinin saçı renk bakımından, akşam, gece (şeb), gölge, gam, sevdâ, 

Hindû, Leylî, şâh-ı Arab vb. kelimelerle nitelendirildiği görülmüştür.  

 

Şeb-i hicrān ile yoķ mı ġam-ı zülfe ġāyet 

Ķoma Ǿāşıķları žulmetde eyā nūr-ı śabāĥ   71/2 

 

Sünbüle beñzetdi zülfüñi Şerīfī sehv ile 

Ey śaçı Leylī perīşān olma kim dīvānedür  118/5 

 

Ħüsrev-i mülk-i Ĥabeş māha penāh 

Zülf-i Hindū-yı semen-būsındadur   105/3 

 

Aşağıdaki örnekte ise geleneğin dışında sevgilinin saçı sarı olarak hayal 

edilmiştir: 

 

Levĥ-ı sīmīn-i cemālüñde görenler śaçuñı 

Ebr-i terle didiler ŧoġmış durur gūyā güneş   149/10 

 

2.3.1.3.1.3.Kokusu Bakımından  

 

Şerîfî divanında sevgilinin saçı kokusu bakımından anber, misk (müşg, nâfe), 

abîr, sünbül, semen, sûsen, karanfül, şeb-bûy vb. kelimelerle ilişkilendirilmiştir. 
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Tāzelendürdi gül alnı bāġ-ı cānuñ 

Şemme-i rāyiĥa-i zülf-i Ǿabīr-efşānuñ   202/1 

 

Zülfine rū-māl idüp ķıldı ruħına iltiyām 

Mülk-i ĥüsne server oldı kākül-i müşgīn-meşām  229/1 

 

2.3.1.3.2. Alın (Cebīn) 

 

Divanda sevgilinin alnı tuğra ve benzeri yazılara başlık veya bir levha olarak 

tasavvur edilir ve aya benzetilir. 

 

Dest-i ķudret yazıcaķ levĥ-i cebīn üzre ķaşuñ 

Ħaŧuñ Ǿunvānına zībā yüzüñi ķıldı beyāż   166/3 

 

2.3.1.3.3. Kaş (Ebrû) 

 

Şerîfî divanında sevgilinin kaşı, mihrâb, kıble, secdegâh, hilâl (māāāāh-ı nev), 

yay, kemân, tuğrāāāā, eğri, kavs, nun harfi (�), rāāāā harfi (�), ünvân, kılıç, kalem gibi 

kelimelerle ilişkilendirir. Bu ilişkilendirmeler çoğunlukla şekil, bazen de aşık 

üzerinde bıraktığı etkisi bakımından yapılır. Sevgilide kaş, beyitlerde sevgilinin diğer 

unsurlarına uygun düşecek şekilde ele alınır. 

 

Ĥaremde muĥterem olmaġa gönderdi seni MaǾbūd 

Cemālüñ KaǾbedür ŧāķ-ı hilālüñ ķıble-i millet  36/4 

 

Yukarıdaki beyitte şair, sevgilinin kaşını dînî unsurların birbirini tamamladığı 

bir tabloda vermiştir. Aşağıdaki beyitte ise sevgilinin kaşı bir yay, oradan fırlayan 

bakış da bir ok olarak hayal edilmiştir. 

 

Tīr-i ġamzeñ beni öldürdi meded ey ķaşı ya 
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O ĥarāmī gözüñe ķanumı kim ķıldı mübāĥ  71/3 

 

Tīr-i bārān atsalar müjgānları cān ķaśdına 

Beñzer ol oķlara ola ķavs-i sulŧāndan ħalāś  160/3 

 

2.3.1.3.4. Göz (Çeşm, Dīde) 

 

Divanda sevgilinin gözü; cāāāādūūūū, sāāāāhir, mestāāāāne, kāāāāfir, k āāāātil, şāāāāhin, (kanlı göz, 

kan içici, kana susamış), belāāāā, āāāāhūūūū, gazāl, fettān, zāl, fettān, zāl, fettān, zāl, fettān, şşşşūhūhūhūh, bādām, nergis, bādām, nergis, bādām, nergis, bādām, nergis, tātār, tātār, tātār, tātār vb. 

kelimelerle ilişkilendirilmiştir. Sevgilinin gözü ile ilgili bu tasavvurlarda çoğunlukla 

aşığın üzerindeki etkisi dikkate alınmıştır. Bunun yanından şekli bakımından da 

çeşitli tasavvurlar üretilmiştir. Aşağıdaki beyitte şair, sevgilinin gözünü büyü yapan 

bir cadı olarak düşünmüştür. 

 

Sāĥir-i cān çeşm-i cādūsındadur 

Dil esīr-i dām-ı gīsūsındadur    105/1 

 

Būse-i laǾlüñ dürür ĥayrānlaruñ senbūsesi 

Bādemī çeşmüñ yeter cismüñdür Ǿuşşāķa gülac  65/3 

 

Yukarıdaki beyitte sevgilinin gözü, şekli bakımından bademe benzetildiği gibi 

aşağıdaki beyitte de ceylan gözüne benzetilmiştir. 

 

Nāfe-i Çīni nigārā śaçuñ itdi misgīn 

Virdi mülk-i Ħotene çeşm-i ġazālüñ revnaķ  201/4 

 

Ol gözi nergis  Şerīfī ķanķı vaķt ire diyu 

Göz ķulaķdur muntažır śaĥrada her bābunec  66/5 
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2.3.1.3.5. Gamze (Yan Bakış) ve Kirpik (Müje, Müjg āāāān) 

 

Divanda gamze ve kirpik ile ilgili tasavvurlar; ok (sihām, tīr), kılıç (t īğ, 

zülfik āāāār), hançer, nergis, cellāāāād vb. kelimeler çerçevesinde gelişmiştir. Sevgilinin 

diğer güzellik unsurlarıyla uyum içindedirler.  

 

Deler baġrum sihām-ı ġamzelerle ol kemān-ebrū 

Siper idüp ķılur cism-i nizārumda nişān-ebrū  274/1 

 

Şerîfî sevgilinin gamzesini, yukarıdaki beyitte aşığın bağrını delen oklar gibi 

hayal ederken aşağıdaki beyitte de bir kılıç gibi tasavvur etmiştir. 

 

Ġamze tīġ u müje tīr ü iki yası iki ķāş 

Didiler aç gözüñi ŧut ķulaġuñ oynadı baş   150/1 

 

2.3.1.3.6. Yüz ve Yanak (Cemāāāāl, Çehre, Dīīīīdāāāār, Rūūūūy, TalǾǾǾǾat, Vech; 

Arız, Hadd, Ruh, Ruhsāāāār) 

 

Divanda, üzerinde en fazla durulan sevgilinin güzellik unsurları, yüz ve 

yanaktır. Diğer güzellik unsurlarının yüz üzerinde bulunması, Allah’ın tecelligâhı 

olması gibi özellikler, yüz ve yanağın bu derecede sıklıkla ele alınmasını sağlamıştır.  

 

Yüz ve yanak etrafında geliştirilen tasavvurlarda; şekil, renk ve aşığın üzerinde 

bıraktığı etki önemli olmuştur. Güneş (āāāāftāāāāb, mihr, hur şîd), gün, gündüz (rûz), ay 

(mâh, meh, kamer, mehtâb) vb. kelimeler yüzün aydınlığını vurgulamak için 

geliştirilen benzetmelerdir. 

 

Aşağıdaki beyitte sevgilinin yüzü yeni gün olarak hayal edilince, yüzdeki diğer 

unsurlar da buna uygun olarak hayal edilmiştir. 
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Ruħlaruñ mihr-i cihān-ārā meh-i nev ķaşlaruñ 

Gün yüzüñ nev-rūzdur zülf-i siyeh şāmuñ senüñ  209/2 

 

Ol yüzi māhum içün yanmaġa ġāyet müǿmin 

Bezmine şemǾ olalı nār-ı dil-i sūzānum   237/3 

 

Sevgilinin yüzü ve yanağının rengi etrafında gelişen tasavvurlar; gül, lāāāāle, bāāāāğ, 

bostāāāān, gülşen, nev-bahāāāār, āāāāteş (od), çerāāāāğ, şem (mum) gibi kelimeler çerçevesinde 

oluşmuştur. 

 

Degmeye bir güline gülşen-i ĥüsn-i yāruñ 

Bāġbān bāġuñı dut oldı ser-ā-ser gül-i sürħ  82/3 

 

İki raǾnā iki zība iki şūħ u şengül 

Biri gül gülşene bostāna biri serv-i semen  251/2 

 

Divanda sevgilinin yüzünün aksedici özelliğinden hareketle ayna (mir’āt); 

Allah’ın tecelligâhı olması özelliğinden hareketle de Mushaf, kitap vb. kelimeler 

çerçevesinde çeşitli ili şkilendirmeler ortaya çıkmıştır. 

 

Merdüm-i dīdem baķup mirǿāt-ı rūy-ı yārına 

Gördi Ǿaks-i Ǿāşıķ oldı ħāl-i Ǿanber-bārına  289/1 

 

Keşf ile keşşāfı bilse muśĥaf-ı rūyuñ ĥaķı 

Ehl-i zühde śūret-i maǾnādan olam inkişāf  187/8 

 

Şerîfî divanında, sevgilinin yüzü ve yanağı çerçevesinde geliştirilmi ş daha 

birçok tasavvura rastlamak mümkündür. Yukarıdaki örnek beyitler, sadece konunun 

ana hatlarını çizmiştir. 
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2.3.1.3.7. Ben (hâl) 

 

Şerîfî divanında sevgilinin ben’i, renk bakımından karabiber (fülfül), siyah, 

Hindû, Habeş ülkesi, Hz. Bilâlâlâlâl----i Habeşîi Habeşîi Habeşîi Habeşî; kokusu bakımından anber, karanfül, 

misk; şekli bakımından dâne, gendüm, nokta gibi kelimelerle ilişkilendirilmiştir. 

 

Ħālüñe ķarşu yaşum dāneleri kūyuñda 

Gendüme oldı şehā reh-zen-i bāġ-ı cennet  (40,3) 

 

Ruħlaruñ Beytü’l-Ĥaramdur dāne-i ħālüñ Bilāl 

Ķıble ĥaķķı reşĥa-i laǾl-i lebüñ āb-ı zülāl   (215,7) 

 

2.3.1.3.8. Hat (Ayva Tüyleri) 

 

Sevgilinin yeni çıkan ayva tüyleri çerçevesinde divan şairleri birçok hayal 

üretmişlerdir. Bu hayallerin çoğu Şerîfî divanından da mevcuttur. Şerîfî divanında 

sevgilinin ayva tüyleri, kokusu bakımından benefşe, misk (müşg), şeb-būūūūy, benefşe; 

şekli bakımından sahife, yazı, āāāāyet, Mushaf kenarına çıkılmış haşiye, bulut (ebr), 

sünbül, mūūūūr (karınca), pergāāāār, asker (serdāāāār) , sevgilinin boyu bir ağaca 

benzetildiği zaman berg ü bāāāār (yaprak ve meyve), diğer güzellik unsurlarına 

uyumlu olarak defterdāāāār, encüm-i seyyāāāār ; rengi bakımından yeşil (hadrâ veya 

tevriyeli olarak Hızır, sebz), çemen, akşam; aşık üzerinde bıraktığı etki 

bakımından da fitne, belāāāā    gibi kelimeler çerçevesinde tasavvur edilir. Bunun dışında 

hˇāˇāˇāˇāce-i bāāāāzāāāār, Haydāāāār-ı Kerr āāāār, hˇāˇāˇāˇāce-i Atār gibi tamlamalar da sevgilinin ayva 

tüylerine benzetilmiştir. 

 

Benefşe ħaŧŧına şeydā śaçına sünbül āvāre 

Giriftār-ı belā olmış çoġ ol zülf-i perīşāna  290/3 

 

Ķadd-i mevzūnuñ ne bāġuñ serv-i ħoş-reftārdur 

Rūy-ı aluñ oldı aña reng berg ü bār ħaŧ   169/14 



93 

 

Aldur rengīn lebi nūr-ı Muĥammed ruħları 

Vech-i pākinde Şerīfī Ĥaydar-ı kerrār ħaŧ  169/22 

 

Divanda, sevgilinin ayva tüyleriyle ilgili yukarıya alınan tasavvurların dışında 

başka hayallere de rastlamak mümkündür. 

 

2.3.1.3.9. Ağız (Dehen, Fem) 

 

Şerîfî divanında sevgilinin ağzı, temelde çok küçük olması, hatta görünmemesi 

bakımından ele alınmıştır. Bu anlamda çeşme-i āāāāb-ı safā, gonca, adem (yokluk)ā, gonca, adem (yokluk)ā, gonca, adem (yokluk)ā, gonca, adem (yokluk)    vb. 

kelimeler etrafında çeşitli tasavvurlar geliştirilmiştir. 

 

Aġlamaġa rāżıyın ey ġonca-fem sen gülşen ol 

Güller açılmaķ durur gülşende bārāndan ġaraż  164/8 

 

Çeşme-i āb-ı śafādur dehenüñ ammā kim 

Źeķanuñ çāh-ı dilān gözlerüñ Ǿayn-ı āfet   37/3 

 

2.3.1.3.10. Dudak (Leb) 

 

Sevgilinin dudağı rengi ve aşığa hayat vermesi bakımından etrafında sıkça 

hayaller geliştirilen bir güzellik unsurudur. Şerîfî divanında da bu anlamda sevgilinin 

dudağı, lāāāāle-i ĥĥĥĥamrāāāā, şafak āte āte āte āteşşşş, akīk, gülakīk, gülakīk, gülakīk, gül----i sürh, lai sürh, lai sürh, lai sürh, laǾl;Ǿl;Ǿl;Ǿl; cāāāān-bāāāāhş, mamamamaǾcǾcǾcǾcūnūnūnūn----ı cı cı cı cānānānān----efzā, efzā, efzā, efzā, 

ĀbĀbĀbĀb----ı ı ı ı ĥayvĥayvĥayvĥayvāndur, sükker (kand), , āndur, sükker (kand), , āndur, sükker (kand), , āndur, sükker (kand), , şerşerşerşerbet, hokka, , şeftbet, hokka, , şeftbet, hokka, , şeftbet, hokka, , şeftālū, akīk, ālū, akīk, ālū, akīk, ālū, akīk, şşşşīrīn (īrīn (īrīn (īrīn (Şirin’i ifade Şirin’i ifade Şirin’i ifade Şirin’i ifade 

edecek şekilde tevriyeli kullanılır), gonca, Kevser, selsebil, mağrib, , edecek şekilde tevriyeli kullanılır), gonca, Kevser, selsebil, mağrib, , edecek şekilde tevriyeli kullanılır), gonca, Kevser, selsebil, mağrib, , edecek şekilde tevriyeli kullanılır), gonca, Kevser, selsebil, mağrib, , ābābābāb----ı zülı zülı zülı zülālālālāl vb. 

kelimeler çerçevesinde değişik tasavvurlara malzeme olur. 

 

Reng-i lebüñ itdi şafaķı lāle-i ĥamrā 

Sebz oldı ħaŧuñ reşki ile günbed-i ĥarđā   7/1 
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Ruħınuñ būsesi bir kerre deger dünyāya  

Lebin öpmek iki kez ķand-i mükerrerden eleź  100/ 4 

 

Aşağıdaki beyitte de sevgilinin dudağı Kevser suyundan üstün tutulmuştur. 

 

İçmezem Kevŝer śuyın śunmazsa laǾlüñ şerbeti 

Leblerüñ baĥrı ile çıķdı gözinden selsebīl  220/2 

 

2.3.1.3.11. Boy (Kad, Kāmet, Endām) 

 

Bütün divanlarda olduğu gibi Şerîfî divanında da sevgilinin boyu, çokça 

tekrarlanan güzellik unsurlarındandır. Bu unsurlar, sevgilinin diğer özelliklerine 

uygundur.  Sevgilinin boyu bakımından benzetildiği unsurlar aşağı yukarı diğer 

divandaki benzetilenlerle aynıdır. Serv, şimşād, ar’ar, elif harfi, Sidre, müntehā, 

sanavber, nahl, nihāl, Tūbā, bīd, kıyāmet vb. kelimeler sevgilinin boyu için klasik 

benzetilen;  bülend, bālā, āzāde klasik sıfatlardır. 

 

Sidre ķaddüñ müntehā gördi śanavber reşk ider 

Ħāk-i pāyuñla ķılur serv-i ħırāmān imtizāc  67/2 

 

Serv-i bāġa gösterür ķaddüñ ķıyāmetden nişān 

Ķāmet-i bālāñ ile Ŧūbāya gösterseñ ķıyām  229/2 

 

Divanda sevgilinin daha birçok güzellik unsuruna rastlamak mümkündür. 

Özellikle sevgilinin ipince beli, inci dişleri, âşıklara zindan olan çene çukuru vb. 

birçok güzellik unsuru divanda yer almaktadır.  
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2.3.2. ÂŞIK  

2.3.2.1.Genel Olarak Âşık 

 

Şerîfî divanında aşık, ya doğrudan doğruya “aşık” kelimesi ya şairin kendisine 

hitap etmesi (mahlas) şeklinde karşımıza çıkar. Bu tezahürlerdeki temel vasıflarıyla 

aşık, sevgiliye karşılıksız bir aşk duymaktadır; ancak sevgilinin kendisine değil de 

rakiblere yönelmesi onu, fizikî ve rûhî bir çöküntü içine itmiştir. Şerîfî Mehmed, 

divanında “āşıķ” redifli 198. şiirin (gazel)de aşığı tanımlamaya çalışır. Söz konusu 

gazelin dışında da aşığın özelliklerini anlatan birçok beyte rastlamak mümkündür.  

 

İstemez serv-ķadüñsüz gül-i gülşen Ǿāşıķ 

Zülf-i rūyuñda görür sünbül-i sūsen Ǿāşıķ 

 

Nār-ı dūzaħ ile ķorķutma beni gel vāǾiž 

Ŧutuşur āteş ile ġam yimez andan Ǿāşıķ 

 

ǾĀşıķ-ı śādıķ olan salŧanata mālik olur 

ǾAşķ rāhında geçer cān ile tenden Ǿāşıķ 

 

Ķākülüñ yāsemeni ķıldı perīşān-ħāŧır 

Gördi gülzār-ı cemālüñ ile gülşen Ǿāşıķ 

 

Bu Şerīfī sitemüñ çekmede ħurrem-dil olur 

Ġam yimez senden iren derd ü elemden Ǿāşıķ 

 

Şair aşağıdaki beyitte, âşık için yegâne eğlencenin ayrılık olduğunu söyler. 

 

Vuślat ümmīdi nice lāyıĥ olur dānāya 

Dünyede Ǿāşıķa eglence yeterken fürķat   50/4 

 

Görüp aġyār ile dildārı Şerīfī yandum 
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ǾĀşıķ-ı pāke olur āteş-i sūzān śoĥbet   53/5 

 

Şerîfî, yukarıdaki beyitte temiz âşık için yakıcı ateşin sohbet konusu olacağını 

söylerken aşağıdaki beyitte de inleyen aşığın her zaman küstah olduğunu söyler. 

 

Ser-te-ser ŧutsa Şerīfī bu cihānı nālem 

N’ide ki rūşen olur Ǿāşıķ-ı nālān küstāħ  81/5 

 

Şair aşağıdaki beyitte, ideal aşığın pervane gibi can saçması gerektiğini 

düşünür. 

 

Pervānevār yaķa perin şemǾ-i ĥüsnine 

ǾĀşıķ odur ki mum ola cān itmege niŝār  108/3 

 

Aşağıdaki beyitte ise şair, aşık olan kişide namus kaygısının bulunmaması 

gerektiğini ileri sürer. 

 

Eś-śalā deyr-i muĥabbetde çalındı nāķūs 

ǾĀrdur Ǿāşıķ olan kişide n’eyler nāmūs  143/1 

 

2.3.2.2.Âşığın Benzetildiği Unsurlar 

 

2.3.2.2.1. Bülbül (Andelîb, Hezâr) 

 

Sevgilinin güle benzetilmesine uyumlu olarak aşık da bülbüle benzetilir. Hezâr 

kelimesi, aşağıdaki beyitlerde “bin sayısı” anlamıyla da tevriyeli olarak 

kullanılmıştır. 

 

Bes hemān devrinde iki nesnenüñ yoķ rāĥatı 

Biri Ǿāşıķ biri bülbüldür giriftār-ı ķafes   140/11 
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Diñledi āh-ı hezārı ħalķ-ı Ǿālem śad hezār 

ǾAndelīb-i dil gül-i ruħsāruñ eyler ārzū   270/3 

 

Bülbül misin nesin sen nāleñ nedür be Ǿāşıķ 

Āh-ı hezār idersin ol gül-Ǿiźāra ķarşu   273/3 

 

2.3.2.2.2. Pervāne, Mum (Şem’) 

 

Sevgilinin tüm ilgisizliğine karşın aşığın sevgiliden vazgeçmemesi onun, canı 

pahasına mumdan ayrılmayan pervaneye benzetilmesine sebep olmuştur. 

 

Nālelerle bu gice śubĥa degin kūyında 

Yummayup dīdeleri şemǾ-i şebistān olduķ  193/5 

 

Ye ben bir źerreyem mihr-i cihānından cüdā düşmiş 

Ye bir pervāneyem şemǾ-i şebistānumdan ayrıldum 238/2 

 

2.3.2.2.3. Dolap, Top, Nāy 

 

Âşığın bu unsurlara benzetilmesinde, sevgiliden ayrı olduğu günlerde aşk 

acısından dolayı çıkardığı içli sesidir.  

 

Ķorķarın ġarķ eyleye eşk-i revānum Ǿālemi 

İñlerin ŧolabveş gūş eylemezler nālemi   312/1 

 

Şair aşağıdaki beyitte, aşığın çıkardığı sesleri ney’in çıkardığı seslere 

benzetmiştir. 

 

Ey Şerīfī iñlerin yārüm niye iñler dimez 

Eylerin ben nāy-ı nālān gibi efġāna heves  145/5 
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2.3.2.2.4. Av (Şikār), Karınca (M ūr), Doğan (Şāhbāz) 

 

Şikārın śayd-ı Ǿaşķ itmiş Ǿaceb şehbāzdur göñlüm 

SaǾādet evcine irmiş hümā pervāzdur göñlüm  243/1 

 

Yukarıdaki beyitte, avını avlamış bir şehbaz olarak düşünülen aşık, aşağıdaki 

beyitte de karınca misali sevgilinin azgındaki şekerlere yönelmiş gibi hayal 

edilmiştir. 

 

Mūrveş śarķar Süleymānem dehānuñ şehdine 

Ħaŧŧ-ı ruħsāruñ gelüp yoķ yirlere tezvīr ider  104/3 

 

2.3.2.2.5. Bende, Kul, Köle, Gulāāāām, Esīīīīr, Gedāāāā, Üftāāāāde, Abdāāāāl, 

Garīīīīb, Fakīīīīr, Misk īīīīn, ĀĀĀĀvāāāāre, Bed-nāāāām, ĀĀĀĀşüfte, ĀĀĀĀlūūūūde, Ehl-

i Dil   

 

Divanda, âşığın sevgilinin karşısındaki alçaklığı ve zelilliği anlatılmak istense 

yukarıdaki kelime kadrosu söz konusu edilir. Eğer sevgiliden maksat padişahsa bu 

daha belirgin olur. 

 

Pādişāh-ı Ǿaşķ olan Ǿālī-cenāba bende o 

ǾĀr ider kemter ġulāmın şāh-ı ħāver ķılmaġa  277/2 

 

Ayaġuñ öpmege cānlar virür üftādelerüñ 

Herkesüñ pādişehüm gerçi olur cānı leźīź  101/3 

 

Aşağıdaki beyitte âşık, sadaka bekleyen bir zavallı olarak hayal edilmiştir. 

 

Nükte-i Ǿirfānuñı ālūdelerde žāhir it 
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Ehl-i dillerde olur maķśūd olan gevher śadef  188/2 

 

 

2.3.2.2.6. Teşne, Bī-dil, Bī-çāre, Belā-keş, Mübtelā, Derdmend, 

Hasta (Bīmār), Mürde, Dil-d āde 

 

Sevgili âşıklara yüz vermediği gibi, aşığın rakipleriyle gezip âşıkları 

dertlere mübtela eder.  Âşıklar bazen sevgilinin dudağına teşne-dil olurlar, bazen 

de yüksek olan boyunun belasına düşerler. 

 

Bālā ķadüñ belāsı düşürdi belālara 

Cānā belā mı eksük olur mübtelālara   295/1 

 

Dil-dādelerüñ derd ü ġama düşse efendī  

Sen pādişeh-i ĥüsne iderler yine feryād   88/3 

 

2.3.2.2.7. Deli, Divāne, Mecnūn, Şeydā, Mestāāāāne 

 

Klasik Türk şiirinde tasvir edilen âşık tipi, hareketleri normalin dışında olduğu 

için deli olarak tasavvur edilir. Şerîfî divanında da bu anlamda yapılan benzerlikler 

vardır. 

 

Merĥamet eyle didükçe yāre bu ġamgīn ġarīb 

Dir benüm şeydālarum çoķ sen nesin miskīn ġarīb 26/1 

 

Ŧālib degülüz silsilede manśıba zīrā 

Kākülleri aǾlālara dīvānelerüz biz    134/2 

 

Klasik Türk şairleri, elest meclisinde aşk şarabı içerek ebedî olarak âşık 

olduklarını düşünürler. 
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Dūstlar bezm-i elestüñ olmışuz mestānesi 

Ol zamāndan kim śunulmışdur ezel peymānesi  324/1 

 

2.3.2.2.8. Sultān, Şāh, Süleymān 

 

Divanda şair, âşıkların aşkta ne kadar üstün olduğunu göstermek için 

yukarıdaki kelime kadrosundan yararlanır.  

 

Mūrveş śarķar Süleymānem dehānuñ şehdine 

Ħaŧŧ-ı ruħsāruñ gelüp yoķ yirlere tezvīr ider  104/3 

 

Şāh-ı Ǿaşķam baña Mecnūnla Ferhād uyımaz 

Yol eri śanma gel ol iki delüyi yoldāş   150/4 

 

2.3.3. Rakīb (Ağyāāāār, El, Gayr, Hasm) 

 

2.3.3.1.Genel Olarak Rakîb 

 

Şerîfî divanında, dayima sevgili-âşık ikilisi veya bunlardan biri ile beraber ele 

alınan rakib, genellikle aşığın bakış açısından değerlendirilir. Bu bakış açısı da 

nerdeyse her zaman olumsuzdur. Zira rakib, temelde aşığın sevgili ile olmasını 

engelleyen bir tiptir. Bu anlamda rakîbi, sadece sevgilinin diğer aşıkları değil daha 

geniş anlamda ele almamız gerekir. Buna göre rakîb, bazen sevgilinin bakıcısı, bazen 

gece bekçisi, bazen külhanbeyleri olabilir. 

 

2.3.3.2.Rakīb İle İlgili Tasavvurlar 

2.3.3.2.1. Köpek (it, seg), Eşek (Har), Karga (Zâğ), Div, Şeytân) 

 

Şerîfî divanında, rakîbin sık sık hayvanlara benzetildiği görülmüştür. Aşağıdaki 

beyitte rakib, sevgilinin köyündeki köpek olarak tasavvur edilmiştir. 
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Seg-i kūy ile hem-rāh olmamaġa iķtidārum yoķ 

Melek yüzlüm ķomaz ādem yirine iǾtibārum yoķ 194/1 

 

Umaram dil-ber raķīb-i zāġı kendinden kese 

Dāyimā virür dil-āverler Şerīfī tīġa zāġ   183/5 

 

Yukarıdaki beyitte kargaya benzetilen rakîb, aşağıdaki beyitte de dev ve şeytan 

olarak hayal edilmiştir. 

 

Raķīb-i dīv (ü) şeyŧāndan ne ķorķu 

Bizi kerr ü beyāndur ĥıfža bāǾiŝ    60/2 

 

2.3.3.2.2.  kec-rev, öźür-leng, yüzi ķara, fitne, jāle, yabān, 

düşman (adū), hem-rāz, mahrem, diken (hār) 

 

Klasik Türk şairi, kendisinin sevgiliye ulaşıp onunla ülfet kurmasını 

engellediği için rakîbi en olumsuz ifadelerle tavsif eder. Aşağıdaki beyitte topal 

olarak düşündüğü rakibi bir sonraki beyitte de diken olarak hayal eder. 

 

Bir ayaġını çeker yoķdur raķīb-i kec-revüñ  

Ŧoġru reftāra Ǿöźür-leng ile Ǿarż eyler Ǿarec  66/2 

 

Bī-vefā hercāyīdür Ǿömrüm gibi ķılmaz vefā 

Dāmenin ħāra viren aġyār ile hem-rāz gül  223/3 
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2.4. ŞERÎFÎ D İVANINDA TAB İAT 

 

2.4.1. HAYVANLAR 

 

2.4.1.1.Kuşlar ve Çeşitleri 

 

Şerîfî divanında kuşların genelde; ötme (ħoş-elĥān), avlanma ve uçmaları 

bakımından ele alındığını görmekteyiz.  

 

Ĥabībüñ ŧalǾatın gördüm leŧāfet būstānında 

Belāġat bāġınuñ ķılsun terennüm murġ-ı ħoş-ħˇānı 326/2 

 

Divanda kötü karakter olarak geçen kuş çeşidi karga (zāğ)dır. 

 

O cefālar ķılıcı kesdi raķīb-i zāġı 

Śan ki bir merd-i dil-āver ķılıcın zaġladı   311/4 

 

Daha çok olumlu olarak geçen kuş çeşitleri ise bülbül (andelīb, hezār), 

papağan (tūtī), fāhte (üveyik kuşu), sülün (tezerv), tavus, horoz (dīk), hüma, 

anka (sīmurg), bāz (doğan) gibi kuşlardır.  

 

Gülsitān-ı Ǿizzetüñ bir ben miyim kim bülbüli 

Gülşen-i vaĥdetde nālānuñ hezārān Ǿandelīb  24/2 

 

Yukarıdaki beyitte bülbül aşığı temsil ederken, aşağıdaki beyitte de sevgili 

sülün ve üveyik kuşuolarak hayal edilmiştir. 

 

Yā tezerv-i şīvedür yā serve ķonmış fāħte 

Ħayli tezyīn eyledi ol serv-i ħoş-reftārı ħaŧ  172/6 

 

Bazusında dura her demde saǾādet bāzı 
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RifǾati ide hümā gibi felekde pervāz   126/14 

 

2.4.1.2.Dört Ayaklı Hayvanlar 

 

Şerîfî divanında arslan (şīr), bebr, kurt (gürk), at (esb) köpek (it,seg), 

sincab, āhū (gazāl, ceylān) gibi dört ayaklı hayvanlar yer almıştır.  

 

Her biri görine bir şīr-śıfāt aǾdāya 

Ola ķaplanumuzuñ ķulları mānend-i sibāǾ  177/12 

 

Yukarıdaki beyitte, padişahın askerleri birer aslan olarak tasvir edilirken 

padişah da bir kaplan olarak düşünülmüştür. Aşağıdaki beyitte ise Hz. Yusuf 

hikâyesindeki kurtlara değinilmiştir. 

 

Gürkī iħvānda śafānuñ eŝeri ķalmadı  

Gitme śaĥralara ey Yūsuf-ı KenǾān şehā   8/3 

 

Aşağıdaki beyitte ise zenginlerin sincap gibi naz uykusunda olduklarını 

söylüyorlar.  

 

Aġniyā sincāb-ı Ǿizzetde uyur nāz uyħusın 

Ħār u ħārādan düzeldür pister ü bālīn ġarīb  26/3 

 

2.4.1.3.Böcekler 

 

Pervāāāāne, sinek (mekes), karınca (mūūūūr)  gibi böcekler de divanda yer alırlar. 

Aşağıdaki beyitte de ankanın mekansızlık şahbazının yanında bir sinek bile 

olamayacağını ifade eder. 

 

Bār-gāh-ı ħˇāce ber-bād oldı Āśaf bī-nişān 

Şāh-bāz-ı lā-mekāna olımaz Ǿanķā meges  140/6 
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2.4.2. AĞAÇ, ÇİÇEK ve MEYVELER 

 

2.4.2.1.Ağaçlar. 

 

Genel olarak devhāāāā, eşcāāāār, dıraht  kelimeleriyle ifade edilen ağacın fidanı; 

nahl, nihāl, şāāāāh kelimeleriyle belirtilir.  

 

Nār-ı āhumla ħalel-gīr olduġın bildi meger 

Śubĥ-dem bīmār eşcāra gelür tımāra śu   269/8 

 

Yukarıdaki beyitte şair, aşığın derdini bildiği için hasta olan ağaçların, sabah 

vakti su tarafından tedavi edildiğini söyler.  Aşağıdaki beyitte ise nihal yeni yetişmiş 

sevgiliyi temsil ederken çınar da olgun sevgiliyi temsil eder. 

 

Bāġ-ı rifǾatde nihāl-i tāzesi bī-ĥad iken 

Müntehādur eylemez serv-i çınāra iħtiśāś   156/10 

 

Divanda adı geçen ağaç çeşitleri; sevgilinin boyunu ifade eden servi, ar’ar, servi, ar’ar, servi, ar’ar, servi, ar’ar, 

sanavber, sanavber, sanavber, sanavber, şimşşimşşimşşimşād, ād, ād, ād, Tûbâ, çenTûbâ, çenTûbâ, çenTûbâ, çenār, bīd (söār, bīd (söār, bīd (söār, bīd (söğüt)ğüt)ğüt)ğüt)    gibi kelimelerden oluşmaktadır.   

 

ǾArż eyleyeli ķaddini ol ķāmet-i şimşād 

Ġamlarla ķalup serv-i çemen olmadı āzād  88/1 

 

Yukarıdaki beyitte sevgilinin boyu şimşâda benzetilirken aşağıdaki beyitte de 

söğüt ve sanavbere benetildiği görülmüştür. 

 

Ditredi bīd ü śanavber kim ider buña ħilāf 

Bāġa revnaķ vireli ķāmet-i bālāter-i dost   47/4 
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2.4.2.2.Çiçekler 

 

Divanda ezhār  ve şükūfe kelimeleriyle ifade edilen çiçek, yeryüzünde çiçek 

türlerini ifade ettiği gibi gökyüzünde de yıldızları ifade eder. 

 

Ħˇābdan bīdār olup baş ķaldırup ezhār-ı bāġ 

Cilvelerle Ǿarż ider bu Ǿālem-i imkāna ruħ  78/5 

 

Şerîfî divanında da diğer divanlarda olduğu gibi birçok çiçek ismi 

zikredilmektedir. Daha çok kokusu bakımından çeşitli hayallere konu olan benefşe, 

reyhān, nāne, şeb-boy, sünbül; genellikle şekli bakımından ön plana çıkan sūsen, 

semen, yāsemen, nergis ve daha çok rengi bakımından ele alınan karanfil, 

erguvān, lāle, gonca divandaki çiçek kadrosunu oluştururlar.  

 

Aşağıdaki beyitte benefşe sevgilinin ayva tüylerine benzetilirken yüzü de 

semene benzetilmiştir. 

 

Ħūb açdı benefşe ħaŧını rūy-ı semensā 

Keşf itdi ruħınuñ günini zülf-i şebāsā   6/1 

 

Cemāl ü ħāl ü ħaŧŧa mübtelā olduķlarındandur 

Gül ü şeb-būy u sünbüller perīşān olmaġa bāǿiŝ  58/2 

 

Yukarıdaki beyitte sırasıyla gül sevgilinin yüzüne, şebboy ben’ine, sünbüller 

de ayva tüylerine benzetilmiştir. Aşağıdaki beyitte de yasemin ve nergisin sevgilinin 

kulları olduğuna değinilmiştir. 

 

Semen ü nergis oldı üftāde 

Yolına sīm ü zer nīŝār oldı    321/3 

 



106 

Yukarıda söz konusu edilen üç açıdan da ele alınan ve çiçeklerin şahı olan gül 

(verd), sevgiliyi temsil etmesi hasebiyle de divanda ismi en fazla geçen 

çiçeklerdendir.  

 

Aşağıdaki beyitte gülün açılması gülen bir insana benzetilmiş. (Şekil) 

 

Ħāndān ide gül gibi Şerīfī anı Allāh 

ǾAks-i ruħı ile ire āfāķa meserret    35/27 

 

Aşağıdaki beyitte de gül, rengi bakımından ön plana çıkmıştır. 

 

Bir baķımda ruħuña gerçi ki beñzer gül-i sürħ 

Olımaz līk leŧāfetde ber-ā-ber gül-i sürħ   82/1 

 

2.4.2.3.Meyveler 

 

Şerîfî divanında genel olarak mīīīīve, bāāāār  kelimeleriyle ifade edilen meyve, elma 

(sīīīīb), ayva, nar, şeftāāāālūūūū, bāāāādāāāām çeşitleriyle çeşitli hayallere malzeme olur. 

 

N’ola Ǿāşıķlaruñ ayvā dir ise yanuñda 

Dāyim aġyār gözi sīb-i zenaħdānuñda   282/1 

Yukarıdaki beyitte sevigilinin çenesi elmaya benzetilirken aşağıdaki beyitte ise 

şeftali ve nar, sevgilinin güzellik unsurları çerçevesinde ele alınmıştır. 

 

Dil-berüñ nev-bāde-i şeftālusı sükker midür 

Aķıdur aġzum śuyını seyr-i gülnārı leźīź   98/6 

 

Şerîfî divanının muhtevası üzerinde yaptığımız bu kısmî tahlil, elimizdeki 

divanın içerik bakımından diğer divanlardan çok da farklı olmadığını ortaya 

çıkarmıştır. Şerîfî Mehmed de diğer Klasik Türk şairleri gibi, divanını âşık-sevgili 

tipleri çerçevesinde, aşk teması üzerine kurmuştur. Bu aşk da yine, muhatabının 
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çeşitlilik arz ettiği bir platonik aşktır. Hal böyle olunca, söz konusu aşkın tasavvufî 

yönü de ortaya çıkmıştır. Şerîfî Mehmed’in doğrudan mutasavvıf bir şair olduğunu 

söyleyemeyiz; ancak işlediği aşk konusunun yer yer tasavvufî bir mahiyet kazandığı 

da görülmüştür.  

 

Şerîfî Mehmed’in, divanında en çok işlediği konulardan biri de padişahın 

övgüsüdür. Bütün kasidelerinde bu temayı eksiksiz olarak işleyen şair, birçok 

gazelinde de bu konuyu işlemiştir.  

 

Şerîfî Mehmed, yapılan tahlilde de görüleceği üzere, divanında özellikle sosyal 

hayatla ilişkilendirilecek birçok konuyu almıştır;  ancak bu, yukarıda söz konusu 

edilen ana tema (aşk, padişaha övgü)ların işlenişi için bir araç olmaktan öteye 

gidememiştir.  
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SONUÇ 

 

Yaptığımız çalışma sonucunda Eski Türk Edebiyatının ikinci dereceden 

şairlerinden biri olan Şerîfî Mehmed Efendî’nin hayatı gün yüzüne çıkartılmış ve 

onun döneminde önemli bir aileye mensup olduğu, babası ve oğlu ile birlikte 

Osmanlı toplumunda önemli yerlere geldiği tespit edilmiştir.  

 

Çalışmamızla birlikte Şerîfî Mehmed Efendî’nin eserleri tespit edilip gün 

yüzüne çıkarılmıştır. Bunlardan biri, uzun bir dibace, 29 kaside ve 30 gazelden 

oluşan bir divan, diğeri de Türk Edebiyatında ilk manzum hilye örneği olan “Hilye-i 

Şerîfe”dir.  

 

Eserlerinden hareketle yapılan incelemeye göre şairin, Klasik Türk şiirinin 

ortak temalarını, yine ortak mazmunlar çerçevesinde, yer yer başarılı şekilde işlediği 

görülmüştür. Şairin Arapçaya önem vermesi de, Klasik Türk şairlerinin Arapçayı 

sadece ilim dili olarak değil de edebî dil olarak kullandıklarını ortaya koymaktadır. 
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TRANSKRİPSİYON ALFABES İ 

 
 

� a, e, ǿ ص ś 

� ā, a ض ż, đ 

 ŧ ط b ب


 p ظ ž 

 Ǿ ع t ت

 ġ غ ŝ ث

 f ف c ج

� ç ق ķ 

 k ك ĥ ح

 ħ � g, ñ خ

 l ل d د

 m م ź ذ

 n ن r ر

 v (o,ö,u,ü,ū) و z ز


 j I h (a,e) 

 s / lā س

 y (ı,i,ī) ي ş ش
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III. BÖLÜM: MET İN 

DĪVĀNDĪVĀNDĪVĀNDĪVĀN----I ŞERI ŞERI ŞERI ŞERĪFĪĪFĪĪFĪĪFĪ    

    (1b) (1b) (1b) (1b) ��� ا� ا����� ا�����

 
Mebdeǿ-i āyāt-ı kelām-ı ķadīm Ǿumde-i Ǿünvān-ı ismillāhi’l-meliki’l-Ǿažīm ve 

zübde-i nişān-ı vesm-i ilāhü’l-müsteǾānü’l-ĥakīm cümmet-i bedāyiǾ-i nuǾmānehü’z-

zāhire ve Ǿummet-i śanāyiǾ-i ālāǿihi’l-bāŧına ve’ž-žāhire ājende-basŧ-ı bisāŧ-ı iǾtiźār 

ve tavŧie-i (?) mihād-ı ıżŧırār Ǿārifān-ı ĥaķāyıķ-ı rüsūmdan ك�-Nن م����QO
 ve kāşifān-ı 

ĥadāyıķ-ı Ǿulūmdan Ǿaczini idrākdur. Bu mażmūn-ı meknūnı (,ء���-. �R6ان /ا M,-.آ��ا 

(8a� ��� cevāhirinüñ dürr-i maǾānīsi basīŧ-i fāħir ve baĥr-ı mebānīsi  muĥīŧ-ı 

zāħirdür. Li-münşīhi: 

 

Budur ķuśūr-ı şükrümüze  şāhid ü güvāh 

Künh-i kemāl-ı źātına kimler iletdi rāh 

 

Neŝr: 

Ammā važāyif-i nežāyif-i ŝenāya ve leŧāyif-i şerāyif-i ĥamd-i iķtiżāya ser-nāme-i 

mübīn-i nažm-ı şerīf-i �,ل��P7 رب ال �Q53ال  dür. Li-münşīhi: 

Ĥamdülillāh yüce fażl itdi Celīl 

İħtiyārī idelüm ĥamd-i Cemīl 

 

Terbiyetle bu ķadar luŧf-ı belīġ 

Ķıldı insānı kemāle teblīġ 

 

(2a)(2a)(2a)(2a)Neŝr: 
                                                 
53 “Âlemlerin Rabbı’na hamd olsun.” [I “Fatiha” 1] 
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Siyemmā mevcūdāt-ı Ǿulvī ve süflīnüñ elsinesinde ve maśnūǾāt-ı cüzǿī vü küllīnüñ 

kelimāt-ı ĥasenesinde cārī vü dāyir şükr-i 5,6ال� �54ربّ ال��6     evrād-ı erbāb-ı Ǿilm-i 

Ǿalīm.  

Li-münşīhi: 

Umaruz raĥm-ı raĥmānu’r-raĥīmi 

Recāda pīşvā sebǾül-meŝānī  

 

Śalātında Ǿibāduñ ķıldı pey-rev 

Kelāmı üzre [meǿź]]]]ūn iden anı 

 

Neŝr: ve mübdeǾāt-ı fevķānī ve süflānīnüñ külliyāt-ı berǿiyyātında sārī vü sāǿir olan 

ķavl-ı kerīm-i metīn-i �	 %م ال	55م�ل)      dür. Li-münşīhi: 

Ħāliķ u Rāziķ u Mālik Bārī 

Umar[uz yev]m-i cezā raĥmet ide 

 

Dīndür emr-i şerīǾat ŧāǾat 

Bil[dürüp] feyżı ile reǿfet ide. 

 

Göstere şerǾ ü ŧarīķat rāhın 

Tā ki [merd]ān-ı Ħudā raġbet ide. 

 

Neŝr: ve Ǿibād-ı ħāliśu’l-fuǿāda Ǿālem-i ġaybdan aǾyān-ı şuhūda taǾyīn ile muǾayyen 

ü müstaǾīn nažm-ı pāk-i �,P�8� ك�	و ا OP� ك�	56ا     dür. Li-münşīhi: 

Böyle taħśīś ile bu naśś-ı mübīn 

İstiǾān [ile] Ǿibādetde yaķīn 

 

Baķ şevāhidle şuhūd Ǿālemine 

Fażla-i fażlı [durur] şükre muǾīn 

 
                                                 
54 “Esirgeyen ve koruyan (Allah’a hamd olsun.)” [I “Fatiha” 2] 
55 “Din gününün tek sahibi (o Allah’a hamd olsun) [I “Fatiha” 3] 
56 “Yalnız sana ibadet eder ve yalnız senden yardım umarız.” [I “Fatiha” 4] 
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Neŝr: Ol pādişāh-ı Hādī’den rāh-ıǾināyete güvāh (......) keyfiyet-i iǾānete süǿāl ile 

defǾ-i iştibāh cevāb-ı müsteŧāb-ı 5,��8اط ال��R57اه �� ال     dür. Li-münşīhi: 

Bu hediye bu Ǿaŧiyye bu kerem  

    

(2b) (2b) (2b) (2b) Ķulların eyleye maġfūr umaram 

Eyledükse ne ķadar cürm ü ħaŧā 

Bu süǿāli iderüz rūz-ı cezā 

 

Gösteren böyle ġāyetle sebīl 

Ĥāşā lillāh ķulların ide źelīl 

 

Neŝr: El-ĥaķ teǿkīd-i hidāyet ile tekerrür-i śırāŧ-ı īŝār-ı niǾmetde Ǿale’l-ıŧŧırāŧ 

menāŧdur ki ه�وان%RQا7 /ت W�P� وا P58 ت     maǾnā-yı şerīfince Ǿaŧā itdügi niǾam-ı lā-

yuǾadd ile inbisāŧ buyrulup ümmet-i Seyyidü’l-mürselīn ile gürūh-ı müslimīn cisr-i 

cehennemden ķorķuluķsuz geçmege sālimīn irtibāŧ-ı yaķīndür ki Ǿināyet-i śarīĥa-i 

müşārun ileyhim faĥvā-yı laŧīf  595959595S,��    M�Pا� �	Tص�اط ال    dür. Li-münşīhi: 

 

NiǾamı Ǿaddine kim ķādirdür 

Mā-sivā Ǿācizidür [ķā]śırdur    

 

Fāżıluñ niǾmeti bī-minnet olur 

Fażl-ı fāżılda Ǿaded Ǿusr[et] olur 

 

Ķorķuluķsuz umaruz yevm-i nüşūr 

İdevüz cisr-i cehennemden Ǿubūr 

 

                                                 
57 “Bizi doğru yola ilet” [I “Fatiha” 5] 
58 “Allah’ın nimetlerini saymaya kalksanız sayamazsınız.” [XIV “ İbrahim” 34] 
59 “Kendilerine nimet verdiklerinin yoluna ilet.” [I “Fatiha” 7] 
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Neŝr: Böyle münǾamun Ǿaleyh olanlara ġażab u żalāletden emīn olmaķ Ǿalāmet-i 

īmān-ı müǿminīn ve selāmet-i İslām-ı müslimīn istiŝnā-i mefhūm-ı şerīf-i  ب%XYال� �,Z

5S,��60 و/ال�Xل,� .  

[Şānuña]feyż u kerem fāyıķdur  

Raĥmetüñ ħod ġażaba sābıķdur  

 

Mažhar-ı luŧf u cemāl eyle bizi  

Fażl ile ķullar aña lāyıķdur. 

 

Neśr: Lā-rayb şeker-i şükr-i Şekūr mükerrer ve dürer-i źikr-i Ġafūr mevfūr u 

muśadder olmaķ zīver-i cerāǿid-i ħarāyid-i evķāt-ı aśĥāb-ı devlet ve ġurer-i ķalāǿid ü 

ferāyid-i (3a)(3a)(3a)(3a) Ǿināyet-i ebvāb-ı niǾmetdür. Lā-büdd ķarīn-i bedīǾ-i her ān u rehīn-i 

cemīǾ-i ezmān gerekdür. Li-münşīhi: 

Ĥamd-ı bī-ĥadd-ı Ħudā’yı idelüm vird-i zebān 

Bāġ-ı şükr içre biter verd-i gülistān-ı cinān 

 

ǾAķl-ı ķāśır n’olā idrāke degülse ķādir 

Eyle erbāb-ı ġurere dürer-i źikri Ǿayān 

 

Enbiyā zümresinüñ fażl ile mümtāzı iken 

 didi Ĥaķķa nažar Faħr-ı cihān م� ����iك

 

Neŝr: Cenāb-ı Rabbü’l-erbāb ve Mālikü’r-riķābuñ dergāh-ı refīǾü’l-eşbāh-ı bī-

iştibāhından recā-i zümre-i rūĥāniyān ve duǾā-i fırķa-i cismāniyān fażl-ı bī-imtinān-ı 

sāmī mekāndan  maĥrūm u maĥcūr ve maġmūm u maħŧūr olmamaķdur. Ne an ki rāh-

ı ŝenā tīhe müntehī ve güvāh-ı rıżā ihtidādan tehī ola fe-keyf ki niǾamı Ǿāmm u fażlı 

Ǿālī ve cüzǿī ve küllī ibdāǾda ve fażāǿil-i ibdāǾda ne nūr-ı ezelī-i mütelālīdür ve bi’l-

cümle ĥamd-ı nā-maĥdūd u nā-mütenāhī lāzıme-i Ǿaŧāyā-yı bī-imtinān-ı Mennān ve 

maŧāyā-yı ādemiyān-ı ulu’l-Ǿirfāndur mehmā- emken virdi-i dehen gerekdür. Li-

münşīhi: 

                                                 
60 “Gazab uğrayanların yoluna değil.” [I “Fatiha” 7] 
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Durmayup ĥamd-ı Ħudā eyleyelüm 

Şükr-i raĥmānı edā eyleyelüm 

 

Seyl-i eşk ile ŧaşup çaġlayalum 

Ķulıyuz ķulluġa bil baġlayalum 

 

Şākir-i şükr-i firāvān olalum 

Gülelüm gül gibi ħandān olalum 

 

Virdi İslām ile Ǿālī niǾmet 

Eyledi Faħr-ı cihāna ümmet 

 

Şems-i Aĥmed’den alup bir źerre 

Yazayın midĥat-i pāk ol dürre 

 

Neŝr: Çünki bu āyāt-ı bedīǾatü’l-iǾcāz-ı Raĥmānī (3b) (3b) (3b) (3b) vü beyyināt-ı belīġatü’l-

imtiyāz-ı Sübĥānī yaǾnī ĥażret-i sebǾa’l-meŝānī ve ümm-i nuśūś-ı Furķānī ve esās-ı 

vāridāt-ı Rabbānī  ve’l-mekkī bi’n-naśśi’l-Mennānī vārid olduġı ĥażret-i risālet-

penāh u sulŧān-ı serīr-i 7ا jل� م içün şevāhid-i bī-iştibāh ve delāyil-i rūşen-güvāhdur. 

Li-münşīhi: 

Faśl olup ķılmaġa müşkil-i bāb 

Geldi Cibrīl ile ol şāha kitāb 

 

Çār-yār Ǿaşķını ĥubb-ı nebevī 

Eyledi nūr-ı hidāyet Ǿalevī 

 

Evvelā śıdķ ile Śıddīķ-i Taķī 

Ĥaķ yolı ŧālibe oldı mülķī 

 

Ŝāniyen ĥażret-i Fārūķ-ı ǾÖmer 

Rūza şems oldı şebe nūr-ı ķamer 
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Yār-ı ŝāliŝ idinen ǾOŝmān’ı 

Eyledi nūr Ǿale’n-nūr anı 

 

Şīr-i Ĥaķ ķalǾa-küşā-yı Ĥayber 

Eyledi nām-ı ǾAlī-i Ĥaydar 

 

Neŝr: Ħuśūśan vārid olan Muśĥaf-ı Rabbānī śuĥuf-ı vāride-i evvelānī nesħ u şerǾ-ı 

şerīfi bāzār-ı kerem-ı edyānı fesħ idüp ser-ā-ser āfāķa Faħr-ı cihān ve ser-tā-ser dehri 

eşvāķa māh-ı mihr-i zamān ve mebdeǿ-i ezelden müntehāǿ-i ebede varınca ve 

maǾmūre-i vücūddan maŧmūre-i Ǿademe irince sebeb-i vücūd-ı devrān-ı ādemiyān 

olduġını muǾayyen sırr-ı ل%/ك    ve mübeyyen-i ك]N/ا M��c61ل��  dür. Li-münşīhi: 

Ey bād-ı śubĥ-dem idesin Yeŝrib’e nüzūl 

Bulsun Cenāb-ı Ĥaķķ’a taĥiyyātumuz vuśūl 

 

Dergāh-ı Ǿaynını göricek Ǿaynuñ it duǾā 

(4a)(4a)(4a)(4a)ǾAŧşān-ı Ǿaşķa māǿ-i zülāl itmege Ǿaŧā 

 

Neŝr: Ol śadr-nişīn-i gürūh-ı ıśŧıfā ve server-i ser-ķāfile-i kārbān-ı ictibā intiżām-ı 

silsile-i mevcūdāta Ǿillet-i ġāǿī ve cām-ı cihān-nümā-yı ĥaķīķīdür. Ve şuhūd-ı cemāl-

ı ezeliyyesi aĥsen-i merāǿī ve faśś-ı ħātemiyyet ve naśś-ı ħātemiyyeti  �Qا�� �6م2 ل%اءال

�kل%ا Mlدو�" ت �اَدم وم    dür. AśābiǾından aķan māǿ-i zülāl-i luŧfından bir barmaķ ve yed-

i ķudretine nažar nice biñ ķamerler şaķķ idi. ĶıŧǾa: 

 

Žahr-ı pākine nişān urdı nübüvvet ħātemi 

Genc-i şerǾ ola emānetde ilā yevmi’l-cezā 

Gösterüp barmaķ yed-i ķudret aķıtdı māǿ-i śāf 

Ķıldı birinden işāret şaķķ-ı māhı iķtiżā 

 

ǾĀcizānı muǾcizātınuñ śanur miǾrācıdur 

Evc-i eflāka Ǿurūc itmek o sulŧān-ı śafā 

                                                 
61“Sen olmasaydın alemleri yaratmazdım.” (Hadis-i şerîf)  
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Eyleye Faħr-ı cihān ĥamdü’l-livāyı üstüvār 

Ādem evlādı ile ĥaşr olmaġa taĥte’l-livā 

 

Neŝr: %ص��2ّ," ص[ة وص�%ات واص[ت م��	ات %�Rاة وال%�R2 ال
 ال� ا7 ال%اص�%ن وال%اص[ت %�9


 5S,5وآ2 آ�ن م-8%�9 الS,�� ��%�4م ا7 م] . Li-münşīhi: 

Ola mensūbātına yüz biñ selām 

Śad-dürūd ile ilā-yevmi’l-ķıyām 

 

Medĥ-i vaśfıdur ol ĥażret-i Ǿālī-şānuñ 

Ħān Murād bin Selīm bin Süleymān Ħānuñ 

 

Neŝr: Ol bir pādişāh-ı melek-ħaślet ü firişte-śūretdür ki śıfāt-ı melekiyye vü 

ķudsiyyesi mā 62هTا ال��O م�   ile mevśūfdur ve bir melek-i pākīze-sīretdür ki beşere-i 

śubĥ-ı saǾādeti nūr-ı śalāĥ ile meǿlūfdur ol insān-ı Ǿayn (4b)(4b)(4b)(4b) u Ǿayn-ı insāna muķteżā-

yı ŧabǾ-ı ĥalīm ü laŧīf-i     5	ا ا/ م�) آ�T63ان ه  ile tavśīfdür. Li-münşīhi: 

Şeh-i iŝnā Ǿaşer-i ǾOŝmānī 

Cān-ı Ǿālemdür o ādem cānı 

 

Ŝābit-i eslāfı ile aĥsābı 

Cem ü Cemşīde çıķar ensābı 

 

Geçdi çün taħta şehen-şāh-ı kerem 

İrdi maķśūd u murāda Ǿālem 

 

SemǾa hātifden irüp bu güftār 

Oldı tāriħ aña ر�i�%c ��64دل  

 

Günden eclā bu degül emr-i nihān 

Heft-kişverde olur ĥükmi revān 

                                                 
62 “Bu ölümlü biri olamaz” [XII “Yusuf” 31] 
63 “Olsa olsa gözde bir melek bu.” [XII “Yusuf” 31] 
64 Ebced hesabıyla 982 tarihini vermektedir. 
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Nažm u neŝr ile Şerīfī-i ĥaķīr 

DāǾī-i bende keŝīrü’t-taķśīr 

 

Medĥ-i vaśfında fevāyid yazdı 

Ĥarfden ĥarfe ķaśāyid yazdı 

 

İde maĥkūmı Ħudā āfāķı 

ǾÖmr ü devlet ola dāǿim bāķī 

 

Neŝr: Memālik-i baĥr u ber mesālik-i tīġ-ı žafer-peykeridür baħt-ı tamām-ı heft-

kişver taħt-ı hümām-ı nuśret reh-ber-i  Ǿaskerīdür. Li-münşīhi: 

Ķaŧredür şevketi baĥrında biħār-ı ser-keş 

Şems-i Ǿızzine göre źerre ķadar ola güneş 

 

Altun üsküflüleri ķurb-ı saǾādetde görüp 

Śanuruz pādişehe mihr ü mehi terkeş-keş 

 

Neŝr: Ol cāmiǾ-i esbāb-ı Ǿavārif ü lāmiǾ-i āf-tāb-ı maǾārif ve āb-ı rūy-ı ehl-i yaķīn 

esrār-ı kemālātda kemāl-ı hem-nişīn ile mübeyyendür ki muķārenete śāĥib-i hüner 

gūyā müǿeŝŝirden eŝer gibidür. Li-münşīhi: 

Şeh-i devrānumuz Ǿirfānına gün gibi delīl 

Gerçi çoķdur biri 2,�	 3-465ال4-3 ال� ال  

 

Gerçi evśāfını efrād-ı beşer şerĥ idemez 

(5a)(5a)(5a)(5a)Çoġa dāl olsa n’ola luŧf ile şeyǿ-i ķalīl 

 

Sāye-i ķāmet-i bālāsınuñ āsūdesiyüz 

Devr-i Ǿadlinde saǾādetleri ķılduķ taĥśīl 

 

                                                 
65 “Her cins kendi cinsine meyl eder.” (Arap Atasözü) 



121 

Neŝr: Ol sipihr-i luŧf mekremetde ŝāliŝ-i ķamereyn ve menzil-i śıdķ u maǾdeletde 

vāriŝ-i ǾÖmereyn ĥażretlerinüñ reşeĥāt-ı ķaŧarāt-ı ġamām-ı aķlām-ı dürer-bārı ve 

nefeħāt-ı nesīmāt-ı esrār-ı kelām-ı pür-intižām-ı Ǿanber-niŝārı ile gülşen-i Ǿavārif ve 

şiǾr ü inşā muĥażżar u müzehher ve fenn-i maǾārif-i dil-küşā münevver ü 

muǾaŧŧardur. Li-münşīhi: 

 

Destine alsa ķalem laǾl-i Bedaħşān yaġdırur 

Śanki dürler olmaġa bārān-ı Nīsān yaġdırur  

 

ǾAdl u fażl u luŧfı cāmiǾdür maǾārif kānıdur 

Bu cihānuñ şemsi gūyā neşǿe-i iĥsānıdur 

 

Neŝr: El-ĥaķ saǾādetlü pādişāh-ı cihān-muŧāǾ u Ǿālem-penāh ĥażretlerinüñ cevāhir ü 

zevāhir-i rengīn beyānı ال,�&%ت وال����ن �S66آ��  u vaśf-ı şān-ı saǾādet-nişānı 67 �S[�\	 5ل

5S�O& 3و/��ن ا�     dur. Allāh ǾAlīm u ǾAllāmdur ki sene-i ŝelāŝe ve ŝemānīn ve tisǾa-

miǿe yılınuñ mübārek Ramażānınuñ evvel gicesinüñ ŝelāŝ-ı ŝāliŝinde merĥūm u 

maġfūr Sulŧān Süleymān Ħān -Ǿaleyhi’r-raĥmet ü ve’r-rıđvān- ĥażretlerinüñ źāt-ı 

şerīflerini Ǿālem-i ħˇābda görüp ervāĥuñ ķuŧbıdur didiler maĥrūse-i Bursa’da medfūn 

Emīr Efendi ĥażretleri ile muśāĥabet idüp Ħān Selīmüme ħalef ü serīr-i ħilāfete 

bāǾiŝ-i şeref kim olur didikde Murādum bir şeh-i Ǿādildür dir idük. Ĥaķ Murād Ħān 

ki vird-i tārīħi ر��دل�i�%c (5b)(5b)(5b)(5b) ĥurūfları düşdi. Cülūs-ı taħt u baħt u saǾādetleri 

istimāǾından śoñra bu tārīħ nažm olındı. ĶıŧǾā: 

Ķuŧb-ı ervāĥa didi Sulŧān Süleymān-ı saǾīd 

Mülk-i ǾOŝmānda kim olısar Selīm Ħān’a ħalef 

 

Didi bir Ǿādil şehen-şāhdur Murād’um dir idük 

Virdi Ĥaķ evlāduña inśāf u Ǿadl ile şeref 

 

Oldı ol Ǿādil dilüñ ر��دل�i�%c tāriħi 

                                                 
66 “İnci ve yakutların (güzelliği) gibi (muhteşem güzellikler vaad edildiği zaman).” [LV “Rahman” 
58] 
67 “..... daha önce ne insanların ne de cinlerin dokunduğu.” [LV “Rahman” 56] 
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Devr-i Ǿadlinde ola emn ü emānda her ŧaraf 

 

Neŝr: Ol gülistān-ı reyāĥīn-i belāġat ve ezhār-ı bāġ-bān-ı besātīn-ı leŧāfet olduġı  �ٌSا�

و ا9,ٌ� م� ا/م3 م� ال3��ّ  dür. ĶıŧǾā: 

Ħānesinde meh gibi yaķsun saǾādet şemǾini 

Evc-i Ǿizzet mihri itsün dāyimā şevķın Ǿayān 

Eyle her dem tāze [vü] ter yā Rab bahār-ı Ǿömrini 

Ol nihāl-ı devlete irişmeye bād-ı ħazān 

 

Neśr: Devĥa-i dilistān-ı elŧāfında �4ة ا&[م� �ا/رض م �N 68ول% ا���  fehvāsınca nüşūr u 

taĥrīrde ķalem ü zebān şikeste vü kelāl ravża-i cinān evśāfında  9-�ن "aوص ��4 �Pو ت

 :mūcibince zebān-ı serīǾü’l-beyān kelkel ü lāldür. ĶıŧǾa ا/�SNم

Baĥr-i maǾnīden iden śīt ü śadā 

Dürer-i medĥin edāda ķāśır 

Žıllı memdūd ola heft-iķlīme 

    ��� ا� ��� ا��ا

Neŝr: Ol kān-ı saǾādet-i kām-rānı hümām ibn-i hümām ve pādişāh-ı İslām 

ĥażretlerinüñ źāt-ı şerīf-i intižām- āyāt u sāmī-simātlarına cümleden bir Ǿināyet-i 

Melikü’l-Ǿallām śadr-ı vüzerāǿi’l-Ǿižām ve bedr-i kübārāǿi’l-fiħām, Ǿāķid-i 

muǾāķidi’d-devlete (6a)(6a)(6a)(6a) ež-žāhire ve ķāǾid-i maķāǾidi’l-Ǿizzeti’l-bāhire mažhar-ı  2XN

69ا7 	`ت," م� 	��ء  ĥażret-i pādişāhdur ki zamān-ı vezāretinde berāyā āsūde-ĥāl ve 

āvān-ı śadāretinde reǾāyā müreffehü’l-aĥvāldür. Ĥaķ TaǾālā ĥażretleri bir pādişāh-ı 

kām-rānuñ devletin memdūd u saǾādet-i dāreynin maķśūd buyursa bir vezīr-i kāmil ü 

Ǿādil ve bī-miŝl ü muǾādil Ǿināyet ider. Anuñla tamām-ı Ǿālem ve kāffe-i ǿümem 

aĥvāli minhāc-ı maśāliĥ-i lāyıķa üzre cereyān ve ķuŧb-ı aĥkām-ı fāǿiķa üzre deverān 

ider. Bu Feyyāżuñ Ǿināyet-i celīletü’l-iķtidārı ve Ǿālem-penāhuñ kām-kārıdur. ĶıŧǾa: 

Envār-ı Muĥammedle olur Ǿadli nümāyān 

İnśāfı saǾādet günini ķıldı hüveydā 

                                                 
68 “Eğer yeryüzünde bulunan her bir ağaç kalemler olsa...” [XXXI “Lokman” 27] 
69 “(Bu), Allah’ın dilediğine bağışladığı lutfudur.” [V “Mâide” 54] 
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Rāżılaruz andan ola her bār-ı rıżāda 

70اS� 7,  وآS� 7�9 �a, ا         

Neŝr: ق ال��8ء%N W9%R-ت" م�R� ت�	را Mزال/  ve āyāt-ı devlete ء��Oال�%ح ال ��� W9%�iم Nažm: 

BāǾiŝ-i cemǾ budur eşǾāra 

Ola esbāb-ı ŝenā ħünkāra 

 

Olmaġa edǾiyye-i şāh-ı cihān 

Ķıldı şāhāne ġazeller dīvān 

 

Çünki kāffe-i kāyināt ve Ǿāmme-i mevcūdāt ĥaķķında müfeyyiżu’d-deracāt ve 

ķāżiyü’l-ĥācātuñ her an ve her zamān mevāyid-i niǾamı şāmil ve Ǿavāyid-i keremi 

mütevāśıldur. Ki ĥikmet-i ezeliye-i Sübĥānī ve ķudret-i behiyye-i Rabbānī beķāǿ-i 

aĥkām-ı dīnüñ bināsını ve ibķā-ı İslām-ı müslimīnüñ esāsını Ǿulūm-ı merǾī-i 

sermediyye ve fuhūm-ı şerǾī-i Muĥammediyye (6b)(6b)(6b)(6b) itdükde iǾlām-ı aǾlām-ı ĥudūd-ı 

millet ve iĥkām-ı aĥkām-ı meşdūd-ı ümmet olan Ǿulemāǿ-i enbiyāǿ-i benī İsrāǿile 

müsāvī ve müvāzī olmışlardur. Ħilāfete Ħān Süleymān Ǿaleyhi’r-raĥmetü ve’l-ġufrān 

zamānında ķażāǿ-i Rabbānīde muķadder olan rıżā ħidmet-i ķażā olup şefīǾ-i uśūl-ı 

şerāyiǾ ü daǾāvī ve fuśūl-ı ħuśūmātda aħśām mütesāvī idi. Ammā ezmān-ı iştiġālde 

gāh Mevlānā Ĥāfıž Şīrāzī dīvānı ĥasb-i ĥāl düşüp ĥaķīķat-sīret ü mecāz-śūret 

ġazeller dinüldükde medĥ ü ŝenāǿ-i ĥażret-i Sulŧān Murād Ħān  āyīne-i ĥubbü’l-

müsteǾān iken bī-iħtiyār ķaśāyid ü ġazelleri dinüp mecmūǾ-ı ebyāt u eşǾār mesmūǾ-ı 

Ħudāvendgār olmaķ niyetiyle tefeǿǿül işbu ebyāt ile şevķ-ı tevaġġul iķtiżā eyledi. Li-

Mevlānā Ĥāfıž: 

 ��O� ����,�
 M[iآ� ا�    

�-,i� o��  ده M,ص�c "�    

    

    .%اM9 ��9 اى داراى �cم�

�-,� "�%c �9 �-اآ� ر�6� آ    

    

    ��� 9,-5 ���ط و �,o درآ3

                                                 
70 “(Buna hakkıyla) şahit olarak da Allah yeter.” [IV “Nisa” 79 ve 166; XVII “ İsra” 96; XLVIII 
“Feth” 28] 
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    �" درم�ن دل� �" درد د	-�

    

M8���� �9 م�وت آ��" ��م    

    �,�ض� ��ض آ� �9 ��زي �,-�

 

Tercüme:  

Süleymānuñ olur engüşti ħātem 

Sebeb-i ħāśiyet-i naķş-ı nigīne 

 

Ŝevāba keremüñe ey ħarman ıssı 

Teraĥĥum eyle her bir ħūşe-çīne 

 

Neşāŧ-ı Ǿayş-ı Ǿuķbā iste saǾy it 

Göñül dermānı ile derd-i dīne 

 

(7a)(7a)(7a)(7a)Nişānsuz nāmdur gerçi mürüvvet 

Rūşen Ǿarż it niyāzuñ nāzenīne 

 

Neŝr: ve li-hāźā nām-ı pādişāh-ı İslām her ĥarf evvelinde şeref-baħş u Ǿünvān-

maķām olındı. Li-münşīhi: 

Śafvet-i sīme nişān oldı delīl ü rūşen 

Gelse tamġaya olur sīm ile zer-i ħāśśü’l-ħāś 

 

Ķāl olan rūy-ı zeri āteş-i Ǿaşķuñ eridür 

Pūte-i ķalbe giren buldı ħulāśa iħlāś 

 

Śafaĥāt üzre cevāhirle virüp nažma nižām 

Źikr ider nām-ı şeh-i Ǿādili aśĥāb-ı ħavāś 

 

Neŝr: Mercū vü muteżarraǾdur ki zīver-i hüner ile ārāste ve gevher-i ŧabǾ u fażl-

perver ile pīrāste olanlar vüfūr-ı fażl u hünerlerinden ıślāĥa śāliĥ nažarlar buyurup �م 
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 ile Ǿamel ve taśĥīĥ-i mevāżiǾ-i ħalel buyuralar ki ص-�N r  ا
�S ف م� ا��N rR  ا
�\�ف

ķuśūr-ı şān ile bu Ǿazīz merām yaǾni tavśīf-i hümām bin hümāma iķdām u iĥcām  

meŝābeǿ-i şettāt-ı Ŝüreyyā ve’ŝ-serā ve’l-Ǿafvü min şeǿni’l-Mevlādur. Li-münşīhi: 

 

Źikr-i nāmıyla olur nice şerefler žāhir 

Vaśfına ĥaķķ-ı edā ile kim ola ķādir 

 

Her kesüñ ķudreti taķdīr iledür ķadri ķadar 

Medĥe maķdūri-i ķadrum ķadar itdi Ķādir 

 

Dilerüz ĥażret-i Ĥaķdan ide Ǿömrini ziyād 

Ĥaķķa evfaķ ola andan ne olursa śādır 

 

Ser-eflāke ire tūġı otaġı çekile 

ǾĀlem-i ħāke ķurulduķca bu bālā çadır 

 

DāǾīsi ĥażret-i Sulŧān-ı cihānuñ çoķdur 

Añladuġum bu Şerīfī gibi olur nādir 

 

M�ّت
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ŞİİRLER  

                        ELİFELİFELİFELİF    

 

  1 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

7b  1 Rūşen oldı mülk-i ĥüsn içre ruħuñdur dil-berā 

Gün gibi meşhūr olan āyīne-i Ǿālem-nümā 

 

2  Meh çerāġını cemālüñden yaķar ey āf-tāb 

Mihre ġālib pertevüñ nūr-ı  ezelsün ġālibā 

 

3  Ķāmet-i bālāña nisbet eyleyenler oldı pest 

Ser-fürū ķılmaķla ey serv oldı sidre müntehā 

 

4  ǾArǾar öykünmekle medħūl oldı bālā ķaddüñe 

Bu günehle servi śarśarsa n’ola bād-ı śabā 

 

5  Görse ĥayretde ķalurdı düşde Mānī naķşını 

Śaldı bir naŧǾ-ı münaķķaş śaĥn-ı śaĥrāya hevā 

 

6  Ĥaşre şāhidlerle ey dil mürdesi şāhid yeter 

Her yıl iĥyā eyler emvāt-ı nebātātı Ħudā 

 

7  Ġamzeñ oķı durmayup śadrumda ŧokınmaz geçer 

Bilmedüñ āyā ķadüm ħam itdügüñ ey ķaşı ya 

 

8  Bülbülāsā dām-ı tende eylerin āh-ı hezār 

Raĥm umup ey ruħları gül cevri bī-ĥad bī-vefā 

 

9  Mülket-i ǾOŝmāniyāndan sürmeye lāyıķ durur 
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Ķılmayanlar ħāk-i pāyuñ kuĥlın Ǿayna tūtiyā 

 

10 Ĥażret-i Sulŧān Murādü’bn-i Selīm Ħān devridür 

Nūr-ı Ǿadlinden irür Ǿālem gözine rūşenā 

 

11  Olmaġa rifǾatde Ǿizzetde saǾādetde müdām 

Eyledi şāhān-ı Ǿālem sāyesine ilticā 

 

12  Devr-i Ǿadlinde murāda irdi aśĥāb-ı Ǿulūm 

İrdi eyyām-ı śafā irişdi vaķt-i dil-küşā 

 

13  Eyler inśāfı güni māh-ı cihānı müstefīd 

Mihr-i Ǿadli pertevidür şemse-i bedr-i dücā  

 

14  Ķāsımu’l-erzāķ iden Ĥaķ Ǿālem-i ecsādda 

İtdi Ǿirfānla kelām-ı pākin ervāĥa ġıdā 

 

8a  15 LaǾl-i yār u dürr-i dendān Ǿaksini medĥinde gör 

Böyle rengīn nažma ħoş-āyendedür nāzük-edā 

 

16 Cān gibi mihr ile māh ey baĥr-ı cūd oldı kenār 

Olsa her şāh-ı cihān saña Ǿaceb mi ħāk-i pā 

 

17  Ey Süleymān-saŧvet ü Ǿizzet-maķar Behmen-veġā 

Vey Nerīmān-heybet ü śafvet-nažar rūşen-żiyā 

 

18  Durdı ķullar baġladı ķollar ķılup Ǿarż-ı ħulūś 

Ķavli śādıķ ħānlar ķul oldı şāhum bī-riyā 

 

19  Ey selāŧīn-i cihān ser-çeşmesi Ǿālī-nažar 

Ħāk-i pāyuñ çeşmine şāhān ider kuĥl-ı cilā 
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20  ǾĀlem-i cisme vücūduñ Ǿādetidür cūd-ı cān 

Devrüñ ey ser-çeşme-i Ǿālem ħoş eyyām-ı śafā∗ 

 

21  Eylesün ġarrāları ķullaruñuñ Ǿazm-i ġazā 

Kār-zāruñla Ǿadūlar kārı zār olsun şehā 

 

22  Kīmyādur ħāk-i rāhuñ āstānuñ ŧopraġı 

Tūtiyāāsā iken olmaz nažīri kīmyā 

 

23  CemǾi tefrīķ oldı aǾdānuñ teferrüd eyledüñ 

Saña lāyıķ ķadr u Ǿizzet düşmene derd ü belā 

 

24  Ĥażretā zerrīn sancaġuñ virürken mihre fer 

İki başlu ejdehā teşbīh-i muŧlaķdur aña 

 

25  İltifāt içün sürer yüz āstānuña güneş 

Bir yalıñ yüzlü ışıķdur itmek ister ittikā 

 

26  Āstānuñ rifǾati tafżīlidür tafśīlümüz 

Dehre źātuñ mihr-i rūşendur ŧoġar śubĥ u mesā 

 

27  Düşmenüñüñ yüzine çaldı müǿekked silleler 

Cūşa geldi baĥr içinde yüz biñ emvāc-ı Ǿanā 

 

28 MüsteǾār-ı ħāliś oldı śu zülāl-ı luŧfuña 

Peyk-i dāmen-der-miyāndur bād  her dem ĥażretā 

 

29  Eylerin ħānum taħayyül gökde uçsa düşmenüñ 

Tīrüñ anı gökden uçurur ķaçan bulur hümā 

 

30  Gerçi ħānum verd-i medĥüñ vird idenler śad-hezār 

                                                 
∗ Vezin fazla geliyor. 
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Bu Şerīfī de müdāvimdür ŝenāña dāyimā 

 

31  Bī-riyā olan duǾāmuz eyle fażluñla ķabūl 

Üstüvār eyle binā-yı Ǿömrini yā Rabbenā 

   

2 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

8b  1 Göylerüm zeyn itdi cismi eylemez gördüm vefā 

Cevri çoķ dildār içün yaķdum nice dāġ-ı cefā 

 

2 Şāh-ı Ǿaşķuñ didiler kim ķāsesidür cām-ı Cem 

Śaf-nişīnān-ı saǾādetmend-i erbāb-ı śafā 

 

3 Acımışdur baĥr-ı eşküm mevc-i āhum ġarķ ide 

Ŧutalum olmış Ǿadū devletle ħānum Kaydafā 

 

4 Ol ŧabībüñ laǾl-i nābın ārzū eyler göñül 

Dürcinüñ eŧrāfına derc olmış āyāt-ı şifā 

 

5 Gör Şerīfī bendeñüñ ol pek güzelden çekdügin 

Pādişāh-ı Ǿaşķ-ı pāke ĥālüm Ǿarż it Āśafā 

 

3 

MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Mefāūlü Mefāūlü Mefāūlü MefāǾǾǾǾīlü Mefāīlü Mefāīlü Mefāīlü MefāǾǾǾǾīlü Feīlü Feīlü Feīlü FeǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

 

1  Ey ķaddi elif ġamzesi peykān u ķaşı ya 

Ya eyledügüñ ķaddümi bilmez misin ayā  

 

2  Bir dem ola ķanum śorıla ķanlu gözüñden  
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Öldüm  meded ey ǾĪsī-nefes ķıl beni iĥyā 

 

3  Nālem neye iñler çüridüp (?) sīm-i sirişkin 

Aġzuñda vefā nāmı yoķ ey ġonca-i zībā 

 

4  Her demde yudup demleri Ǿaşķum śaķınurdum 

Esrār-ı dili ķanlu yaşumdur iden ifşā 

 

5  Żulmetde ĥayāt ābını bilmez bu Şerīfī 

Rūşen leb-i cān-baħşuñı dünyā bilür ammā 

    

4444    

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 
1 Gelse peykān ey kemān-ebrū Ǿināyetdür baña 

Tīġ-ı müjgānuñla cān virmek saǾādetdür baña 

 

2  Zülfiķār ġamzeñ ile dil deli ey düldül-süvār 

Bu ǾAlīlıķ şāh-ı merdāndan mürüvvetdür baña 

 

3  Tīre ķalbe şuǾle virsün diyu tīre cān atar 

Sīne gönder ey ķaşı ya ħayli minnetdür baña 

 

4 Ġayrılarla ĥaşr olursun añ ķıyāmet günlerin 

Firķatüñ ey serv-ķad her gün ķıyāmetdür baña 

 

9a  5 Bu Şerīfī özge şāh-ı ĥüsne ķul oldı dime 

Ĥāşa li’llāh pādişāhum bu saķāmetdür baña 

    

5555    
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Dil-berā hicrüñ şeb itdi rūzumı ĥaķķ-ı Ħudā 

Gice gündüz iñler oldum zülf ü rūyuñdan cüdā 

 

2 Didüñ  ey şūħ-ı ǾArab luŧf u vefā idem ġadā 

İşbu ferdādan irişdi cāna rūĥānī ġıdā 

 

3 Ey ŧabīb-i ĥāźıķ-ı ehl-i dilān-ı Ǿārifān 

Ey śafā-yı derdmendān-ı devā-yı küll-i dā 

 

4 Śad-hezār olsa hezārı gülsitān-ı Ǿālemüñ 

Diñler Ǿuşşāķuñ nevāsın idemez śīt ü śadā 

 

5 Bu Şerīfīye şehā ter düşme lāzımdur saña 

Yazmaġa evśāf-ı ĥüsnüñ şaǾir-i nāzük-edā 

 

6 

MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Mefāūlü Mefāūlü Mefāūlü MefāǾǾǾǾīlü Mefāīlü Mefāīlü Mefāīlü MefāǾǾǾǾīlü Feīlü Feīlü Feīlü FeǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

 

1 Ħūb açdı benefşe ħaŧını rūy-ı semensā 

Keşf itdi ruħınuñ günini zülf-i şebāsā 

 

2  Mevlāyilere yine Ǿayān sırr-ı semāǾuñ 

 �	��� ���  # ��"� ان � رآ� ا�

 

3 Śu gibi gidüp kendiden olsa n’ola dil śāf 

  م� راح م��A@? آ6-�<�دفم�  

 

4 Vechinde görüp zülfi niķābın didi Ǿuşşāķ 
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 71�	��� ��
 	�'�ن � �& %�� اّ�

 

5 Dünyā ne dürür anda nizāǾ ide Şerīfī 

AǾdāya müdārā ider aĥbāba müvāsā 

 

7∗ 

MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Mefāūlü Mefāūlü Mefāūlü MefāǾǾǾǾīlü Mefāīlü Mefāīlü Mefāīlü MefāǾǾǾǾīlü Feīlü Feīlü Feīlü FeǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

 

1 Reng-i lebüñ itdi şafaķı lāle-i ĥamrā 

Sebz oldı ħaŧuñ reşki ile günbed-i ĥađrā 

 

2  Ŧūbā gibi rifǾatde ol ey server-i dāǿim 

Olsun ķo yerüm Ǿaşķuñıla tūde-i ġabrā 

 

3 Çoķ dürlü ħayāl itdi felek māh-ı nevāsā 

Rā ķaşuñı seyr itmege geşt itdi çoķ ārā 

 

4  Ġamzeyle lebüñ diller uġurladı śanurlar 

Yār oldı ĥarāmīler ile dil-ber-i ġarrā 

 

5 Ķıl zāviye-i ķalb-i Şerīfī[y]i Ǿimāret 

Yaķduñ dil-i vīrānemi ey şūħ-ı dil-ārā 

    

8 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 ǾAķl u dil zülf ile cān ķaldı perīşān şehā 

Buldı cān mülkini şāh-ı ġam-ı cānān şehā 

                                                 
71 “Geceyi bir örtü yaptı(k)” [LXXVIII “Nebeǿ’’ 10] 
∗ Bu gazel sayfa kenarındadır. 
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2 Gözlerüm aġlamadan nuŧķa mecālüm ķalmaz 

Ŧutalum ola göñül ol şeh-i ħūbān şehā 

 

3 Gürkī iħvānda śafānuñ eŝeri ķalmadı  

Gitme śaĥralara ey Yūsuf-ı KenǾān şehā 

 

9b  4 Ben raķīb ile keşākeşde olayın ķo beni 

Bāġda tek śalın ey serv-i ħırāmān şehā 

 

5 Gösterür şemsi rikābında Şerīfī gāhī 

Geh gezer gün gibi ol server-i şāhān şehā 

    

9 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Hey vefāsız bu cevirler Ǿāşıķa eyler vefā 

Deşt-i buĥrāna śalup ķalmaķ neden böyle cefā 

 

2 Bülbülāsā vālih-i  āh-ı hezār ider mi ki 

Varısa germiyyet-i ĥüsn itdi ey gül iķtiżā 

 

3 Küleh ü tāc u ķabā maġrūrın āħir göreler 

İşbu Ǿayyār-ı felek ne luǾb ile tācın ķapa 

 

4 Dāyimā ŧoġar ser-i aġyāra gün gibi o māh 

ŦāliǾum yoķdur tenezzül eylemez benden yaña 

 

5  Şāh-bāz-ı luŧf ile alduñ Şerīfī göñlini 

Śaydgāhuñ sāĥa-i ehl-i dilāndur ĥażretā 
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10 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Ķāżiyü’l-ĥācāt-ı ķudret ĥükminüñdür iķtiżā 

Bu edāyile müderris idemez defǾ-i ķażā 

 

2  Ol yüzi gül ġonca-fem aġyāra hem-dem olalı 

Lāleler gösterdi ķanlu yaşum ile her feżā 

 

3  İstesem başın alurdum dir imiş dil-ber dilā 

Çünki ĥaķķuñdur irādet vir boyın göster rıżā 

 

4  Reml-i sāǾat gibi durmaz māǿ-i cārīdür aķar 

Yār ile her demde dem sür itmeden Ǿömr inķiżā 

 

5  Ķanķı devletdür Şerīfī ya ķażā yānındaki 

Baña olmadı müyesser āh devletlü ķażā 

 

11 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Bir nihāl-i tāze gördi oldı dil cūyān aña 

Durmayup Ǿaynum aķar eşküm gibi ħūbān aña 

 

2  Ol şehüñ şāh-ı ħayāli cān evin iĥyā ider 

Ķalb-i ķālıbla dil oldı bendeǿ-i fermān aña 

 

10a  3 Yir idindi sīnelerde tīri ol ya ķaşlınuñ 

Dirse yiri ehl-i diller oħ śafā-yı cān aña 

 

4  Nefs-i emrde yāra şehlük ĥüsn ilinde ĥükmidür 
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Olmış ayru śafĥa-i ħaŧ üzre ħoş Ǿünvān aña 

 

5  Ĥüsn-i medĥinde Şerīfī oldı Ĥassān-ı zamān 

ǾĀlem-i maǾnāda taĥsīn eyledi Selmān aña 

 

12 

FFFFāāāāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Tīr-i tīġüñ terk idince sīnemi śabr itdi tā 

Dimedi cān bu firāķa ķāmetüm oldı dü-tā 

 

2  Geçdi yirlerden yire pā-māl olup üftādeler 

Olalı sen ķāmet-i bālā-bülende mübtelā 

 

3  Ŧıfl-ı nev-restem ne sūya meyl ide yār diyu  

Śu gibi eşkümle dil ŧaġladı aķdı her yaña 

 

4  Baña būy-ı zülf-i yāri irgürürsen her seĥer 

Ĥaķķuñ ol ābādı elŧāfıyla ā bād-ı śabā 

 

5  ǾĀşıķ-āzār oldılar şimdi Şerīfī ħūblar 

Āşinā bī-gāneler hergiz añılmaz āşinā 

 

13 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Ey gözi şāhin güzel ħāl-i siyāhuñ cā-be-cā 

Diller aldı beñleridür śaydgāhuñ cā-be-cā 

 

2  Diller uzatdı dilā ķabrüñdeki sūsenlerüñ 
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Söylesün mülk-i Ǿadem sırrın giyāhuñ cā-be-cā 

 

3  Pek güzellerle didi ol şāh-ı ĥüsni seyr iden 

Begleri ħidmetdedür Ǿālem-penāhuñ cā-be-cā 

 

4  Yüz dutardı ĥażretā devlet saǾādet bendeñe  

Rūy-māle ķābil olsa ħāk-i rāhuñ cā-be-cā 

 

5  Her gün āhuñ āh-ı Ǿuşşāķ ile Ǿarż it dil-bere 

Diñlenür žulmı Şerīfī bī-günāhuñ cā-be-cā 

    

14 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  KaǾbe ĥaķķı olmam ey dil kūy-ı dil-berden cüdā 

İşigi ŧaşındadur devlet degül serden cüdā 

 

10b  2 ǾĀşıķa dil-ber lebi maǾcūn-ı cān-efzā ister 

Ehl-i diller olmasun pālūde-i terden cüdā 

 

3  Ħāk-i pāyuñ ħāk-i bābuñsız gerekmez gözlerüm 

Her sirişküm olsa bir dür nemdür ol dürden cüdā 

 

4  Źerrece mihrüñ zevālini Ħudā göstermesün  

Ol cemāl-i bā-kemāl olsun o günlerden cüdā 

 

5  Yüz sürüp yaşum döküp yāre Şerīfī yazarın 

Gence mālik Ǿāşıķ olmaz sīm ile zerden cüdā 

 

15 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Ķıldı İskender ruħuñ āyīnesin Ǿālem-nümā 

Āb-ı ĥayvāndur lebüñ ħaŧŧuñ Ħıżırdur cānuma 

 

2  Cām-ı ĥüsne ħaŧŧ-ı zībā yazmış üstād-ı ezel 

Vechi var dirsem yüzi eŧrāfı ħoş ħaŧ ber-śafā 

 

3  Sūre-i ve’ş-şemsi keşşāf oldı ol ħaŧŧ-ı Ǿiźār 

Eyledi vech-i kerīmüñ keşf-i āyāt-ı Ħudā 

 

4  Her ķaçan gülşende ol şeh nāza āġāz eylese 

Bülbülāsā derd ile Ǿuşşāķda artar nevā 

 

5  Ķāmet-i yāri Şerīfī serve kim teşbīh ider 

Mā-beyinde farķı vardur ارض و ال��8ّء �9, 

 

16 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 ǾĀlem-i nāsūtdan lāhūta Ǿazm itsem n’ola 

ǾĀfiyetden itdürür ķaŧǾ-ı nažar çeşmüñ baña 

 

2  Ķayd-ı tenden cümleten dār-ı cihānda geç göñül 

Eyler ilk Allāhdan Manśūr-ı Ǿaşķuñ cān fedā∗  

 

3  Serve reftār ögredür bāġa ĥayāt-efzā olur 

Jālelerle śu seper pejmürdeler üzre śabā 

 

4  Ķaddüñ üzre rā ķaşuñ tedbīr-i Ǿālī eyledi 

                                                 
∗ Mısrada anlam muğlak 
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İtdi çoķ āzāde vü üftāde-i Ǿaşķuñ bora 

 

5  SemǾine dendānı vaśfı irse dirler çeşm-i ter  

Ħarc ider dirler Şerīfī şāǾir-i nāzük-edā 

 

17 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

11a  1 ǾAks-i rūyuñ virdi cānā cām-ı raħşāna śafā 

Gün gibi virdüñ bugün erbāb-ı Ǿirfāna śafā 

 

2  Dil-berā ħandān olursun baķduġumca rūyuña 

Gösterür ehl-i kerem her bār-ı iĥsāna śafā 

 

3  Devr-i Ǿadlinde ŧoludur şems şevķıyla cihān 

Dāyimā erzānīdür Sulŧān Murād Ħān’a śafā 

 

4  ǾAzm idüp pīr-i ŧarīķat menziline vāśıl ol 

Tekye-i Ǿaşķ içre ey dil eyle şāhāne śafā 

 

5  Bu Şerīfīnüñ görüp mürşid śafā-yı ħāŧırın  

Meclis-i şevķında yārüñ śundı bir dāne śafā 

 

18 

 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 
1  Rūşenā bulsa gözüm rūyuñı görsem cānā 

Sāye-i ķāmet-i mevzūnuña irsem cānā 

 

2  Pāyüñe laǾl niŝār eyleyeyin firķatle 
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Beni ķan aġlamaġa gel ķoya bir dem cānā 

 

3  Bār-ı Ǿaşķuñ bilümi bükdi ġam-ı hicrüñle 

Böyle incündügüñüñ aślını bilsem cānā 

 

4  Dil ü cān kūşe-i ħāŧırda sirişkümle bugün 

Oldılar ħūn-ı derūn şerĥine hem-dem cānā 

 

5  Sehv idüp servi Şerīfī ķadüñe beñzetdi 

Şimdi mi eyledi eksüklügi ādem cānā 

 

19 

MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātün Mefātün Mefātün Mefātün MefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātünātünātünātün    

 

1  Ey yār-ı şūħ∗ [u] nāzük serv-ķad ü dil-ārā 

Āyīne-i ruħuñdur gün gibi Ǿālem-ārā 

 

2  Sūfī şarāb-ı Ǿaşķı ümmü’l-ħabāǿiŝ añlar 

Ŧatdurmamışdur aña bezm-i ezel mezāyā 

 

3  Āyīne-i Sikender cām-ı śafāya beñzer 

Eŧrāfına yazılmış aĥvāl-i mülk-i Dārā 

 

4  Āsāyiş-i cihānuñ tefsīridür bu mıśraǾ 

Aĥbāba it telaŧŧuf düşmenlere müdārā 

 

5  Mażmūnını bu ķavlüñ yazdı Şerīfī Cāmī 

Nādān u cāhil ile mümkin degül bu maǾnā 

 

                                                 

∗ Metinde  şeklinde imla edilmiştir. 
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20 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

11b  1 Ey saǾādet āf-tābı ĥażret-i žıll-ı Ħudā 

Eyledi eyyām-ı Ǿadlüñ dünyeden žulmı cüdā 

 

2  Dār-ı Ħaķdur saña inśāf eylemez kimse ħilāf 

Ǿİzzetüñden ehl-i Ǿadl eyler recāyı ibtidā 

 

3  Devletüñde irdi maķsūd u murāda her kişi 

Źātuña şāhān-ı Ǿālem eylediler iķtidā 

 

4  Āsmān-rifǾat refīǾü’l-miknet ehl-i maǾdelet  

Mažhar-ı luŧf u hidāyet Ǿavn-ı Ħaķla mühtedā 

 

5  ǾĀlem-i Ǿulvīden eylerler ŝenā kerrūbīyān 

Ǿİffetüñ rūĥāniyāna oldı rūĥānī ġıdā 

 

6  Ħāk-i pāy-ı ehl-i dil olanlara olduñ žahīr 

Pāy alup luŧf u keremden bāy oldı her gedā 

 

7  Heft-kişver buldı inśāfuñ güniyle rūşenā 

Gösterür āŝār-ı Ǿadlüñ Ǿāleme nūr-ı hüdā 

 

8  Ehl-i Ǿirfān çoķ Şerīfī gibi ammā az olur 

Nāžım-ı evśāf-ı pāküñ şāǾir-i nāzük-edā 

 

9  Midĥatüñde maǾrifet cevherlerin eyler niŝār 

Nažm iderken vaśf-ı pāküñ eyledi dürler fedā 

                                                                                            BĀBĀBĀBĀ    
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21 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Ķaldırup bālīn-i maşrıķdan seĥer ser āf-tāb 

Oldı ser-tā-ser zemīne nūr-güster āf-tāb 

 

2  Nūrdan ħilǾat geyüp geçdi zümürrüd taħtına 

Rūşenālıķ Ǿālemine oldı dāver āf-tāb 

 

3  Ŧaġıdup cünd-i şebi fetĥ itdi Şām-ı žulmeti 

Ol yüzi ıssı melek∗ yüzlü dilāver āf-tāb 

 

4  Beyża-i zāġ-ı şebi alup ser-i çengāline  

Ġarba ŧoġru bāl açup pervāz eyler āf-tāb 

 

5  Geydiler her bir şecer zerrīn ser-ā-ser ser-te-ser 

ǾArż ider sulŧān-ı vaķt-i śubĥa Ǿasker āf-tāb 

 

12a  6 Dil-ber-i ħurşīd-i ŧalǾat žāhir oldı śandılar 

Çār-bālişden ķaçan gösterse peyker āf-tāb 

 

7  ǾArż-ı ruħsār eyledi ya Yūsuf-ı Mısr-ı cemāl 

Ya Züleyħā-yı zamāna oldı efser āf-tāb 

 

8  Ĥoķķa-bāz-ı çarħ mīnā-yı zeberceddür meger 

Ħayli necmi ĥoķķa-i çarħ içre gizler āf-tāb 

 

9  Ħarman-ı dehre zer-efşāndur anuñ her rīzesi 

Oldı gūyā nūrdan ġırbāle çenber āf-tāb 

 
                                                 

∗ Metinde    “yelek”şeklinde imla edilmiştir. 
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10 Śaldı baĥr-ı aĥđara bir nūrdan zevraķ yine 

Māh-ı nevden eyleyüp sīmīn lenger āf-tāb 

 

11 Sīmden perdür hümā-yı āsmāna māh-ı nev 

Şāhbāz-ı lā-mekāna şeh-per-i zer āf-tāb 

 

12 Fülk-i sīme bādbān itdi siyāh aŧlas hilāl 

Zer hümāya sürħ vālā eyledi per āf-tāb 

 

13 ŞaǾşaǾa śanmañ feleklerde żiyā-güster olan 

Dest-i şāh-ı Ǿaşķa gūyā śundı ħançer āf-tāb 

 

14 Göz göz āyīne idüp eyler bu āyīne nažar 

Śanma encümlerdür açdı nice manžar āf-tāb 

 

15 Medĥ iderken evc-i ĥüsninde meh-i ruħsārını 

Gūş-ı cāna oķıdı bu beyti ez-ber  āf-tāb 

 

16 Oldı bāġ-ı rifǾatinde şāħ-ı Ŧūbā śan felek 

Encümān berg-i ħazān dīde aña bir āf-tāb 

 

17 Mühre-i māh ile virdi śafĥa-i çarħa cilā 

Çekdi zerrīn ħayŧ ile üstine mısŧar āf-tāb 

 

18 Nāme-i çarħuñ seĥer dībācesin teźhīb idüp 

Nāmın anda şehryārüñ yazmaķ ister āf-tāb 

 

19 YaǾni şāh-ı baĥr u ber sulŧān-ı Ǿādil Ħān Murād 

LemǾa-i tīġından oldı heft-kişver āf-tāb 

 

20 Bir felek-śavlet melek-sīret ķamer-śūretdür ol 

Rūşenā-yı ŧalǾatı nūrından umar āf-tāb 
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21 Mažhar-ı iĥsānıdur dürr-i yetīm Ǿummānda 

Dergehi ħākinde her bir źerre mažhar āf-tāb 

 

12b  22 Ŧāķ-ı eyvānında ya ķandīl-i zer-endūdedür 

Gezdürür yaħud sarāy-ı şehde micmer āf-tāb 

 

23 Ravża-i ķadr-i semā-sīmāsı Ǿālī devĥadur 

Her güli bir necm olur her necmi envār āf-tāb 

 

24 Žulm peydā olmasun diyu gice ser-vaķtine 

Keh-keşāndan Ǿadl zencīrini aśar āf-tāb 

 

25 Sūre-i ve’ş-şems oķurlar kürsi-i Ǿadlüñde hep 

CāmiǾ-i ķadrüñde oldı nūr-ı minber āf-tāb 

 

26 Sensin ol insān-ı Ǿayn u Ǿayn-ı insān-ı cihān 

Pertev-i Ǿadlüñden alur dāyimā fer āf-tāb 

 

27 Encüm ü seyyāreler yir yir müşebbek revzene 

Bām-ı ķaśr-ı Ǿadlüñle cām-ı Sikender āf-tāb 

 

28 Göreli çevgān u tīġuñdan döne döne hüner 

Dāyimā merdān-ı rezmüñ üzre döner āf-tāb 

 

29 Rezmgāhuñda görelden đarb-ı ķamer tīġuñı 

Berg-i lerzān gibi ol ħavf üzre ditrer āf-tāb 

 

30 Cūy-ı cūduñla śuvarsa bāġbān eşcārını 

Her dıraħtınuñ ola bergi ķamer ber āf-tāb 

 

31 Sofra-ı bezmüñde her dem nuķle reşk eyler nücūm 
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Ol simāŧ-ı niǾmete ķurś-ı müdevver āf-tāb 

 

32 Ķanlar aġlar seyr-i rūyuñdan cüdā düşdügine 

Olur ānuñçün şafaķ renginde aĥmer āf-tāb 

 

33 Zer rikābuñ pāyüñe nūr sürdügiyçün her zamān 

Āstān-ı devletüñde oldı muġber āf-tāb 

 

34 Bir göz ucıyla nažar umar Şerīfī n’ola kim 

Źerreye pertev śalup nūrānī eyler āf-tāb 

 

35 Cānib-i aǾdāya Ǿaskerler çeküp itsek ġazā 

Reh-nümā her gice meh her rūze reh-ber āf-tāb 

 

36 Nitekim devr eyleye bu künbet-i vālā-yı çarħ  

Şarķ u ġarbı nitekim ide münevver āf-tāb 

 

37 Esb-i rifǾat çābük ola Ǿömr ü devlet ber-devām 

Eylesün rāhuñ ġubārın serve efser āf-tāb 

 

22 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

13a 1 Śad-hezār oldı iden gülşen-i Ǿaşķuñı ŧaleb 

Buldı üfdādelerüñ ħāk-i derüñde maŧlab 

 

2 Sīm-i eşküm dökerin nažm-ı dürer-bāruñ içün 

Dehenüñ Ǿaksi göñülde olalı leb-ber-leb 

 

3 Ŧop-ı āhumla göñül mülkini itdükde ĥarāb 

Burc-ı gerdūna irüp oldı şirārum kevkeb 
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4 Var riyā ehlini gör añma ħarābāt erini 

Śūfi bī-minnet içer Kevŝeri ehl-i meşreb 

 

5 ǾAşķ-ı pāk ile Şerīfī ruħuña Ǿāşıķ idi 

Śalmadın pertevini Ǿāleme sırr-ı sZر�N72  

 

23 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Bülbül ey gül olımaz Ǿāşıķ-ı zāra ġālib 

Oldı bir nālesi biñ āh-ı hezāra ġālib 

 

2 Ĥıfž içün KaǾbe-i ĥüsnüñ Ĥacerü’l-Esvedini 

Ditrer ol kākül-i ter ħāl-i Ǿiźāra ġālib 

 

3 Sīneye çekmek olurdı seni olsa ŧāliǾ 

Āh yaşum gibi olmadı sitāre ġālib 

 

4 Çār-dil-berde ǾAlī şīre göñül ŧālibdür 

Kimdürür ola şehā rābiǾ-i çāra ġālib 

 

5 Güneşüñ irdi Şerīfī beşi dördünci göge 

Rūy-māl itdi gibi ŧalǾat-ı yāra ġālib 

 

24 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 ǾAvnuñı yarınki gün yā Rab baña eyle naśīb 

                                                 
72 (Rabbine) yönel. [XCIV “Şerh” 8] 
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Ķullaruñ içre beni rūz-ı cezā ķılma ġarīb 

 

2 Gülsitān-ı Ǿizzetüñ bir ben miyim kim bülbüli 

Gülşen-i vaĥdetde nālānuñ hezārān Ǿandelīb 

 

3 Ben ġubāruñ Ǿazm-ı kūy itdüm zülālüñ ķaśdına 

Bilmezem ābumı ya ħākümi çekdi ey ĥabīb 

 

4 Ķadd-i mevzūnuñla zülfüñ ad olup añılmaġa 

Dāl olur saña elif oķutsa üstād-ı edīb 

 

5 Bu Şerīfī nice aĥvālin ĥikāyet eylesün 

Bir yaña göz yaşı māniǾ bir yaña meclis-i mehīb 

 

25  

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātüātüātüātün Fān Fān Fān FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

13b  1 Rūşen olaldan ruħuñdan rūz u şeb ay āf-tāb 

Perde-i ebre girüp mihr ile meh eyler ĥicāb 

 

2 İlticā idenleri iĥsānuña ġarķ itmege 

Baĥr-ı cūduñda göz açup gözedür yollar ĥabāb 

 

3 Gördi derbān-ı derüñ şevķını zerrīn tācla 

Böyle nūr ile güneş reşk eyler ey Ǿālī-cenāb 

 

4 Kān-ı cūd u maǾden-i Ǿadl olan olsun dāǿimā 

Kām-baħş u kām-bīn ü kām-kār u kām-yāb 

 

5 Yoķ Şerīfī pertev-i ħurşīdveş ārāmumuz 

Gün yüzin gördükçe źerre dūr idüp eyler şitāb 
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26 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Merĥamet eyle didükçe yāre bu ġamgīn ġarīb 

Dir benüm şeydālarum çoķ sen nesin miskīn ġarīb 

 

2 Kimse yoķ iĥsān ider bī-çāregān-ı Ǿāleme 

Ŧālib-i dünyā neyinde bulımaz temkīn ġarīb 

 

3 Aġniyā sincāb-ı Ǿizzetde uyur nāz uyħusın 

Ħār u ħārādan düzeldür pister ü bālīn ġarīb 

 

4 Reng-i rūy-ı mehveşüñde görinür ey gülǾiźār 

Erġuvān yapraġı gibi śafĥa-i nesrīn ġarīb 

 

5 Bīñ bir adından bir ismi müstaķīmdür Ħālikuñ 

Ĥaķķa śalar kimseye ŧutmaz Şerīfī kin ġarīb 

 

27 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 ŦalǾatüñ şemsinde ebr-i ter midür ol ħaŧŧ-ı ħūb 

Ehl-i diller eyledi dillerde maĥbūbu’l-ķulūb 

 

2 Sāĥa-i dergāhına baş üzre yüzler süreyin 

Śulasun seķķā gözüm müjgānum itsün ħāk-rūb 
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3 Diñle 73�2ّ3ر ��� �1ب �
 āyetin ان ا�ّ

Maĥv olur cānā cemīl-i Ǿafv ile cümle źünūb 

 

4 Ġonca-femlerden vefā resmi gibi maǾdūm olur 

Noķŧa-i fażluñla yā Rabbi ġuyūb olur Ǿuyūb 

 

14a  5 Bu Şerīfī śaķlar aġzuñla miyānuñ sırrını 

 ��H � ري 	ّ& �
�� EّF &�3م ا���Cب  

 

28 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 
1 Eyleme cān∗ u dili derd ile ħāsir ħāyib 

Ķoma žulmetde gözüm nūrı gel olma ġāyib 

 

2 Olma ħūfī güzelüm devr-i şeh-i Ǿādildür 

İtme çoķ cevr ü cefā śanma cihānı ŝāyib 

 

3  Ķatle emr eyledügüñ cānına gördi minnet 

ǾĀşıķuñ rāyuñı cānā görür emr-i śāyib 

 

4  O yüzi muśĥafumuñ rā ķaşı māniǾ anda 

İstiħār ile göñül olmaġa Ǿaşķa tāǿib 

 

5  Begenür kār-ı Şerīfī[y]i ħarābāt ehli 

Śūfiyā vāǾiž-i şehrüñ ne ġam olsa Ǿāyib 

 

29 

MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlünīlünīlünīlün    

                                                 
73 “Allah, tevbe eden için gerçek bağışlayıcıdır.” [XX “Taha” 82] 
∗ Metinde  �6ن “ĥĥĥĥāāāān” şeklinde imla edilmiştir. 
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1 Ķıbāb-ı ħānķāh-ı çarħa śalsa ŧañ mı fer kevkeb 

Çerāġı nūr-ı şemǾ-i ĥüsn-i dil-berden yaķar kevkeb 

 

2 Meger Behrām çekdi çarħa tīġ-ı āteş-efşānı 

Şirārı ŧutdı āfāķı degüldür ey ķamer kevkeb 

 

3 Niyār-ı nārdur u nemle felek ĥammāma dönmişdür 

İki ŧas-ı zer-endūdı meh ü ħūr cāmlar kevkeb  

 

4 Şihābıyla feraĥdan ictimāǾa māh reml urmış 

Şafaķ ĥamra beyāżī-şekl śubĥ-ı saǾdler kevkeb  

 

5 İder mihr müşǾabid ey Şerīfī rīviyle ġāyib 

Meger zer-mührelerdür ĥoķķa-i çarħ içre her kevkeb 

 

30 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 ǾĀrıżuñla ķāmet-i bālāña itdi intisāb 

Cennet ü Ŧūbā şehā 74ح-� م�6ب �� ���� 

 

2 Tāb-ı mihrüñden şirār-ı nār-ı dūzaħlar şerer 

Bāġ-ı vaśluñdan revāndur ravża-i rıđvāna āb 

 

3 Cūybār-ı bāġ-ı cennet çeşmsār-ı dīdedür 

Çeşm-i mestānuñ ħayālidür nigārā seyr-i ħˇāb 

 

14b  4 Eyledi bāġ-ı cemāl-i pāküñi faśl-ı bahār 

                                                 
74 “Onun için (dünyada) huzurlu bir hayat, (ahrette) varılacak yerlerin en güzeli ayrılmıştır.” [XIII 
“Ra’d” 29] 
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Açdılar źikr-i cemīlüñden cinān bir nice bāb 

 

5 Oldı müstaġraķ Şerīfī baĥr-ı Ǿaşķ-ı pāküñe 

Furśat-ı mevsim geçer bu rūzgār eyler şebāb 

 

31 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Gāh eyle nūr tecellī Ǿāleme ay āf-tāb 

Śafvetiyle ki ruħuñ yüz gösterür mānend-i āb 

 

2 Śordum esrār-ı lebüñden ey ķaşı yayum didüñ 

Ya ne ħācet ķīl ü kāle bu süǿāl olmaz mücāb 

 

3 Didiler gencīneler dīvāneler meǿvāsıdur 

Genc-i Ǿaşķuñ Ǿaşķına dīvāne dil oldı ħarāb 

 

4 Fenn-i Ǿaşķuñda nice faśl oldı göñlüm imtiĥān 

Ben kitāb-ı Ǿaşķı ehlinden oķurken bāb bāb 

 

5 Bu Şerīfī ħāŧırın saǾy it Ħalīlüm yapmaġa 

Münkesir ħāŧırları eyle Ǿimāret KaǾbe yap 

 

32 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Ħaste-ĥālem baña da eyle devā gel ey ĥabīb 

Derdi derd üstündedür ķıl müşkilüm ĥal ey ŧabīb 

 

2 Baña emsem laǾl-i dil-berdür cevāb-ı Şāfī dir 
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Ķoma gel aĥvālümi luŧf eyle mücmel ey ŧabīb 

 

3 Derdi Ķānūn-ı Şifā ile bilinmez Ǿāşıķuñ 

Baña dermāndan ferāġat ķıl muĥaśśal ey ŧabīb 

 

4 Yār aġyāra muķārin vaķt-i mevt irdi gibi 

Ġālibā irdi ecel oldı muǾaccel ey ŧabīb 

 

5 Yazdılar zeyl-i kemālinde zevāl-i Ǿālemi 

Bu Şerīfī Ǿaşķ ile oldı mükemmel ey ŧabīb 

 

33∗ 

MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātün Mefātün Mefātün Mefātün MefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātünātünātünātün    

 

1 Gel ey perī gözinden Ǿuşşāķuñ olma ġāyib 

Üftādeler revā mı firķatle ola ħāyib 

 

2 Bir nice şekle ķoyup geçmiş faķīri ey yār 

Aġyāra ķıl nažar gör eşkāl-i pür-Ǿacāyib 

 

3 Tenden cefā ķılıcı ġamzeñ śaķındı tīġın 

Ġam hem belā-yı hicrān yitmez midi maśāyib 

 

4 Śalındırup raķībi dār-ı cihānda göster 

Şāhān-ı ĥüsne budur Ǿālemde rāy-ı śāyib 

 

5 Faśl-ı bahār irişdi dīvāne oldı göñlüm 

Vālā olup mey içdi olmışdı gerçi hāyib 

 

6 Şol kākül-i ķaranfül sünbül śaçuñ ķarīni 

                                                 
∗ Bu gazel sayfa kenarındadır. 
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Ol ħāl-i Ǿanberīnle miskīn-i ter źevāyib 

 

7 Mülk-i melāmet içre rüsvāy-ı Ǿaşķ-ı pākin 

Ġam yudaķ Şerīfī cehhāl olursa baña Ǿāyib 

 

34 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 ǾĀdilüñ oldı murādı ol şeh-i Ǿālī-cenāb 

Ħān Murād-ı Ǿādile ķıldı saǾādet fetĥ-i bāb 

 

2 Nitekim yapdı zevāyā-yı ķulūbı Ǿadl ile 

Tekye-i Ǿālem Ǿimāret oldı ķalmadı ĥarāb 

 

15a  3 Sedd-i bāb-ı žulm ider faśl-ı deǾāvī Ǿadl ile  

Naśś-ı ķāŧıǾdur anuñ devrinde mażmūn-ı kitāb 

 

4 Çünki Ǿādil devrine irdük śafā eyyāmıdur 

İvme ey Ǿömr-i Ǿazīzüm vir amān ķılma şitāb 

 

5 Devlet ü Ǿömri ziyāde olmaġa eyle duǾā 

Derdmendānuñ ŝenāsına Şerīfī yoķ ĥicāb 

TĀTĀTĀTĀ    

 
35 

MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Mefāūlü Mefāūlü Mefāūlü MefāǾǾǾǾīlü Mefāīlü Mefāīlü Mefāīlü MefāǾǾǾǾīlü Feīlü Feīlü Feīlü FeǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

 

1  Vechüñde Ǿayān nūr-ı Ħudā şemǾ-i hidāyet 

Cismüñde revān gün gibi āŝār-ı saǾādet 
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2  Destüñde nümāyān yed-i beyża-i Mūsā 

Alnuñda nihān āyīne-i mažhar-ı ĥikmet 

 

3  Naķş itdi ruħuñ ĥükm-i ezel levĥ-i ķażāda 

Vaśf itdi lebüñ ceff-i ķalem ķātib-i ķudret 

 

4  Sen evc-i semā üzre hümāsın ider Ǿuşşāķ 

Pāyüñe yüzin sürmege yirden göge minnet 

 

5  Ey gülşen-i Ǿālemde boyı serv dil-ārā 

Vey bāġ-ı İremde gül-i gülzār-ı leŧāfet 

 

6  Kūyuñda şehā şeş-cihetüm baġladı ķaldum 

Ol ħāl ü ħaŧŧ u zülf ü ruħ u Ǿārıż u ķāmet 

 

7  RefǾ itdi yine bürķaǾ-ı zülfini yüzinden  

Açup oķıdı muśĥaf-ı ĥüsninde bir āyet 

 

8  Medĥinde iken şāh Murād Ħān-ı zamānuñ 

Gün gibi ŧulūǾ eyledi bir maŧlaǾ-ı Ǿizzet 

 

9  Gūş eyledi bu maŧlaǾ-ı cān-baħşı hezārān 

Evrāķ-ı gül-i bāġa yazup oķudı ķat ķat 

 

10 ǾĀlemlere Ǿadli döşedi sofra-i niǾmet 

Eyler bu cihān ħalķına her bār żiyāfet 

 

11 Āfāķa żiyā-güster olur nūr-ı hüdādur 

Ol źāt-ı şeref-baħş şeh-i ĥāmī-i ǿümmet 

 

12 Miĥnet yirine gördi zamānında muĥabbet 

Raĥmetde olup ħalķ-ı cihān çekmedi zaĥmet 
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15b  13 Küffāra beyān eyleyeli fetĥ-i mübīni 

Nāmūsını İslāmuñ ider seyfi śıyānet 

 

14 Mülkindeki beglerbegiler şehlere hem-tā 

Ħāķāna bedel mīr-i livālarda emāret 

 

15 CāmiǾ olalı luŧfı zevāyā-yı ķulūbı 

MiǾmār-ı cihāndur ider āfāķı Ǿimāret 

 

16 Her nīze śudūr itdi geçüp śadr-ı Ǿadūya 

Ser-Ǿasker olup cündine gösterdi śadāret 

 

17 Yitmez mi kerāmet ki müsaħħar aña Ǿālem 

ǾĀlemde eyā ŧālib-i āŝār-ı kerāmet 

 

18 Ĥükminde dönüp noķŧası ħāle ħaŧı zülfe 

Her ĥükmi olur pādişeh-i mülk-i melāĥat 

 

19 Göz görmedi aǾdāya ŧabībüm bu ne ĥikmet 

Tīġuñ gibi şerbet içirür ehl-i ĥaźāķat 

 

20 ǾĀlemde zihī āyīne-i śunǾ-ı Ħudā kim 

Baķsa ķaşı rālar görinür ķıble-i millet 

 

21 Döymez yüregi şaǾşaǾa-i tīġuña Sāmuñ 

Tāb-ı güneşe hiç ola mı źerrede ŧāķat 

 

22 Rezminde eger ķullaruñuñ ĥāżır olaydı 

Görürdi Nerīmān ne dürür śavlet ü heybet 

 

23 Temhīd-i mebādīde ser-efrāz-ı cihānsın 
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Teşyīd-i mebāyinde žahīrüñdür Ǿadālet 

 

24 Nažmumla şehā naġme-serā oldı hezāran 

Zeyn oldı yine güller ile gülşen-i midĥat 

 

25 Her saŧr-ı ġazel sırr-ı maǾānīde beyāndur 

El virdi baña fāris-i meydān-ı belāġat 

 

26 ǾĀlem nitekim dāyir ola kuŧb-ı cihānda 

Erkānı müǿeyyed ola tā rūz-ı ķıyāmet 

 

27 Ħāndān ide gül gibi Şerīfī anı Allāh 

ǾAks-i ruħı ile ire āfāķa meserret 

 

28 Şehzādelerin eyleye Ĥaķ serv-i ser-efrāz 

Her şāħı ile śaġ ola ol naĥl-i saǾādet 

 

36 

MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlünīlünīlünīlün    

 

16a  1 Kıyāmetde bu ķāmetle eyā serv-i sehī-ķāmet 

Geçer ħoş sāye-i serv-i bülendüñde ķamu ümmet 

 

2 Sen ol baĥr-ı şefāǾatsın senüñ deryā-yı luŧfuñdan  

Yunur zaĥmetdeki noķŧa olur mücrimlere raĥmet 

 

3 Sen ol žıll-ı hidāyetsin ķamuya reh-nümā reh-ber 

Mürüvvet kānısın senden cihāna neşr olur himmet 

 

4 Ĥaremde muĥterem olmaġa gönderdi seni MaǾbūd 

Cemālüñ KaǾbedür ŧāķ-ı hilālüñ ķıble-i millet 
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5 Kemīne kemter ü çāker żaǾīf ü derdnāküñdür 

Şerīfī-i ĥaķīr ü ħāksār u rācī-i şefķat 

 

37 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 İrdi ol nāvek-i müjgān-ı kemāndan rāĥat 

ǾÖmrüñ efzūn ola ey ķaşı kemānum ķat ķat 

 

2 İreli zülf-i hevā-baħşuñ ile gülşene bād 

Çāk idüp gül yaķasın oldı esīr-i miĥnet 

 

3 Çeşme-i āb-ı śafādur dehenüñ ammā kim 

Źeķanuñ çāh-ı dilān gözlerüñ Ǿayn-ı āfet 

 

4444    Sırr[ı] var nergis-i mestānesinüñ ġafleti ķo∗    

Yuĥtemel∗∗ zülf-i perīşān ola dām-ı ĥikmet 

 

5 Nāle vü āh olalı baña Şerīfī mūnis 

İrdi dil şīşesine dest-i ĥavādiŝle şikest 

 

38∗∗∗ 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

1 Şīr-i iķlīm-i sebaǾ merd-i dilīrān-heybet 

Ķahramān-çeşm ü ĥaşem-baħş Nerīmān-heybet 

                                                 
∗ Mısrada anlam bakımından bir kapalılık söz konusudur. 
∗∗ Metinde “2��Q	 ” şeklinde imla edilmiştir. 
∗∗∗ Bu gazel sayfa kenarındadır. 
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2 Āśaf-ı śaff-ı vüzerā geldi mübārek bāda∗ 

Taħt u baħt oldı (…………………….)  

 

3 Esedu’llāh kerem-i ĥāmī-i şerǾ-i nebevī 

Mālik-i mülket-i Ǿālem-i ş(……………) 

 

4 Tīġlar yaluñ olup yandı yaķıldı aǾdā 

Rūz-ı remzinde ol(…………………) 

  

5 Rūy-ı Ǿizzinde vücūhıyla Şerīfī görinür 

Devlet ü şevket(………………………) 

 

39 

MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātün Mefātün Mefātün Mefātün MefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātünātünātünātün    

 

1 Bir mū-ķadür görinür yoķ ortada ne ĥikmet 

Vaśf-ı miyān-ı yāre itsek ne deñlü diķķat 

 

2 VāǾiž cehennem ile āteş bıraķdı dehre 

Var ise nār-ı Ǿaşķum itmiş dürür sirāyet 

 

3 Āh ol cefā ķılıcı üstüme çekdi ħançer 

Yalman-ı tīġı ile gösterdi yine ĥiddet 

 

4 Žulm-ı cefā-yı yāri çek nāle itme ey dil 

Çünki naśībüñ olmış derd ü belā vü miĥnet 

 

5 Ölmez Şerīfī hergiz buldı ĥayāt-ı sermed 

                                                 
∗ Vezin bir hece fazla geliyor. 
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Durdıķça dāyim anda gencine-i muhabbet 

 

40 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

16b  1 Dehenüñ ġonca dişüñ dür-denedür bu ĥikmet 

Düşdiler vehme miyānuñda idenler diķķat 

 

2 Pāk dāmenlügüñ ey ķāmet-i bālā ŝābit 

İtdi pākān-ı dü-Ǿālem saña Ǿālī himmet 

 

3 Ħālüñe ķarşu yaşum dāneleri kūyuñda 

Gendüme oldı şehā reh-zen-i bāġ-ı cennet 

 

4 Yāre var dilde disem parçalar pārelere 

Dāġ urur cānuma ol ġonce benüm lāle-śıfat 

 

 5 SürǾat-i Ǿömr ile ķoşuldı Şerīfī yaşum 

Cūy-ı cārī birisi biri tiz aķar sāǾat 

 

41 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Bu ribāŧ-ı dü-deri ķor giderüz ey dil-i mest 

Ŧutalum ŧāķ-ı muķarnes ye bülend ola ye pest 

 

2 ǾĀlemüñ Ǿālemi yoķ varınuñ ardında Ǿadem 

Ne kemāl ola kemālī ki śunar naķś aña dest 

 

3 Bād-pā esbe binen ħˇāce vü Āśaf n’oldı 
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Her nefes anlara ķadveş∗ dili çendān reftest 

 

4 Bāl ü perle göre pertāb oķı rifǾatde iken 

Gökden uçurdı felek eyledi ķadrini şikest 

 

5 Bu Şerīfī yazalı ey yüzi gün evśāfuñı 

Gül gibi güfte-i rengīni gezer dest-be-dest 

 

42 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 ŦāǾat-ı zāhid-i ħuşki niçe ide dil mest 

Oldı bezm-i ezelüñ derd-keşi rūz-ı elest 

 

2 Cān metāǾını çalar düzd-i ecel bir dem olur 

CemǾ-i dünyā idenüñ evveli aǾlā śoñı pest 

 

3 Çār-tekbīr ile yoķ çāre namāzı ķılınur 

Cūy-ı Ǿālemde vużūya şu ki bir kez śuna dest 

 

4 Evvelā Ǿīş ü ŧarab śoñra taǾabdur cānā 

Baġlamış ĥükm-i belā birle belā rūz-ı elest 

 

17a  5 Fażl-ı Raĥmānı ümīd eyle Şerīfī gibi gel 

Olma meǿyūs-ı der-i raĥmetüñ ey dīne perest 

 

43 

MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātün Mefātün Mefātün Mefātün MefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātünātünātünātün    

                                                 

∗ Metinde  şeklinde imla edilmiştir. 
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1 Ħalvet-nişīn olana seyr-i cihān ne ĥācet 

Sükkān-ı kūy-ı yāre ġayrı mekān ne ĥācet 

 

2 Ĥāśıl olur murāduñ ey dil çü luŧf-ı Ĥaķla 

Viren alan çü oldur Ǿavn-i fülān ne ĥācet 

 

3 Yārüñ żamīr-iǾilmi nūr-ı cihān-nümādur 

İžhār-ı iĥtiyāca ey dūstān ne ĥācet 

 

4 Cān-baħş olan leb-i yār çünki virür vażīfeñ 

Ey Ǿāşıķ-ı gedā-dil ŧūl-ı zebān ne ĥācet 

 

5 Maķśūd cān u dilse olsun fedā Şerīfī 

Nehb itmege metāǾın ol yār cān ne ĥācet 

 

44 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 
1 Ceźbe-i zülfi śalup ol meh-i ħurşīd-śıfat 

Ŧāķ-ı ebrūyile Ǿuşşāķı ider bī-ŧāķat 

 

2 İrüp envār-ı ezelden lemaǾāt-ı Feyyāż 

Ķālıb-ı ŧālibe keşf oldı kelām-ı ĥikmet 

 

3 Perde-i bezm-i semāǾı düzeli muŧrib-i Ǿaşķ 

Vecd ü ĥāl ehline her nevǾ ile irdi ĥālet 

 

4 Ey śaçı Leylī yuvalanmaġı dilde göresin 

Ser-i Mecnūnuma ķonarsa hümā-yı devlet 

 

5 Oldı eşcār Şerīfī gibi vālih ķamu 



161 

Cilveler Ǿarż ideli bāġa o serv-ķāmet  

 

45 

MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Fūlü Fūlü Fūlü FāāāāǾilǾilǾilǾilātü Mefāātü Mefāātü Mefāātü MefāǾǾǾǾīlü Fāīlü Fāīlü Fāīlü FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Gönderdi peyk-i nāmdārını çünki deyyār-ı dost∗ 

Cān ĥırzını getürdi ħaŧ-ı müşk-bār-ı dost 

 

2 Dil pūtesinde ķāl ideli Ǿaşķı göñlümi 

Bu naǾt-ı ħoş-Ǿayārumı ķıldum niŝār-ı dost 

 

3 Bu baħtkār-ı sāzla ĥāśıl murādumuz 

Virdi murād-ı cānumuzı kār u bār-ı dost 

 

17b  4 Baña getür cevāhir-i kuĥl ey seĥer yili 

Ol ħāk-i nīk-baħt ola reh-güźār-ı dost 

 

5 Ārāmum aldı mülk-i dili ġāret eyledi 

Benden Şerīfī alalı śabrı ķarār-ı dost 

 

46  

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Ey viren Ǿuşşāķ-ı dil-āvāreye peyġām-ı dost 

Raġbetümden eyledüm cānı fedā ey nām-ı dost 

 

2 Dil ķafesde vālih ü şeydā durur bülbül gibi 

Ŧūŧīye ol çeşm ü lebdür sükker ü bādām-ı dost 

 

                                                 
∗ Anlam ve vezin bozuk. 
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3 Zülf-i dil-ber dāmdur bekler ruħ üzre dānedür 

Dāne ümmīd eyledüm oldum girift-i dām-ı dost 

 

4 Śubĥ-ı ĥaşr olunca mestlikden serüm ķaldırmayam 

Baña bir cürǾa içürmişdür ezelden cām-ı dost 

 

5 Ħasta-i Ǿaşķam Şerīfī istemem dermān-ı Ǿaşķ 

Çün degil mümkin devāya derd-i bī-ārām-ı dost 

 

47 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Ey śabā olsa güźergāhuñ eger kişver-i dost 

Gönderür būy-ı śafā-baħşı bize Ǿanber-i dost 

 

2 Sürme-i ehl-i Śıfāhānı gerekmez çü yeter 

Çeşm-i ġam-dīdeye kuĥl olmaġa ħāk-i der-i dost 

 

3 Nice üftādeleri itdi temennā-yı viśāl 

Görine Ǿāşıķa rüǿyāda meger manžar-ı dost 

 

4 Ditredi  bīd ü śanavber kim ider buña ħilāf 

Bāġa revnaķ vireli ķāmet-i bālāter-i dost 

 

5 Ġamdan āzāde düşüp şād u ŧarabnāk oldı 

Olalıdan bu Şerīfī-i gedā çāker-i dost 

 

48 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    
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1 Gidüp Ǿāşıķları ayaķladuñ eyle Ǿavdet 

Ey perī ellerin al çünki iderler daǾvet 

 

2 Nūruñuñ mihr-i felek źerresidür źātuñdur 

Melik-i nevǾ-i melek mālik-i mülk-i vaĥdet  

 

18a  3 Düşdi bir ķāmet-i bālāya dil-i āzāde 

Olmışam pādişeh-i ĥüsne ġulām-ı himmet 

 

4 Benem ey sidre-nişīn Ǿālī-nažar şehbāzum 

Saña śayd oldı hümā nām u hümāyūn rifǾat 

 

5 Rūzgāruñ bu Şerīfī mi çeker miĥnetini 

Śaldı girdāb-ı ġama çoķ kesi baĥr-ı ĥayret 

 

49 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Tiz irişür gül-i gülzāra ħazānī∗ rıĥlet 

Eylesün bülbül-i dil āh-ı hezārı her vaķt 

 

2 Bu iki dürr-i naśīĥat ķulaġuñda olsun 

İşbu cevherlerini eyledi şeyħum himmet 

 

3 Ħalķa ķaşuñ çeküp evżāǾuñu taġyīr itme 

Rızķumuz FāǾil-i muħtār virür bī-minnet 

 

4 Añlama śıdķ-ı beķāsın bu fenā dünyānuñ 

Nice dāmāda yitişdi bu Ǿacūze Ǿavrat 

                                                 

∗ Metinde önce “hazāāāāne” yazılıp bir ye ilavesi ile kelime “hazāāāānīīīī” şekline çevrilmiştir.  
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5 İtme ey süst-nažım şiǾr-i Şerīfīye ĥased  

Ħoş süħanla ider ol Ħālıķa şükr-i niǾmet 

 

50 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 ǾArż-ı rūy eyleyeli ol gül-i nesrīn-śıfat 

Çemen-i gülşene virdi yine zībā śūret 

 

2 Pāy-māl olmamaġa çāre ne elden ne gelür 

Rāżıyam ĥükmidür elbette ķażāǿ-i ķudret 

 

3 Nice gün göremedüm naķd-i ĥayātum gitdi 

Cān-baħşum durur ol rūĥ-ı revānla śoĥbet 

 

4 Vuślat ümmīdi nice lāyıĥ olur dānāya 

Dünyede Ǿāşıķa eglence yeterken fürķat 

 

5 Cevr elinden gideyin didi Şerīfī didi yār 

Pāy-māl ol ayaġuñ baġladı bend-i miĥnet 

 

51 

MefMefMefMefǾǾǾǾūlūlūlūlü Mefāü Mefāü Mefāü MefāǾǾǾǾīlü Mefāīlü Mefāīlü Mefāīlü MefāǾǾǾǾīlü Feīlü Feīlü Feīlü FeǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

 

1 Ey Ǿāşıķını eyleyici ħalķa melāmet 

Rüsvā-yı cihānuñ benem ol var selāmet  

 

18b  2 Nūr āyetidür ruħlaruñ evķāt-ı subĥda 

Ol ŧāķ-ı hilāl olalı miĥrāb-ı imāmet 
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3 Dildāra ne ĥāl ile melekdür diye ādem 

Ĥaķ źāt-ı şerīfinde ķodı nice kerāmet 

 

4 Kūyuñda şehā şeş-cihetüm baġladı ķaldum 

Ol ħāl ü ħaŧ u zülf ü ruħ u Ǿārıż u ķāmet 

 

5 ǾUşşāķ ile dil baġladı zülfüñe Şerīfī 

Bu silsilede olmaġa tā rūz-ı ķıyāmet 

 

52 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Sırr-ı dīvān-ı ezelden olan āgāhī dürüst 

Bī-nişānlikden çeker ŧuġrāyı li’llāhi∗ dürüst 

 

2 Bu ne istiġnā olur itmez teraĥĥum Ǿāşıķa 

SemǾ-i yāre her dem irür nāle vü āhı dürüst 

 

3 Yol alamaz ħāricü’ŧ-ŧāǾah ider ķaŧǾ-ı ŧarīķ 

Yol eri olmayanuñ olmaz şehā rāhı dürüst 

 

4 Devr-i ĥüsnüñ bildürür devr-i ķamer māhiyetin 

Gösterür zīrā cemālüñ her gice māhı dürüst 

 

5 Var ise ķāśır Şerīfī cism-i śad-çāküm dürür 

ĦilǾat-ı ħāśı iderken nice kūtāhı dürüst 

 

53 

                                                 
∗ Metinde “li’ll āāāāhīīīī” şeklinde uzun bitmesine karşın vezin bakımından kısa olması gerekir. 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Źevķ-baħş oldı çemen eyledi yārān śoĥbet 

Vaķt-i gül śaĥn-ı çemen baġladı rindān śoĥbet 

 

2 Ħoş irür būy-ı śafā-baħş ile ervāĥa śafā 

Śaĥn-ı bostānda ne dem eylese yārān śoĥbet 

 

3 Gül niķābın açmadın eyler yine rıĥlet ķaśdın 

Eylesün kimler ile bülbül-i nālān śoĥbet 

 

4 Murġ-ı şeb-ħūn gibi göz yummayan Ǿuşşāķ ile ol 

Ħūbdur gözi açuķlar ile ey cān śoĥbet 

 

5 Görüp aġyār ile dildārı Şerīfī yandum 

ǾĀşıķ-ı pāke olur āteş-i sūzān śoĥbet 

 

54 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

19a  1 Var mıdur bir yol eri ide deminde rifķat 

Yārlıķ eylemege eyleye yāra diķķat 

 

2 Boynu baġlu ķulıyın Ǿāşıķıyın söz yoķdur      

O şehe ĥālümi Ǿarż itmege māniǾ riķķat 

 

3 Dīde-i Ǿaķl ile baķ fitnesi çoķ dünyāya 

Bī-ŝebāt olduġı aĥvāli cihānuñ müŝbet 

 

4 Zülfüni bir yüzi māhuñ ŧuta gör ķıśśa[y]ı ķo 
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Zühreyi saǾd görüp görme∗ Züĥalde nekbet  

 

5 Gerçi ol fikr-i viśālinde Şerīfī ammā 

Reh-i Ǿömrümde ecel reh-zeni virmez furśat 

 

55 

MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Mefāūlü Mefāūlü Mefāūlü MefāǾǾǾǾīlü Mefāīlü Mefāīlü Mefāīlü MefāǾǾǾǾīlü Feīlü Feīlü Feīlü FeǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

 

1 Şevķ-ı ruħuñ ey māh-ı şehir bulalı şöhret  

ǾAşķuñla güneş ħaylice gösterdi ĥarāret 

 

2 Mirǿāt-ı cihān-bīn cemālüñ virür ey meh 

Ol ŧāķ-ı hilālüñle Ǿayān ķıble-i millet 

 

3 Yillerle yelüp sürinürin ħāk-i rehüñde 

Bir kez ayaġuñ öpmege el virmedi devlet 

 

4 Ruħśat umar ey ķāmeti bālā ķademüñde  

Pāyüñe∗∗ göñül eyledi rū-māle Ǿazīmet 

 

5 Ħūbān Şerīfī olamaz ol şehe hem-tā 

Cūy Ǿarż idemez baĥr-ı śafā-baħşa cürǿet 

 

56 

MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Mefāūlü Mefāūlü Mefāūlü MefāǾǾǾǾīlü Mefāīlü Mefāīlü Mefāīlü MefāǾǾǾǾīlü Feīlü Feīlü Feīlü FeǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

 

1 Ey mülk-i melāĥatda cihāndār-ı saǾādet 

                                                 

∗ Metinde  “gör ne” şeklinde imlâ edimesine karşın anlam bakımından böyle olması gerekir. 

∗∗ Metinde  “pāāāāyīīīīne” şeklinde imlâ edilmesine karşın bu durum dil özelliklerine aykırıdır. 



168 

Sensin güzelüm Ǿāleme envār-ı saǾādet 

 

2 ǾUşşāķuña çoķ cevre şehā rāżı degüldür 

Sulŧān Murād Ħān sezāvār-ı saǾādet 

 

3 Boyuñca durur ħilǾat-i nāzı ey şeh-i ħūbān 

Ķaddüñde Ǿayān şīve-i reftār-ı saǾādet 

 

4 Źātuñda hüveydā nice vech ile leŧāfet 

Vechüñde nümāyān gül-i gülzār-ı saǾādet 

 

5 ǾĀriflere yüz göstereli yār Şerīfī 

Gün gibi ŧulūǾ eyledi ruħsār-ı saǾādet 

 

57 

MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Mefāūlü Mefāūlü Mefāūlü MefāǾǾǾǾīlü Mefāīlü Mefāīlü Mefāīlü MefāǾǾǾǾīlü Feīlü Feīlü Feīlü FeǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

 

19b  1 İnśāf ile ey mažhar∗-ı āŝār-ı hidāyet 

ǾAdlüñ günidür mažhar-ı envār-ı velāyet 

 

2 Ĥāśıl idecek cümle murāduñ ola ĥāmī 

Ey źāt-ı şeref-baħş sezāvār-ı ĥimāyet 

 

3 Āfāķa münīr oldı cemālüñ gibi ħānum 

Rāyuñla iśābet iden efkār-ı dirāyet 

 

4 Bu devĥa-i dünyāda Ǿayān eyledi dāduñ  

Bāġuñda Ħudā-dād olan eŝmār-ı Ǿināyet 

 

5 İnśāf ile śulanmış anuñ tīġı Şerīfī 

                                                 
∗ Metinde “�S\م” şeklinde imlâ edilmiştir. 
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Söyindi Ǿadil cūyı ile nār-ı şikāyet 

ŜŜŜŜĀĀĀĀ    

 
58 

MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlünīlünīlünīlün    

 

1  Dilā ney ki dime Ǿaşķa fürūzān olmaġa bāǾiŝ 

Nevā-yı ney dürür Ǿuşşāķa nālān olmaġa bāǾiŝ 

 

2  Cemāl ü ħāl ü ħaŧŧa mübtelā olduķlarındandur 

Gül ü şeb-būy u sünbüller perīşān olmaġa bāǿiŝ 

 

3  Nücūm u āsmān yir yir şirār-ı nār-ı āhumdur 

Teb ü tābum durur eşcāra lerzān olmaġa bāǾiŝ 

 

4  Gelür nev-bāde güller gösterür aġladuġum görse 

Sirişküm sīmidür ol ġonca ħandān olmaġa bāǾiŝ 

 

5  Yaķīn olsa yaķar ĥüsn-i cihān-efrūzunuñ tābı 

Budur gün gibi ol māha gürīzān olmaġa bāǾiŝ 

 

6  Sirişküm cūy iden derd-i firāķ-ı yār ile hem-dem 

Göñüldür ya nedür bu deñlü cūyān olmaġa bāǾiŝ 

 

7  İñen acıtmasun nāşī ġamuñla çoķluķ aġladum 

Nesi yoķ yaşımuñ deryā-yı Ǿummān olmaġa bāǾiŝ 

 

8  Alındı pādişāh-ı heft-kişver görüp āhında 

Bu anuñdur saña sulŧān-ı ħūbān olmaġa bāǾiŝ 

 

9  Degül ħālī melāĥat mülki rūyuñ māliki Mıśruñ 
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Olur ħālüñ Ĥabeş mülkine Sulŧān olmaġa bāǾiŝ 

 

20a  10 Güneş şevķuñla āvāre mehi bī-dār ider zülfüñ 

Cemālüñ śubĥıdur çāk-i girībān olmaġa bāǾiŝ 

 

11 Şeh-i ǾOŝmāniyān cānā cihānı böyle …mışken∗ 

Didüm göñlüm nedendür böyle vīrān olmaġa bāǾiŝ 

 

12 Didi dil-ber vefā lāzımdur añduñ şehryār adın 

Şehüñ nām-ı şerīfī olur iĥsān olmaġa bāǾiŝ 

 

13 Rıżā-yı vālideyni sırrı nūr-ı Ǿadlidür bildüm 

Ħalef Sulŧān Selīm Ħān’a Murād Ħān olmaġa bāǾiŝ 

 

14 Nižāmına sebeb ǾOŝmāniyāndur mülk-i dünyānuñ 

ǾAdāletdür o nevǾa žıll-ı Yezdān olmaġa bāǾiŝ 

 

15 O şāh-ı Ǿāleme ħidmetler itmek dāl-ı devletdür 

Olur ħāk-i rehi olmaķ ħırāmān olmaġa bāǾiŝ 

 

16 Erem serv-i İrem diyu ķad-i bālāsı reşkinde 

Cemāl-ı bāġ-ı Ǿālemde gülistān olmaġa bāǾiŝ 

 

17 Ķıyās it ķulluġında nice rifǾat olduġın k’olur 

Aña ħāliś ķul olmaķ Mıśr’a sulŧān olmaġa bāǾiŝ 

 

18 Olaldan şems-i devlet āf-tāb-ı Ǿizzete mensūb  

Olur şāhen-şeh-i devrān süħan-dān olmaġa bāǾiŝ 

 

19 Śadāķ-ı śıdķ ile bil baġla ħidmetde kemānāsā 

Ķılıcuñla dilerseñ mīr-i mīrān olmaġa bāǾiŝ 

                                                 
∗ Metinde öncesi karalanmış. 
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20 Ola śıĥĥat saǾādet ber-mezīd ey maǾrifet kānı 

Firāvān Ǿömrüñ itsün Ĥaķ cihānbān olmaġa bāǾiŝ 

 

21 Ŝenā fażlı kitāba śıġmaz ammā bāb-ı medĥüñdür 

Baña engüşt-nümā-yı ehl-i dīvān olmaġa bāǾiŝ 

 

22 N’ola evśāf-ı pāküñ dilde dāyim olsa kim olur 

Şerīfī şehre mecmūǾ-ı rindān olmaġa bāǾiŝ 

 

23 Nesebden ber-şeref evvel maǾārifle ĥaseb śoñra  

Umaram kim ola aĥvālüm imǾān olmaġa bāǾiŝ 

 

59 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Ķaŧre-i yaşum yeter ķılmaġa Ǿummān ile baĥŝ 

İdemez deryā-yı ķulzüm çeşm-i giryān ile baĥŝ 

 

2 Tāb-ı Ǿaşķumla ŧutuşdı yandı yaķıldı caĥīm 

Bilmeyüp ĥaddin idelden ķalb-i sūzān ile baĥŝ 

 

20b  3 Gül yüzüñsüz rūĥı yoķdur gülsitān-ı Ǿālemüñ 

Ġoncalar laǾl-i lebüñle ide ķaç cān ile baĥŝ 

 

4 Ķuşluķ ile śūfī işrāķı ķılur uçmāķ∗ diler 

İdemez ol murġ-ı dil gibi süħan-dān ile baĥŝ 

 

5 Ķılmasun bürhān-ı Ǿaşķ-ı pāküme śūfī cedel 

Eylemez cānā Şerīfī degme nādān ile baĥŝ 

                                                 
∗ Kelimenin imlası ا���ق  şeklindedir. 
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60 

MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Feīlün Feīlün Feīlün FeǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

 

1 İdelden Ĥayy u Bāķī dehri ĥādiŝ 

Belāya eyledi insānı vāriŝ 

 

2 Raķīb-i dīv [ü] şeyŧāndan ne ķorķu 

Bizi kerr ü beyāndur ĥıfža bāǾiŝ 

 

3 ǾAzīz-i mālik-i ĥüsn oldı dildār 

Ķanı ol Yūsuf-ı ŝāniye ŝāliŝ 

 

4 Raķībān başa çıķmaz pādişāhum 

Ne deñlü Ǿāşıķıyla olsa bāĥiŝ 

 

5 Bu ĥādiŝ dünye taġyīr itdi vażǾın 

Şerīfī ķaddini bükdi ĥavādiŝ 

 

61∗ 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Yāreler giryeme acır olalı ġam ĥādiŝ 

Dem olur eşk-i revānumla olur dem ĥādiŝ 

 

2 N’ola olsam mütaġayyir bu cihāna oldı 

ǾĀşıķ-ı an-ı ķadīme ġam-ı Ǿālem ĥādiŝ 

 

3 Ķābil olan bilür añlamaduñ ise Hābil 

                                                 
∗ Bu gazel sayfa kenarındadır. 
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Bu vücūd u Ǿademi olalı Ādem ĥādiŝ 

 

4 Bezm-i bāķīde ezel cāmını içmişdi göñül 

Ķılmadın āyīne-i sāġarını Cem ĥādiŝ 

 

5 Kimse añmadı Şerīfīyi bu yād illerde  

Öldi gitdi o ġarīb olmadı mātem ĥādiŝ 

 

62  

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Baġrumı yaķduñ idüp ney gibi nālān el-ġıyāŝ 

Eyledüñ ey şāh-ı ħūbān eşki cūyān el-ġıyāŝ 

 

2 Sīne pür-nār-ı firāķ u dīde memlū iştiyāķ 

Ĥasretüñle ķalmışam sūzān u giryān el-ġıyāŝ 

 

3 Ey efendī nice kez aġyār ile aħşam eyledüñ 

İtmedüñ ben bendeñe bir kerre iĥsān el-ġıyāŝ 

 

4 Devletüm göstermedi yüz āh elinden ŧāliǾuñ 

Pāy-mālem Ǿizzet el virmez hezārān el-ġıyāŝ 

 

5 Bu Şerīfī bendeñe feryād-res olmaz mısın 

Ey vefāsız cevri çoķ serv-i ħırāmān el-ġıyāŝ 

CİMCİMCİMCİM    
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Ey ŧabīb-i dil ü cān ħastelere eyle Ǿilāc 

Śun lebüñ şerbetini ķılmaġa taĥśīl mizāc 

 

21a  2 LemǾa-i ĥüsn-i Ħudā-dāda delīl ü rūşen  

Nūr-ı Ĥaķ şemǾ-i ruħuñ ķıldı sirāc-ı vehhāc 

 

3 Gün-be-gün gelmede esbāb-ı beķāsına kesād 

ǾĀlemüñ irmede bāzār-ı fenāsına revāc 

 

4 Kār [ü] bārı ķamu ġāretger-i dünyā aldı 

Ķıldı dil naķdini ol mūnis-i cānum tārāc 

 

5 ǾĀşıķuñ göyleri cisminde ser-ā-ser dīnār 

Keyd ile ehl-i ĥased bir pula olur muĥtāc 

 

6 Sıma merdān-ı Hudā ĥāŧırını eyle ĥaźer 

Yeter Ǿuşşāķa ġamı śanma biter śınsa zücāc 

 

7 Hind ü Sinde śaçı zülfi beñi Sulŧān-ı Ĥabeş 

Mülk-i Rūm ile Mıśırdan alalı rūyı ħarāc 

 

8 Dāyima Ħān Murādı ide Bārī dil-şād 

Behcet-i źāt-ı şerīfinde nümāyān ibhāc 

 

9 O saǾādet günidür lemǾası mehden fażla 

Taħt-ı Ǿadlinde olan tekyelere oldı sirāc 

 

10 Bülbülüñdür aña göster yüzüñ ey cism-i laŧīf 

Ye gülāc-ı tenüñ Ǿarż eyle o şāha ye gel aç  
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11 Ħāksāruñ olalı şāh-ı ǾAcem rifǾatde 

Devlete rāĥata ķul olmaġı ķıldı minhāc 

 

12 Cevherin žāhir idüp tīġı yüzin aġardur 

Ķızarur līk Ǿadū śaffına ķılsa īlāc 

 

13 Ķaçan aǾdāyı göre yiter aña tīr [ü] kemān 

Biri biñ düşmenüñ sīnesin eyler umāc 

 

14 Ķavs-ı manśūrı ile tīredür aǾdāya cihān 

Döşedi śanki ķızıl penbe zemīne ĥallāc 

 

15 Śafĥa-i  Ǿāleme rāyātı  sürūr āyātı 

Ķalemi ķatreleri virdi cihāna ifrāc 

 

16 Nāžır-ı mülk-i cihāndur nažarı var olsun 

Taħtı ayaġına rū-māl ile şehler ķodı tāc 

 

17 Bezm-i şevķında çerāġuñ biridür māh-ı felek 

Ķadr-i dīvānı hezārān uyarur günde sirāc  

 

18 Ħāk idüm medĥ-i şehen-şāh ile buldum rifǾat 

MuǾciz-i Aĥmed ile ķıldı kelāmum miǾrāc 

 

21b  19 Medĥ-i semtinde cevāhirle dürer nažm itdüñ 

Görelüm vaśf-ı cemālin süħanuñ dürcini aç 

 

20 Bende-i muħliśidur pādişeh-i dehrüñ ider  

Ġurer-i ħāyr-ı duǾāsını Şerīfī idrāc 

 

21 Medĥ-i pākinde ķaśāyid didi her bir ĥarfe 

Ķılmaġa vaśf-ı kerīmi ile dīvān iħrāc 
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64 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Ķomadı meh-rūları şehrüñ şebe hergiz revāc 

Döndi rūza giceler yoķdur çerāġa iĥtiyāc 

 

2 Gösterür cism-i nizārum tende derd-i Ǿaşķumı 

Śaķlamaz ol cevheri śınsun ufansun bu zücāc 

 

3 ǾAşķ-ı pāk ile ŧabībüm ölmede buldum ĥayāt 

Ben ölümlü dirilürken itme tedbīr-i Ǿilāc 

 

4 Ditrerün cismüñ gülaca beñzedelden ehl-i dil 

Baña ħoş gelmez bu söz vallāh ey nāzük-mizāc 

 

5 Yoķ dimez bir ħande-i laǾle Şerīfī virmege 

İtse dellāl-ı ecel cān cevherin āħir ħarāc 

 

65 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Ey ŧabīb-i cān yetiş ben ħasteye eyle Ǿilāc 

İçmek ister şerbet-i laǾlüñ bozulmışdır mizāc 

 

2 Śūfīler ŧaǾnı gibi ŧaşlar yidüm aġyārdan 

İşigüñ ŧaşında seglerle idince imtizāc 

 

3 Būse-i laǾlüñ dürür ĥayrānlaruñ senbūsesi 

Bādemī çeşmüñ yeter cismüñdür Ǿuşşāķa gülac 
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 4 Śūfī çıķ başdan çıķaldan taħta ķaķduñ tācuña 

Ĥażret-i ǾOŝmāniyānuñdur ezelden taħt u tāc 

 

5 Gülistān-ı Ǿāleme revnaķ viren dīdārıdur 

Aġzı var iken Şerīfī ġoncaya yoķ iĥtiyāc 

 

66 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Revzeninde görme bābında çeken yüz biñ ĥarec 

Gün yüzin bir gün görür م2@�ح ا�2&ج &�Aا� 

 

22a  2 Bir ayaġını çeker yoķdur raķīb-i kec-revüñ  

Ŧoġru reftāra Ǿöźür-leng ile Ǿarż eyler Ǿarec 

 

3 Vaśf-ı dendānuñla rūyuñ nażmumı rengīn ider 

Dürlerüñe dürc-i ġoncañ içre reşk eyler dürec∗ 

 

4 Gözüñ aġı ķala Ǿayn ile yüzi ķara raķīb 

Ķalmaya Ǿaynuñ ķarasıyla beyāżında mizec 

 

5 Ol gözi nergis  Şerīfī ķanķı vaķt ire di yu 

Göz ķulaķdur muntažır śaĥrada her bābunec 

 

67  

                                                 
∗ Sözlükte böyle bir kelime olmamasına karşın, gerek vezin gerekse anlam bakımından kelimenin 
“dürec” şeklinde okunması gerekir. Şairin “dürc” kelimesinden kendisine göre bir çokluk türettiği 
yüksek ihtimaldir. 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Gün yüzüñle eyledi zülf-i perīşān imtizāc 

Śandılar ķıldı şeb ile śubĥ-ı devrān imtizāc 

 

2 Sidre ķaddüñ müntehā gördi śanavber reşk ider 

Ħāk-i pāyuñla ķılur serv-i ħırāmān imtizāc 

 

3 Leblerüñdür dişlerüñ ĥıfžına zība ĥoķķadur 

Dir ki nažm erbābı itmiş laǾl ü mercān imtizāc 

 

4 Seglerüñ aġyāra uyup ķodılar Ǿāşıķları 

İdemez cānā Ǿaseslerle ġarībān imtizāc 

 

5 Ey Şerīfī geh ġam-ı mihnet gelür geh ġuśśalar 

Tekye-i dilde ider her dürlü mihmān imtizāc 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātünātünātünātün Fe Fe Fe FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Oldı āhumla yaşum baĥrı ser-ā-ser emvāc 

Meded uzatdı bu dil fülkine diller emvāc 

 

2 Baĥr-ı ĥüsn içre Sefīne oķuyaldan berü yār 

Gösterür sünbül ü nesrīn ile güller emvāc 

 

3 Bāġda Ǿaks-i ħaŧuñdan durur elvān-ı çemen 

Yem-i aĥđarda olur baĥra ber-ā-ber emvāc 

 

4 Oynadur yüregini nālelerüm deryānuñ 
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Cān ŧalāŧumda∗ ġam-ı laǾl ile ķalķar emvāc 

 

5 Acıyup zār-ı Şerīfīye bu deryā gögerür  

Giryemi göreli aĥvālüme aġlar emvāc 

ĤĤĤĤĀĀĀĀ    

69 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

22b  1 Gelse seyr-i gülşene ol āfet-i devrān feraĥ 

Gösterür Ǿaks-i ruħıyla gülsitān-ı cān feraĥ 

 

2 Geldügiyçün laǾl-i gül-gūnuñ ħayāli ey perī 

Allar giydi olup bu çeşm-i ħun-efşān feraĥ 

 

3 Ol meh-i şehrüñ dil-ārā gülşen-ārā olduġın 

Būstānda gördi oldı bülbül-i nālān feraĥ 

 

4 Ay efendi Ǿaşķuñ ile cān viren ħurrem olur 

ŞemǾ yanduķça gelür virür aña ħüsrān feraĥ 

 

5 Ĥasret eyyāmında göñlüm bir nefes bulmaz śafā 

Dūr olunca cān senden olımaz bir an feraĥ 

 

6 Ħande-i laǾl-i lebüñdür ġonca-ı bāġı açan 

Gül yüzüñ gördükçe olur her gül-i ħandān feraĥ 

 

7 Gel nigārā sīneye gör yir yir anda şerĥamı 

Seyr-i śaĥrā ile virsün lāle-i nuǾmān feraĥ 

 

                                                 
∗ Metinde “I �t]t” şeklinde imlâ edilmiştir. 
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8 Cānı cānā tīġ-ı firķat nice bir mecrūĥ ider 

Bir nefes virmez bu maĥzūn göñlüme hicrān feraĥ 

 

9 Muĥtemeldür eşk-i gül-gūnum görüp dil-ber gele 

Ola bu al ile şāyed ol şeh-i ħūbān feraĥ  

 

10 Māh-ı Ǿīd irdi eyā mihr-i cihān göster yüzüñ 

Mūriŝ-i şādīdür olur bāǾiŝ-i iĥsān feraĥ 

 

11 LaǾl-i cānāndur müferriĥ ķūt-ı cān Ǿāşıķlara 

Kim virür rūĥāniyāna rüǿyete cānān feraĥ 

 

12 Āf-tāb-ı maǾdelet Sulŧān Murād Ħāndur ki ol 

Oldı devrinde nümāyān Ǿāleme yeksān feraĥ 

 

13 Baħt u taħt u salŧanat olduķda ol źāt-ı şeref 

Oldı bu müjdeyile ħalķ-ı mülket-i ǾOŝmān feraĥ 

 

14 Keyķubād u Ħüsreve reşk eylemez çākerleri 

Sāyesinde oldı her bir bende-i fermān feraĥ 

 

15 Eyledi āsūde ol kān-ı saǾādet Ǿālemi 

Görmesün ġam dāyimā olsun ol Ǿālī-şān feraĥ 

 

23a 16 Tīġ-ı Ǿadli yüzi śuyına cihān buldı nižām 

Bāġbān-ı bāġa diķķat ile virür bārān feraĥ 

 

17 ǾĀlemi maǾmūr idüp destūr-ı Āśaf intižām 

Ol Süleymān sırrı şehle buldı ins ü cān feraĥ 

 

18 Kuĥl-ı nūr-efzā Ǿuyūn-ı Ǿāleme ħak-i deri 

Tūtiyā-yı ħāk-i pāyiyle olur aǾyān feraĥ 
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19 Rūz u şeb budur Şerīfī ħāksārında duǾā 

Her zamān ola İlāhī ol şeh-i merdān feraĥ 

 

20 Çār-yār Ǿaşķına ide çār erkānın metīn 

Ola luŧf ile ilā yevmi’l-ĥaşir erkān feraĥ 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātünātünātünātün Fā Fā Fā FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Gün gibi Ǿarż it ruħuñ vaķt-i śabūĥ 

Ola dil bābında miftāĥ-ı fütūĥ 

 

2 Dür dişüñdür ya cemālüñ pertevi 

 ام �&�K ا��&ق ام � ر �
�ح  

  

3 Virmeyen cānāna kimdür cānını  

ǾĀşıķuñ kim pīşesidür beźl-i rūĥ 

4 Gül ruħuñ sünbül śaçuñ şānındadur 

 ام L�M ا�&اح ام م-? ��2ح  

 

5 Bu Şerīfī aġlasa zülfüñ ġamın 

ǾÖmrüm ola nice kez ŧūfān-ı Nūĥ 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Seni erbāb-ı ĥüsün seyyidi ķıldı fettāĥ 

Ķufl-ı ebvāb-ı maǾānīye zebānuñ miftāĥ 
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2 Şeb-i hicrān ile yoķ mı ġam-ı zülfe ġāyet 

Ķoma Ǿāşıķları žulmetde eyā nūr-ı śabāĥ 

 

3 Tīr-i ġamzeñ beni öldürdi meded ey ķaşı ya 

O ĥarāmī gözüñe ķanumı kim ķıldı mübāĥ 

 

4 MüddeǾī virdi fesāda güzelim Ĥaķ şāhid 

İde mā-beynimizi ķāżāǿ-i ķudret ıślāĥ 

 

5 Kīmyādur nažaruñ gözle Şerīfī ķuluñı 

Gerek aśĥāb-ı saǾādetden olanlara semāĥ 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

23b  1 Per-i Ǿaşķumdan irüp feyż-ı śafā vaķt-i śabūĥ 

Dilerüz ġam gide dilden irişe rāĥat-ı rūĥ 

 

2 Zāhidā gel ķapuma feyż-ı Ǿināyet ķapusın 

Bāb-ı tevbe olur ālūde-i Ǿaşķa meftūĥ 

 

3 Ey śabā zülf-i firāķıyla perīşān-ĥālem 

ǾArż it aĥvālümi ol yāre mufaśśal meşrūĥ 

 

4 Yāreler ĥāşiyedür sürħ ile Ǿāşıķ tenine 

Derd-i Ǿuşşāķı beyān eyleyemez degme şürūĥ 

 

5 ǾAzm ider kūy-ı śafā-baħşına yārüñ şeb u rūz 

İrdi üftāde Şerīfīye nice fetĥ ü fütūĥ 
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73 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 CürǾa-i bezm-i ezelden ķıldı feyż-ı cān ķadeĥ  

Bendesine śundı cānān bir ŧolu sulŧān ķadeĥ  

 

2 Sāķīye ehl-i taśavvuf nāśıĥ u vāǾiż didi 

ǾAşķ-ı pāküñ meydür adı ķalbe dir rindān ķadeĥ  

 

3 ǾĀşıķuñ cām-ı meyin nūş itmege rūĥāniyān 

Nūr-ı īmānıyla ķalbin eyledi raħşān ķadeĥ 

 

4 Ķalbüñ ey dil ķıl terāzū āħiret miǾyārına 

Resm-i meclisdür ķıyāmet keffe-i mīzān ķadeĥ 

 

5 Bezm-i fānīye Şerīfī kār-ı Ǿömri ķıl ķıyās 

SürǾat-i devrin cihānuñ itdürür imǾān ķadeĥ 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Ħaste dil şerbet-i laǾlin içeli oldı śaĥīĥ 

Ķıldı iĥyā bu göñül mürdesini śanki Mesīĥ 

 

2 Ey Ferīdūn-ı ĥüsün ķıldı teferrüd źātuñ∗ 

Nāmuña bām-ı felek üzre iderler tesbīĥ 

 

3 Şān-ı fażluñda kināyet var iken bendelere 

Göz göre nice bir ola ķuluña żulm-ı śarīĥ 

                                                 
∗ Metinde (دات “dātuñ”şeklinde noktasız imlâ edilmiştir. 



184 

 

4 Ħaŧ-ı ĥüsnüñ oķıdum bilmege Ǿilm-i ĥaseni 

Ķıldı telvīĥ-i cemālüñ baña Ǿaşķı tevżīĥ 

 

24a  5 Mest idüp cānı Şerīfī dili yaġmaya viren 

Oldı ol nūr-ı baśar şūħ-dehen vech-i melīĥ 
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MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātü Mefāātü Mefāātü Mefāātü MefāǾǾǾǾīlü Fāīlü Fāīlü Fāīlü FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Ey şāhbāz-ı devlet ü iķbāl açup cenāĥ 

Eyvān-ı kāħ-ı ħānķaha gel Ǿala’ś-śabāĥ 

 


� ا�E2ح 2F ح�ّّ�ا  ı oķur nādi-i śabūĥ   

ǾAşķuñ olalı Ǿāşıķa ser-māye-i felāĥ 

 

3 Ķaşuñ görince ŧāķati ŧāķ oldı Ǿāşıķuñ 

Elden ne gelsün eyledi tekbīr-i iftitāĥ 

 

4 Ġıll u ġışı giderdi göñülden śafā-yı cān 

Yetmez mi pāk meşrebe bu tevbe vü śalāĥ 

 

5 Pīrinden oldı v….∗ irşād iki cenāĥ     

ǾĀşıķlarıyla bulsa Şerīfī n’ola necāĥ 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

                                                 
∗ Metinde bir kelimenin kısaltımış hali olması gereken  bir vav (�) yazılmıştır. Bununla belli bir 
kelimenin kastedilmiş olması gerekir. 



185 

1 Ol nihāle Ǿarż ider zerrīn ķadeĥ zerrīn ķadeĥ 

Ya śunar billūr cāmıyla gül ü nesrīn ķadeĥ 

 

2 Bir piyāleyle rübūde dilleri vālā ider 

ǾĀşıķ-ı şeydāyı elbette ider taǾyīn ķadeĥ 

 

3 Ġulġuleyle bülbüledür bülbüle güldür ruħı  

Ĥāl ile keyfiyet-i laǾlüñ ider tebyīn ķadeĥ 

 

4 Her ĥabābı bādenüñ gözdür cemālüñ görmege 

Ĥüsnüñe ķulaķ çeküp ey māh ider taĥsīn ķadeĥ 

 

5 Māh-ı nev ķaşınuñ Ǿaksin bādede Ǿarż eyleyüp 

Ey Şerīfī yine tecdīd itdi bir āyīn ķadeĥ 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Sendedür mihr-i şeref lemǾa-i envār-ı śabāĥ 

Her gice māh yaķar đavǿ-ı ruħuñdan miśbāĥ 

 

2 ŞemǾ-i İslām’a virür meşǾal-i źātuñ pertev 

Her murāduña żiyā vire fürūġ-ı ervāĥ 

 

3 Göster āfāķa şehā fetĥ-i mübīn āyetini 

Açdı miftāĥ-ı saǾādet ile bābuñ fettāĥ 

 

24b  4 Büleġāsı ǾArabuñ bildi faśīĥ olduġuñı 

Pāk-ŧabǾān-ı ǾAcem vaśfuña oldı meddāĥ 

 

5 Fażluñ īżāĥına oldı bu Şerīfī śāliĥ 
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Ey iden Ǿadl ile āfāķı ser-ā-ser ıślāĥ 

ĦĦĦĦĀĀĀĀ    

 
78 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  İrdi şol demler ki bülbül göstere efġāna ruħ 

ǾArż ide güller çemende murġ-ı ħoş-elĥāna ruħ 

 

2  Devr-i eyyām-ı bahār irdi bezendi bezm-i bāġ 

Cümle yārān-ı śafā hep ŧutdılar seyrāna ruħ 

 

3  Feyż-ı cūdından revān-baħş oldı naķķāş-ı ezel 

Gör ne naķş itdi gülistāndan viren elvāna ruħ 

 

4  Cūylar gülşende gūyā kim İrem ırmāġıdur 

Gösterür dil-berler ile ĥūrī vü ġılmāna ruħ 

 

5  Ħˇābdan bīdār olup baş ķaldırup ezhār-ı bāġ 

Cilvelerle Ǿarż ider bu Ǿālem-i imkāna ruħ 

 

6  Ruħ-nümā oldı cihāna lāle-i laǾlīn-ķabā 

Gūyiyā rūĥ-ı revāndur Ǿarż ider bostāna ruħ 

 

7  Ķadd-i dil-berden nişān virür nihāl-i serv-i bāġ 

Ŧutdılar her bir çemen bir āfet-i devrāna ruħ 

 

8  Bir güzel maĥbūba döndi gülşen-i Ǿālem yine 

Kāküli sünbül gül-i ter gösterür rindāna ruħ 

 

9  Yüz sürer bülbül gülistānda gülüñ ayaġına 
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Nitekim şemǾ-i şebistāna sürer pervāne ruħ∗ 

 

10  Ħān Murādü’bn-i Selīm Ħānuñ cemāl-i pākidür 

Ħalķ-ı dünyānuñ murādı göstere insāna ruħ 

 

11  Bu žuhūrından murād olan bahār-ı Ǿālemüñ 

Ǿİzz ile Ǿarż itdügidür devlet-i erkāna ruħ 

 

12  Bitmez idi sünbül virmezdi verd-i maǾrifet  

Śalmasa pertev cemāli būstān-ı cāna ruħ 

 

13  Kim baķardı yüzine almazdı berg destine 

Virmese rengīn kelāmı pençe-i mercāna ruħ 

 

14  Hey ne diller alınurdı rūz-ı rezminde anuñ 

Ol melek-ħaślet vireydi ħançer-i bürrāna ruħ 

 

25a  15 Tāc u taħtın ħüsrev [ü] ħāķān iderdi ħāk-i pā 

Göstereydi pertev-i tīġı eger Şirvāna ruħ 

 

16  Zāl u Rüstem dehşetini görseler lerzān olur 

Çāk olurdı zehresi ger śalsa Nerīmāna ruħ  

 

17  Biñ piyāde oynadur şāhāne yüzbiñ ķulı var 

At śalar rezminde ferzāne sürer şāhāne ruħ 

 

18  Nūr-ı Ǿadli şol ķadar pertev śalupdur Ǿāleme 

LemǾa-i nūrından oldı encüm-i raħşāne ruħ 

 

19  Mihr içerden çıķma bir maĥbūb-ı ħāśu’l-ħāśdur 

Hiç sürer mi āstānına anuñ bī-gāne ruħ 

                                                 
∗ Bu beyit sayfa kenarındadır. 
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20  Maķśad-ı aķśā-i Ǿālemdür gehi rū-mālıdur 

RifǾata irür sürenler ol bülend eyvāna ruħ 

 

21  Ey Şerīfī iħtiśār eyle kelāmuñ ķıl duǾā 

Oķuyan yārāna tā göstermeye efsāne ruħ 

 

22  Devr idüp bāb-ı semā-sīmāsını mihr-i münīr 

Göstere her dem semā üzre meh-i tābāna ruħ 

 

23  Şarķa ġarba cilve śalsun āf-tāb-ı Ǿizzeti 

Göstere her demde devlet sāye-i Yezdāna ruħ 
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MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Feīlün Feīlün Feīlün FeǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

 

1 Alup śabr u ķarārum rūy-ı ferruħ 

Bilüm bükdi ġam-ı ebrū-yı ferruħ 

 

2 MuǾaŧŧar eyledi bāġ-ı cihānı 

Şemīm-i zülf-i Ǿanber būy-ı ferruħ 

 

3 Ne ĥāśıldur gülistān-ı cihāndan  

Ger olmasa ķad-i dil-cūy-ı ferruħ 

 

4 Alup Ǿaķlum perīşān itdi göñlüm 

Seĥer ki nergis-i cādū-yı ferruħ 

 

5 Ķabūl itse Şerīfī-i ĥaķīri 

Olurdı çāker-i Hindū-yı ferruħ 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Oldı dil-berleri ħaŧŧ-ı ruħ-ı cānān nāsiħ 

Oldı ġayrı kütübi niteki Ķurǿān nāsiħ 

 

25b  2 İtdi mensūħ ruħuñ Māni nuķūşın cānā 

Yazmadı sencileyin āfet-i devrān nāsiħ 

 

3 Śūretüñ kātib-i ķudret ideli istinsāħ 

Oldı naķķāş-ı cihān levĥine ey cān nāsiħ 

 

4 Kūyuñuñ ķadri cemīl olduġın Ǿuşşāķ bilür 

Ey melek-rū olımaz cennet ü rıđvān nāsiħ 

  

5 Rāhibüñ muġbeçesin yār-ı Şerīfī bozdı  

Śanki İncīle olur āyet-i  Furķān nāsiħ 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Bendesin eyledi çoķ luŧf ile cānān küstāħ 

Ol ķula beñzer ide cūd ile sulŧān küstāħ 

 

2  Dāyimā ķullar işi ey yüzi māh eksüklük 

Nā-maĥal yirde olur niteki nā-dān küstāħ 

 

3  Ħüsnüñüñ ānına baķmaġa ķarāra bir an 

Cān virsem baña dir olmaya her an küstāħ 

 

4  Yüz çevirme işit erbāb-ı maǾārif sözini 



190 

Olmaz ey şāh-ı kerem Ǿārif-i Ǿirfān küstāħ 

 

5  Ser-te-ser ŧutsa Şerīfī bu cihānı nālem 

N’ide ki rūşen olur Ǿāşıķ-ı nālān küstāħ 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Bir baķımda ruħuña gerçi ki beñzer gül-i sürħ 

Olımaz līk leŧāfetde ber-ā-ber gül-i sürħ 

 

2 Dehenüñ ġoncına ġonca nice teşbīh oluna 

Bāġ-ı ruħsāra gelüp oldı muǾanber gül-i sürħ 

 

3 Degmeye bir güline gülşen-i ĥüsn-i yārüñ 

Bāġbān bāġuñı dut oldı ser-ā-ser gül-i sürħ 

 

4 Gül ü nesrīn ruħuña öykine ger ey yüzi gül 

Nergis-i ġamzeñe ol an anı geçer gül-i sürħ 

 

5 Leb-i dildāra Şerīfī ne Ǿaceb öykünmiş 

Yine bir iş idi yüz ķana ber-ā-ber gül-i sürħ 

DALDALDALDAL    
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MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Mefāūlü Mefāūlü Mefāūlü MefāǾǾǾǾīlü Mefāīlü Mefāīlü Mefāīlü MefāǾǾǾǾīlü Feīlü Feīlü Feīlü FeǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

 

26a  1 Kūyına seĥer ħāküm irişdür meded ā bād 

Eyle ķademinde dil-i vīrānumı ābād 
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2  ǾAşķuñla gelüp gitsem Ǿacep itme cihāndan 

Üstād-ı ezel itdi beni Ǿaşķ ile bünyād 

 

3  Baķmaz yüzüme gül gibi ħandān olup ol meh 

Āyā ola mı sāye śala ol boy[ı]∗ şimşād  

 

4  Aġyāra vefā baña cefā itmede dāyim 

Dād ol şeh-i ħūbānuñ elinden v…∗∗ dād  

 

5  Ālıyla alup göñlüm ele bezm-i belāda 

Ĥükm eyledi dil mülkine ol ġamzesi cellād 

 

6  N’eyler ki alup destine miskīn reseni zülf 

Āhū gözüñ ey māh yeter Ǿāleme śayyād 

 

7  Kūyına hemān Ǿazm idegör dime ırāķdur 

İllerde meŝel olmaz ıraķ Ǿāşıķa Baġdād 

 

8  ǾAşķuñda olur göklere peyveste fiġānum 

Āhumla sütūn urdı cefādār ne Ferhād 

 

9  Mecnūn ile Ferhād zamānında geleydüm 

ǾAşķuñla olurdum o zamān anlara üstād 

 

10  Teǿŝīr idemez ŧop-ı cefā ķalǾa-i Ǿaşķa 

Ĥaķķā bu ki mānendi binā urmadı Şeddād 

 

11  Evśāf-ı lebüñ źikrin ider bülbül-i bāġuñ 

Gül şām u seĥer gül yüzüñ içün oķur evrād 

                                                 
∗ Kelimenin sonunda belirtme ekini ifade eden bir ى harfi yoktur. Dolayısıyla kelime,  “boy-ı” 
şeklinde tamlamalı da okunabilir. 
∗∗ Metinde bir kelimenin kısaltımış hali olması gereken  bir vav (�) yazılmıştır. Bununla belli bir 
kelimenin kastedilmiş olması gerekir. 
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12  Ǿİrfān ile meddāĥ-ı Murād Ħān-ı zamānem 

Rindān-ı cihān içre olursan n’ola dil-şād 

 

13  Şānında durur cūd u süħā menbaǾ-ı iĥsān 

Źātında mübeyyen kerem ü luŧf-ı Ħudā-dād 

 

14  Āfāķa żıyā-güster olur pertev-i Ǿadli 

Gümrāh-ı cihān olalı tīġı ider irşād 

 

15  Güftāra ser-āġāz ide ger ŧūŧī-i ŧabǾı 

İǾcāz-ı Mesīĥa gibi çoķ siĥr ider īcād 

 

16  Dergāh-ı refīǾinden alur zād u nevāle 

MecmūǾ-ı cihān luŧf-ı firāvānına muǾtād 

 

17  Nāmıyla cihān zindedür ol şāh-ı cihānuñ 

Ölmez oġul∗ Ǿālemde kişiye bir eyü ad 

 

26b  18 Şāhān-ı cihān eylese taĥrīr-i memālik 

ǾĀdet bu durur bende-i pīri ider āzād 

 

19  Luŧfuñla Şerīfī ķuluñı eyle müşerref 

Şād eyle anı luŧfuñ ile eyleme nā-şād 

 

20  Güller açılup niteki devr eyleye devrān 

Bu Ǿālem-i ĥādiŝ nitekim olmaya ber-bād 

 

21  Devletde olup dāyim ü ķāyim ola Ǿömri 

Maķhūr ola tīġıyla anuñ fırķa-i ĥussād 

                                                 
∗ Metinde karalanmış. 
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84 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Dir zebān-ı ĥāl ile bezm içre çeng ü nāy u Ǿūd 

 اNO  ح-�� اNO آ��� اNO  رّ�� �� ودود 

 

2  Muŧrib-i Ǿaşķuñ ser-āġāz idüp itse naġmeler 

Döne döne raķś ider Ǿaşķuñla źerrāt-ı vücūd 

 

3  Bu semāǾīdür ķıyās ile bilinsün Mevlevī 

Gör niye dönmişdür Ǿāşıķ ya niye eyler sürūd 

 

4  Sāĥilinde ķaldı śūfīler gümān [u] şekk ile 

Cān-ı Ǿārif dil-berā müstaġraķ-ı baĥr-ı şühūd 

 

5  Kām-baħş olsa Şerīfī-i ĥaķīre yiridür 

Şehryār-ı heft-kişver kām-kār-ı mülk-i cūd 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Ol zamān kim buldı gül bāġ-ı Ǿadem içre vücūd 

Ser-fürū itdi benefşe pāyine ķıldı sücūd 

 

2 Nāle-i nālānuña Ǿuşşāķuñ āheng olmaġa 

Söyle pīr-i mūsiķāra naġme itsün nāy u Ǿūd 

 

3 ǾĀşıķ-ı şeydāya icrā-yı beden lāzım degül 

Cismümi küllī kül it yandur meded ķıl yā vedūd 
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4 Ŧālib-i dīdār-ı yāra ķayd-ı ten reh-zen dürür 

Rūĥ-ı maĥż olan ider Ǿālī maķāmāta śuǾūd 

 

5 Sūdmend olmaz Şerīfī ġayra idenler ĥased 

İller içre söylenür bu 75ا�'-�د # �-�د  
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MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlünīlünīlünīlün    

 

27a  1 Ķamerden Ǿaks-i rūy-ı mehveşüñdür mā-hüve’l-maķśūd 

Cemālüñdür tecellā-yı mühürden Ǿāşıķa meşhūd 

 

2  Belā gülzārıdur Ǿālem bahārıyla ħazānı bir 

Fenāya münķalib bulduķ vücūdında Ǿadem mevcūd 

 

3  Ezelden nār-ı ĥıķd İblīse Ĥaķdan sırr-ı maħfīdür 

İremde Ādem olmışdı niçün mesǾūd iken maĥsūd 

 

4  Muĥammed nūrıdur devr-i ķamerde pertevi şemsüñ 

Zihī nūr-ı İlāhī ol çerāġ-ı ŧalǾat-ı Maĥmūd  

 

5  Bilür nefsinde FirǾavnı Şerīfī Ǿāķıl olanlar 

Ne yüzden gülşen olmışdur nažar ķıl āteş-i Nemrūd 
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MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Mefāūlü Mefāūlü Mefāūlü MefāǾǾǾǾīlün Mefīlün Mefīlün Mefīlün MefǾǾǾǾūlü Mefāūlü Mefāūlü Mefāūlü MefāǾǾǾǾīlünīlünīlünīlün    

 

1 Ġamdan nice olur ĥālüm hiç olımaz dil-şād 

Her dūn u denī ħurrem ķıldı bu göñül nā-şād 
                                                 
75 Kin güden kişi lider olamaz. (Arap Atasözü) 
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2 Ey bād-ı śabā irdi zülfi ķoħusı yārüñ 

Ol dāyim esenlerden ābād olasın ā bād 

 

3 Oķındı elif ķaddüñ zülfüñe didiler dāl 

Ey ķāmet-i mevzūnum Ǿālemde ķoduñ bir ad 

 

4 Lām oldı elif ķaddüm kār itdi elem cāna 

Bükdi ħam-ı ebrūsı fikri beni vāfir yād 

 

5 Dil-dāde Şerīfīyi  žulmüñle yebāb itdüñ 

Feryād u fiġān itse senden n’ola ey bī-dād 
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MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Mefāūlü Mefāūlü Mefāūlü MefāǾǾǾǾīlü Mefāīlü Mefāīlü Mefāīlü MefāǾǾǾǾīlü Feīlü Feīlü Feīlü FeǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

 

1 ǾArż eyleyeli ķaddini ol ķāmet-i şimşād 

Ġamlarla ķalup serv-i çemen olmadı āzād 

 

2 Ber-dārı olup zülfine cān virmek olurdı 

Manśūr eger aśmasa iş olmasa üstād 

 

3 Dil-dādelerüñ derd ü ġama düşse efendī  

Sen pādişeh-i ĥüsne iderler yine feryād 

 

4 Bī-gāne sever yār-ı śafā-baħşumuz ammā 

Çoķ demler olur bilişini eylemez ol yād 

 

5 Yār olduġumı ŧuydı seg-i kūyuña cānā 

Çoķ gördi Şerīfī ķuluña luŧfuñı ĥussād 
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89 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fātün Fātün Fātün FāāāāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

27b  1 Ayaġuñ öpmek diler şeydāñ olan dil müstemend 

El benüm dāmen senüñ ey ķāmet-i bālā-bülend 

 

2 Rūĥ-ı ķudsīlerle ben pervāz iderdüm ey melek 

ǾĀlem-i nāsūtda bu ķayd-ı tendür pāy-bend 

 

3 Mihrinüñ ķullābı çekdi āf-tābı pāyine 

Kendüne ceźb itdi māhı śaldı zülfini kemend 

 

4 Ħayl-i ġam bulmaz žafer rifǾatleri efzūn olur 

Şeh-süvārum üstine Ǿāşıķlaruñ sürseñ semend 

 

5 Ey Şerīfī müntehādur ol şeh-i ĥüsn-i cemāl 

Serv-ķadler içre yoķdur şimdi andan ercümend 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾiǾiǾiǾilünlünlünlün    

 

1 Nāme-i Ǿömrümi hicrān düriyor vā feryād 

Kilk-i müşgīnüñ ile eyle şehā bendeñi yād 

 

2 SāǾat-i Ǿadli geçer yüz yıl Ǿibādet yirine 

Devlet ol ĥākime kim eyleye her sāǾat dād 

 

3 Olsun ol ķāmeti āzāde selāmetlerde 

Dil-i maĥzūnumuzı itdi selāmı dil-şād 
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4 Genc-i maķśūda beni himmetüñ itdi vāśıl 

Künc-i ġamda irişür luŧfuñ idelden ābād 

 

5 Yüri Ǿazm eyle der-i yāra Şerīfī gözüñ aç 

ǾĀşıķ-ı śādıķa bir ħaŧvece gelmez Baġdād 
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MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātü Mefāātü Mefāātü Mefāātü MefāǾǾǾǾīlü Fāīlü Fāīlü Fāīlü FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Ĥāśıl ide murāduñı 76 �&� ل م���ّ� 

Devlet ziyāde pādişehum Ǿömr ber-mezīd 

 

2 Olmaz nažīre ruħlaruña  cennetüñ güli 

Ey ġoncā-i güzīde eyā ŧıfl-ı nev-resīd 

 

3 Seyrāna çıķsa cūy-ı sirişk-i revānuma 

Ditrer o rūĥ-ı Ǿāleme cānıyla berg-i bīd 

 

4 Baĥr-ı dümūǾumuñ deñiz ol yāre keŝretin 

Bu nüh-ķıbāb içinde anuñ ola nā-bedīd 

 

28a  5 CemǾ oldı ehl-i dil ser-i kūyında şöyle kim 

Gören didi Şerīfī meger irdi rūz-ı Ǿīd 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Merĥabāñ ile Ǿadūya rūz-ı nev-rūz oldı Ǿīd 

Virmez el pā-māl-ı Ǿaşķa devlet-i baħt-ı baǾīd 

                                                 
76 “Her dilediğini yapan (Allah).” [XI “Hud” 107] 
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2 Dāġlar altun benekler tende śanki Ǿīdde 

Şāh-ı ħūbān ķulına geydirdi bir ħilǾat cedīd 

 

3 Ħāneden dil-ber çıķar cān tende iken umaram 

Bu meŝeldür çıķmayınca cān ķaŧǾ olmaz ümīd 

 

4 Oldılar abdāl-ı Ǿaşķ-ı ħānedānuñ bī-riyā 

Kim ki ķıldı Kerbelāda cānı  	�	 �م j,9 

 

5 İtdi pür-āha vefā vaǾde Şerīfī itmedi 

Ol ķıyāmet ķāmetüm bilmez nedür vaǾd ü vaǾīd 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Bir güzelsin bī-bedelsin mülk-i ĥüsn içre ferīd 

Her ne medĥ itsem muĥalsin Ĥaķ ide Ǿömrüñ mezīd 

 

2 Başuñ alup gitmez iseñ alurum başuñ didüñ  

Cān u baş üzre şehā ķuldan ħilāf olur baǾīd 

 

3 Aldı taǾlīmi śalınmaġa beşikden ķāmeti 

Ŧoġdı ķundaķdan güneş gibi o ŧıfl-ı nā-resīd 

 

4 Ĥaķ TaǾālā Leyle-i Ķadr eylesün her şāmını 

Mıśr-ı ĥüsnüñ Yūsufıdur olsun eyyāmı saǾīd 

 

5 Dūzeħ ile śūfī ķorķutma Şerīfī bendeyi 

Olımaz nār-ı cehennem hicr-i dil-berden şedīd 
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94 

MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Mefāūlü Mefāūlü Mefāūlü MefāǾǾǾǾīlü Mefāīlü Mefāīlü Mefāīlü MefāǾǾǾǾīlü Feīlü Feīlü Feīlü FeǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

 

1  Ol şāh-ı cihān eyler iken her kişiye cūd 

Baķmaz göz ucıyla ki olam düşmene maĥsūd 

 

2  Miŝlin ne ŧoġurur ne eker māder-i eyyām 

Allah ekeninden ŧoġurandan ola ħoşnūd 

 

3  İrişdi keser ħāŧır-ı aǾdāya ħalīlüm 

Bu ten śıdı kāfirlerüñ ol Ħāliķ-i maǾbūd 

 

28b  4 Yüzini raķībüñ göreli itdi ziyānlar 

Āsūdeleri ķāmışuñ eylemedi sūd 

 

5  Fikr eyle ser-encāmını erbāb-ı ġurūruñ 

Günler ola her nesne Şerīfī ola nā-būd 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātüātüātüātün Fān Fān Fān FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Sāġar-ı zer gibi nā-geh žāhir oldı māh-ı Ǿīd 

Ġam ġubārın bāda vir irişdi eyyām-ı saǾīd 

 

2 Ġāliba miftāĥ-ı işret-ħānedür cānā hilāl 

Rūze bābı baġlanup bu rūza açıldı kilīd 

 

3 VaǾde-i vaślın umup yanar firāķ odlarına 

VāǾižā gelmez gözine Ǿāşıķuñ ħavf-ı vaǾīd 
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4 Şevķumuz ķıldı ziyāde Ǿadl u inśāfı güni 

ǾÖmrini ķılsun Ħudā Sulŧān Murād Ħānuñ mezīd 

 

5 Nev-bahār u Ǿīd-i nev nev-bāde yārüñ būsesi 

Ey Şerīfī gösterür Ǿirfān güni yevm-i cedīd 

 

96∗ 

MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlīlīlīlün ün ün ün     

 

1 Sefīd ü sürħ ile olmaz ħarāb ķaśr-ı ĥasen-ābād 

Ķaçan ıślāĥ ider Ǿaŧŧār anı kim dehr ide ĥussād 

 

2 Ķabūl-ı feyż-ı cevherde bir özge ķābiliyyetdür 

Bu ĥāl insān-ı ķāmilden olur ŧāliblere irşād 

 

3 Erenler ĥaķķı şāh-ı Ǿaşķdan dād-ı ilāhīdür 

Olur irşād-ı pīr ile cihān içre nice ersād 

 

4 Bu Ǿuşşāķ içre ādetdür fedā olmaķ saǾādetdür 

Murād olan irādetdür ne ilķā eylese üstād 

 

5 Śafā-yı źevķ-ı rūĥānī nice mest itmeye cānı 

Şerīfīye bu iĥsānı ol ābād eyledüñ ā bād 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 ǾÖmr-i bī-pāyāndan ey dil kesb-i Ǿirfāndur murād 

Devlet ü Ǿünvāndan Ǿadl ile iĥsāndur murād 

                                                 
∗ Bu gazel sayfa kenarındadır. 
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2 Žıll-ı Ĥaķdan Ǿumde olmaġa Ǿibād āsūde-ĥāl 

Genc-i cūd ehl-i süħā Ǿadl ıssı sulŧāndur murād 

 

3 Diñle şevķıyla hezāruñ naġmesin gülzārda 

Añla seyr-i gülsitāndan gülşen-i cāndur murād 

 

4 Üns-i insāndan ġaraż Ǿarż-ı muĥabbet itmedür 

Śoĥbet-i rūĥāniyāndan cemǾ-i yārāndur murād 

 

5 Āle iĥsāndur Şerīfī meyl-i ĥađrā-yı çemen 

Çünki seyr-i dilsitāndan bāġ u bostāndur murād 

                                                                                ŹELŹELŹELŹEL    
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātātātātün Fāün Fāün Fāün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Devlet ü āyīn-i ĥüsni ħūb u eŧvārı leźīź 

Ħoş-ħırām-ı serv-ķad laǾl-i şeker-bārı leźīź 

 

29a  2 Bir ǾAcem rindine śordum şehd-i laǾl-i dil-beri 

Źevķ-i mā-fi’l-bāl ile biñ kez didi arı leźīź 

 

3  Mūr-ı ħaŧŧı görilüp düşmezdi gür gür üstine 

Olmasa bāġ-ı ruħında laǾl-ı dildārı leźīź 

 

4  Būselikdendür dehānından ser-āġāz eyleyen 

İncilerdür dişleri nažm-ı dürer-bārı leźīź 

 

5  Gösterür şeh-nāz geh Ǿuşşāķ gāhī būselik  

Yoķdur ol dil-ber gibi Ǿālemde güftārı leźīź 
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6  Dil-berüñ nev-bāde-i şeftālusı sükker midür 

Aķıdur aġzum śuyını seyr-i gülnārı leźīź 

 

7  Naħl-ı ķadrin Ħān Murāduñ gör ki olmışdur anuñ 

Fażl u Ǿilm ü maǾrifet bāġında eŧvārı leźīź 

 

8  Sükkeristān-ı gülistān-ı leŧāfetdür meger 

Oldı sükker şerbetinden āb-ı gülźārı leźīź 

 

9  Ħalķ-ı Ǿālem źevķ iderler leźźet-i inśāfdan  

MaǾdeletle olalı āyīn-i  ħünkārı leźīź 

 

10  Gül gibi gül dāyimā aǾdā sirişkin lāle ķıl 

Ħānum aĥbāba olur düşmenlerüñ zārı leźīź 

 

11  Bu Şerīfīye eleź oldı ŝenāǿ-ı şehryār 

Nitekim abdal-ı Ǿaşķuñ ola muħtārı leźīź 

 

12  Ola ber-ħurdār dāyim yarıcı Bārī ola 

Mīve-i cāndan ola yār-ı vefādārı leźīź 

 

13  Ķulları sükker yiye şükr ide Ǿömri çoġ ola 

Görmeye acı cihānda ola her kārı leźīź 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Ķılsa n’ola laǾl-i yāri ħāli sükkerden leźīź 

Dāyimā miskī şeker olur mükerrerden leźīź 
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2 Leźźet-i nuķl-i leb-i yāri nice naķl eyleyem 

Ehl-i Ǿirfān didiler pālūde-i terden leźīź 

 

3 Kūyuñı virmem cinān bāġına ey ĥūrī-liķā 

Oldı aķan acı yaşum baña Kevŝerden leźīź 

 

4 ǾĀşıķa ġāyet ġaraż oldı nigāruñ vuślatı 

Bulmaduķ leźźet cihānda Ǿaşķ-ı dil-berden leźīź 

 

29b  5 Ey Şerīfī ķand-i laǾliyle gül-i ruħsār-ı yār 

Gül-be-şekkerdür ki gūyā oldı güllerden leźīź 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Yār düşnāmı gelür Ǿāşıķa sükkerden eleź 

Yoķdur erbāb-ı meźāķa leb-i dil-berden eleź 

 

2 Yeg gelür Ǿāşıķına kūyı cinān bāġından 

Buldılar ehl-i dilān ābını Kevŝerden eleź 

 

3 Bār-ı cennet bitürür Ǿāşıķa naħl-ı ķad-i yār 

ǾĀşıķın baña gelür mīve virenlerden eleź 

 

4 Ruħınuñ būsesi bir kerre deger dünyāya  

Lebin öpmek iki kez ķand-i mükerrerden eleź 

 

5 Bu Şerīfīye lebi virdi şeker şeftālu 

Ĥāśılı bāġ-ı cihān içre bitenlerden eleź 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Gelür Ǿuşşāķına būs-ı leb-i ħandānı leźīź 

Kim olur ķullara öpmek yed-i sulŧānı leźīź 

 

2 Deheni medĥine rengīn sözüm oķudı olur 

Vaśf-ı dendāna düşen nažm-ı süħan-dānı leźīź 

 

3 Ayaġuñ öpmege cānlar virür üftādelerüñ 

Herkesüñ pādişehüm gerçi olur cānı leźīź 

 

4 Gülsün ol tāze nihālüm ķo beni aġlayayın 

ǾĀşıķuñ aña gelür girye vü efġānı leźīź 

 

5 Maraż-ı Ǿaşķı devāya bu Şerīfī śatmaz 

Olmaz üftādeye derdi gibi dermānı leźīź 

 

RĀ 

102 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Her ķaçan kākül ķarīn-i ħāk-i pāy-ı yār olur 

Ħāk Ǿūd u Ǿūd misk ü misk Ǿanber-bār olur 

 

2 Göreli dilde ħaŧ-ı rūy[ı] cebīni naķşını 

Şām śubĥ u śubĥ rūz u rūz mihr-āŝār olur 

 

30a  3 Meyl-i∗ rūy u mūy-ı laǾl-i yār ider göñlüm velī 

Meyl mihr ü mihr Ǿaşķ u Ǿaşķ bir ħūn-ħˇār olur∗∗ 

                                                 
∗ metinde� harfi olsa da anlam bakımından tamlamalı okunmaya uygundur. 
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4 Āf-tāb-ı dest-i sīm-efşān ile ol genc-i cūd 

Deşt kūh u kūh kān u kān mihr-āŝār olur 

 

5 Maşrıķ-i ħurşīd olur gündüz görinse giceler 

Her ne yüzden ŧoġsa ol ruħ MaŧlaǾu’l-Envār olur 

 

6 Pāy-ı yāre śu gibi çevgān olur ser-geşteler 

Pīşe deşt ü deşt rāh u rāh pür-ezhār olur 

 

7 Ħışma gelse Ħān Murādü’bn-i Selīm Ħān-ı zamān 

Kīne-mūr u mūr-ı kīne heft-ser bir mār olur∗ 

 

8 Didügüm ķahr u celālī semtidür ol ĥażretüñ 

LemǾa-i luŧf u cemāliyle cihān gülzār olur 

 

9 Aħter-i burc-ı hümāyūnın müneccim yoķlasa 

Baħt yār u yār fetĥ ü fātiĥi ħünkār olur 

 

10 Sümm-i esb-i bād-pāyuñ zīr-i naǾlinden şehā 

Kūh rīg ü rīg ħāk ü ħāk ulu kuhsār olur 

 

11 Āteş-i naǾl-i semend-i çābüküñ rūz-ı veġā 

Gāh cārī baĥr olur gāhī revān enhār olur 

 

12 Nūr-ı rāy-ı ŧalǾatüñ Ǿaksi virüp mihre şuǾāǾ 

Müşterī keyvān u keyvān māh ħāvervār olur 

 

13 İtmege nīsān-ı luŧfuñ ķulları ħalķa be-gūş 

Baĥr ebr ü ebr ķaŧre ķaŧre cevherdār olur 

                                                                                                                                          
∗∗ Metinde vav-ı ma’dûle olsa da anlam bakımından kelimenin bu şekilde okunması gerekir. 
∗ Mısrada anlam muğlak. 
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14 Bed-güher düşmen olur bī-dest ü pā rūz-ı muśāf 

Her cibālāsā olan ser-mūy-ı bī-miķdār olur 

 

15 Seyfi mülk-i düşmene āteş olur mülkinde nūr 

Her kesüñ vaķt-i şitāda ocaġında nūr olur 

 

16 Ħüsrev-i devrān görüp Ferhād-ı vaktüñ ķıśśasın 

Didi billāhī ne ħoşca yār-ı Şīrīn-kār olur 

 

17 Dūstlar n’ola ĥasen olursa vaśfında sözüm  

Bu ġazelle vaśf-ı pāk-i ŧalǾati tekrār olur 

 

18 Merd-i dehrüñ seyf-i sırrı düşmene ħūn-bār olur 

MaŧlaǾ-ı ħurşīd-i Ǿālemden ŧoġan envār olur 

 

19 Ķullarında ehl-i Ǿaşķı gülşeninde śad-hezār 

Her ne ħāke Ǿarż-ı ruħsār eyleye gülzār olur 

 

30b  20 Tīġı māh-ı leylīdür aǾdā güni Manśūrıdur 

Düşmenüñ başına ġam Necdinde Ǿālemdār olur 

 

21 Ol Ǿayārı dürr-i cevherden olan źī-ķıymetüñ  

ŞerǾ-i pāke źāt-ı mevzūnı ne ħoş miǾyār olur 

 

22 Rūz u şeb eyle duǾā ola Şerīfī Ǿömri çoķ 

Mihr olup rūşen kevākib nitekim bī-dār olur 

 

23 Ĥaķ murādın ĥāśıl itsün ol dıraħt-ı devletüñ 

Kim fürūǾında fürūġ-ı maǾdelet ižhār olur 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Rūy-ı yāre ķarşu cūş eylerse yaşum vechi var 

Cūylar ŧuġyān ider yüz gösterince bu bahār 

 

2 Ķadd-i yāre serv didüm ser çeküp ħışm eyledi 

Dūstlar incindi güftār-ı siteminden nigār 

 

3 Nükte-i mūy-ı miyānıyla dehānı fehmine 

ŦabǾumı nāzıyla mevzūn eyledi ol şīvekār 

 

4 ŦaǾn-ı nādānı çeker her bār-ı erbāb-ı hüner 

Sengsār olur şecer kim ola şāhum mīvedār 

 

5 Bu Şerīfī ķulzüm-i ĥayretdedür gerçi dilā 

Bulur eyyāmıyla āħir baĥr-ı endūha kenār 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Cūya kim kākülleri vaśfın śabā taĥrīr ider  

Pāy-ı serve āb-ı śāfīden gehī zencīr ider 

 

2 Cūyāsā yir ider kūyuñda eşk-i ħun-feşān 

Vara vara Ǿaşıķuñ Ǿaşķı saña teǿŝīr ider 

 

3 Mūrveş śarķar Süleymānem dehānuñ şehdine 

Ħaŧŧ-ı ruħsāruñ gelüp yoķ yirlere tezvīr ider 
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4 Derd-i Ǿaşķuña giriftāruñ olan şeydāları 

SaǾy idüp āzādeler taħlīśine tedbīr ider 

 

5 Ey Şerīfī ya ķaşı Rüstem kemānın yaśdurur 

Tīri śāĥib-śadr olur ya canlar içre yir ider 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilün Ǿilün Ǿilün Ǿilün     

    

31a  1 Sāĥir-i cān çeşm-i cādūsındadur 

Dil esīr-i dām-ı gīsūsındadur 

 

2 Her ŧarafdan cūy-ı eşküm kim aķar  

Ħāk-i pāy-ı serv-i dil-cūsındadur 

 

3 Ħüsrev-i mülk-i Ĥabeş māha penāh 

Zülf-i Hindū-yı semen-būsındadur 

 

4 Her Ǿibādet ķasd iden Ǿuşşāķınuñ 

Secdegāhı ŧāķ-ı ebrūsındadur 

 

5 İzdiyād-ı Ǿömr-i ħünkāra∗ ŝenā 

Bu Şerīfī-i duǾā-gūsındadur 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Āf-tābum saña bu ħalķ-ı cihān māyildür 

Ki ruħuñ śubĥı ile žulmet-i ġam zāyildür 

                                                 

∗ Metinde kelimenin imlâsı  “ħħħħˇānkārˇānkārˇānkārˇānkār” şeklindedir. 
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2 Bir demür ŧaġa boyın urmaġa beñzer miŝli 

ǾAşķuñ āsāndur öñi līk śonı müşkildür 

 

3 Ekdi śaĥrā-yı dile toħm-ı ġam-ı hicrānı 

ǾAşķ-ı dil-ber ki anuñ derd ü ġamı ĥāśıldur 

 

4 Cānuñı yoķ yire gezdürme Ǿademdür ötesi 

ǾĀķıbet taħta-i tabuta fenā maĥmildür 

 

5 ǾĀşıķuñ ġam yidügin gördi Şerīfī śūfī 

ǾAşķ-ı dildārı yenür śansa n’ola cāhildür 

 

107 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Sīm-tenler şevķı ile germ olup ĥammāmlar 

Pīr-i çarħa gör diyü gözlük ŧutar cāmlar 

 

2 Degmedük bir merĥabāsına hilāl-ebrūlaruñ 

Geçdi yıllar aylar oldı nice bayramlar 

 

3 Yoķ yire aġzuñda bilüñde iderler diķķati 

Sīme teşbīh itdiler sāǾidlerüñi ħāmlar 

 

4 Yalıñuz śalın uyup aġyāra gezme Ǿālemi 

ǾĪdgehde aduñı tek çekmesün bed-nāmlar 

 

5 Nā-murād olmaķ neden Ǿarż it Şerīfī ĥālüñi 

Āstānında biter ol pādişāhuñ kāmlar 
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MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātü Mefāātü Mefāātü Mefāātü MefāǾǾǾǾīlü Fāīlü Fāīlü Fāīlü FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

31b  1 Güldür disem Ǿiźārına yārüñ ne vechi var 

Ruħsārı itdi gülleri gülşende şermsār 

 

2 Fehm eyleyüp fenā-yı gül-i bāġ-ı Ǿālemi 

Murġān-ı kūh-ı nālede bāġuñ hezārı var 

 

3 Pervānevār yaķa perin şemǾ-i ĥüsnine 

ǾĀşıķ odur ki mum ola cān itmege niŝār 

 

4 Yoķ yire yeldürür śaķın umma vefāsını 

Noķśān virür faķīre kemāliyle rūzgār 

 

5 Esrārumuz düşürdi raķīb aġzına ĥabīb 

Geldi Şerīfī ħāŧıruma ħaylice ġubār 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Raħt u baħtın bezm-i Ǿaşķuñda yaķup dīvāneler 

ŞemǾ idindi āf-tāb-ı rūyuñı pervāneler 

 

2 Bāl açup pervāneler gitdi beķā iķlīmine 

Sūz-ı dilden yāre tā dergāh-ı Ĥaķda yanalar 

 

3 ǾĀşıķ-ı şeydālaruñ ĥālin perīşān eyleyüp 

Kākül-i ħoş-būy ile mest eyledi cānāneler 
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4 Yār-ı Ǿālī-şāna ķat ķat eylemege ħidmeti 

Zülf-i pür-çīne duħūl itdi bu deñlü şāneler 

 

5 Ehl-i dünyānuñ Şerīfī yaķduġı diller gibi 

Ser-nigūn olmış yatur vīrānelerde ħāneler 
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FeFeFeFeǾiǾiǾiǾilātün Mefālātün Mefālātün Mefālātün MefāǾilün FeǾilünǾilün FeǾilünǾilün FeǾilünǾilün FeǾilün    

 

1 Serv-i bālā-bülend ħoş-reftār 

Dil-ber-i nāzenīn ü gül-ruħsār 

 

2 Göreli iki çeşm-i seĥĥāruñ 

Ķalmadı hiç göñülde śabr u ķarār 

 

3 Eyleme pür-cefālıġı pīşe 

Ol vefā ehli ey büt-i Ǿayyār 

 

4 Būsuñı ķıl Ǿināyet Ǿuşşāķa 

Bāġ-ı ĥüsnüñden eyler ber-ħurdār 

 

32a  5 Ķullaruñ içre bu Şerīfī ķuluñ 

Bendedür saña bī-zer ü dīnār 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Gülşen-i Ǿ ālemde anuñ kim Ǿadālet şānıdur 

Bāġbān-ı bāġ-ı ķudret ĥāmi-i bostānıdur 
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2 ŞerǾ-i pāk-i Aĥmedi ŧuġrāyile ġarrā iden 

Ĥāliyā Sulŧān Murād Ħān-ı zamān Ǿünvānıdur 

 

3 Ol saǾādet śubĥıdur rūyı virür āfāķa nūr 

LemǾa-i Ǿadli güneş meh neşǿe-i iĥsānıdur 

 

4 Ser-fürū itdi aña şāhān-ı eknāf-ı cihān 

Ħāk-i pāyı cevheri tāc-ı ser-i ħāķānıdur 

 

5 Ey Şerīfī düşmeni yalman-raķ bī-cān iden 

Cevherī Mıśrī süyūf-ı şevketi yalmanıdur 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün        

    

1 KaǾbe-i erbāb-ı dil rūyuñ durur 

Ķıble-i ehl-i nažım kūyuñ durur 

 

2 Aķıdan göz yaşların her cānibe 

Ārzū-yı ķadd-i dil-cūyuñ durur 

 

3 Cān dimāġını muǾaŧŧar eyleyen 

Sünbülāsā zülf-i ħoş-būyuñ durur 

 

4 Ruħlaruñ meyden Ǿaraķ-rīz olduġı 

Mā-teķaddümden şehā ħūyuñ durur 

 

5 Bu Şerīfī-i ĥaķīr ü ħāksār 

Rūz u şeb ħānum duǾā-gūyuñ durur 
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MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātü Mefāātü Mefāātü Mefāātü MefāǾǾǾǾīlü Fāīlü Fāīlü Fāīlü FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Gözden firāķ-ı yār ile śanmañ ki nem gelür 

Demler olur ki nem yirine belki dem gelür 

 

2  Cevr ü cefā-yı yāre iñen çekmezin elem 

Gelse raķīb yār ile baña elem gelür 

 

3  Ġam gelse her zamān dil-i maħzūna şād olur 

Zīrā bilür ki şādīliķ ardınca ġam gelür 

 

32b  4 Ŧayy oldı kimi cūd u süħānuñ cerīdesi 

Bir kimse yoķ cihānda elinden kerem gelür 

 

5  SaǾy itmesem Ǿaceb mi cihāna beķāsı yoķ  

Kevnüñ vücūdı baña Şerīfī Ǿadem gelür 
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        FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Mefāātün Mefāātün Mefāātün MefāǾilün FeǾilünǾilün FeǾilünǾilün FeǾilünǾilün FeǾilün    

 

1 Oldı zülfe dil-i şikeste esīr 

    رب 
2Sّ ��," آ2 �8,�        

 

2 Biñ ķadar oldı şām-ı firķatümüz 

Cāna ĥasret ġamı ķulūb teǿŝīr  

 

3 Cān niŝār eylemekde Ǿöźrümdür 

MaǾna-i tuĥfe-i �6,�ا �,�aل  

 

4 Görinür gözüme cihān ķarañu 
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Gāh olur geç ŧoġar o māh-ı münīr 

 

5 Ġam-ı zülfi belāsı firķatde  

Ey Şerīfī cefāyı itdi keŝīr 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Bilmedük āyā ķadüñ mihr-i cihān-ārā mıdur  

Ġamze-i tīrüñ ya ķaşuñ māh-ı nevāsā rā mıdur 

 

2  Eşk-i gülzār-ı cinān oldı nihāl-i erġuvān 

ǾĪd-gehde seyr ide (……………………..) 

 

3  Ķāmetüñ bālā-bülend aǾlādan aǾlā kākülüñ 

Zülfüñ ey ħāli ķaranfül Ǿanber-i sārā mıdur 

 

4  Kişver-i ĥüsne müsellemlik berātdur ruħuñ 

Anuñ Ǿünvānı cebīnüñ ya ķaşuñ ŧuġrā mıdur 

 

5  Zülfi dāl oldı elif ķad ol ķaşı (…………) 

Bir elif ķadle Şerīfī  (………………….) 
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MefMefMefMefāāāāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün īlün īlün īlün MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün īlün īlün īlün     

    

1  Gözümüñ ķanlu yaşın yāre Ǿarż eylersem āl añlar 

Hilāl oldum ġam-ı ebrūñ ile dirsem ħayāl añlar 

 

2  Beni gördikçe ķaşın çīn ider ol zülfi pür-çīnüm 

                                                 
∗ Bu gazel sayfa kenarındadır.  
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Ķadüm ħam olduġın ālüftelik semtine dāl añlar 

 

3  Muĥabbet cāmınuñ keyfiyyetin bī-gāneler bilmez 

Ħarābātīler ayaġına düşmiş pāy-māl añlar 

 

4  Ġam-ı müstaķbeli çekmez geçer efkār-ı māżīdin  

Śafāsın dūstum genc-i ĥamūluñ ehl-i ĥāl añlar  

 

5  Ruħ-ı yāre Şerīfī māhı beñzetmek ħayāl itmiş 

Mehüñ māhiyyetin bilmez meger śāĥib-cemāl añlar 
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MefMefMefMefāāāāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün īlün īlün īlün MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün īlün īlün īlün     

    

1  Cilā-yı dīde-i mecmūǾ-ı millet ħāk-i pāyuñdur 

Devāsı Ǿayn-ı aǾyān-ı saǾādet ħāk-i pāyuñdur 

 

2  Ġubār-ı gerd-i rāhuñ tūtiyā-yı Ǿayn-ı Ǿālemdür 

Recā-yı cümle-i erbāb-ı ĥācāt ħāk-i pāyuñdur 

 

33a  3 Cihānda maŧlab-ı aǾlā ki dirler bāb-ı luŧfuñdur 

Didiler tūtiyā ehl-i baśīret ħāk-i pāyuñdur 

 

4  Senüñ üftāduñ olmaķdur cihānda rifǾata irmek 

Bu rūşen cümle-i aśĥāb-ı Ǿizzet ħāk-i pāyuñdur 

 

5  Şerīfī n’ola yüz sürse semendüñ semtine cānā 

Olanlar dāyimā erbāb-ı devlet ħāk-i pāyuñdur 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Āteş-i Ǿaşķa yaķan cānı nice cānānedür 

ŞemǾ-i iķbāl uyaran nice saǾādet-ħānedür 

 

2  Genc-i Ǿaşķı pür idüp göñlüm evin vīrān ider 

Ķande şemǾ-i meclis olmışdur kime hem-ħānedür 

 

3  Bendeñi şermende it ilŧāf ile efgende it 

Her kişinüñ inķiyādı ĥażretā iĥsānedür 

  

4  Nāle-i nālān-ı Ǿāşıķdur göñülde yir iden 

Bülbülüñ āh-ı hezārı bir ķurı efsānedür 

 

5  Sünbüle beñzetdi zülfüñi Şerīfī sehv ile 

Ey śaçı Leylī perīşān olma kim dīvānedür 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Ĥasretüñle gerçi sulŧānum göñül rencīdedür 

Firķatüñle aġlayan bu dīde-i ġam-dīdedür 

 

2  N’ola her vādīde naġme itse bülbüller hezār 

ǾĀşıķ-ı ālüftenüñ de nālesi vādīdedür 

 

3  Var ise insān-ı Ǿayn [u] Ǿayn-ı insāndur o meh 

Gün gibi rūşen nažar her dem çerāġ dīdedür 

 

4  Şīvekār u kām-kār-ı ħoş-edā nāzük-beden 

Şūħ şengül pür-leŧāfet dil-ber-i şūrīdedür 
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5  Ey Şerīfī dürr-i laǾl-i yāre sükkerdür dimek 

Güfte-i nā-süftedür yā maǾna-i ħāyīdedür 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Sūre-i şems-i đuĥā rūşen ruħı şānındadur 

Kākül-i şeb-būy-ı ħoş-bū Ǿanber-efşānındadur 

 

33b  2 Ĥüsninüñ ānına bir anda rübūde oldılar 

Cümleten Ǿāşıķlara şeydālıķ ol ānındadur 

 

3  Ehl-i diller maĥşeri śaçındadur ol dil-berüñ 

Ħāŧır-ı üftādeler zülf-i perīşānındadur 

 

4  Śandılar ĥükm-i cihān-fermāyile ŧuġrāsıdur 

Ķaşlaruñ kim rūy-ı Ǿālem-bīnüñ Ǿünvānındadur 

 

5  Ölmez oğuldur Şerīfī ol Süleymān Ħān içün 

Ħātem-i Ǿizz-i Süleymānī Murād Ħānındadur 
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MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātü ātü ātü ātü MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlü īlü īlü īlü FāFāFāFāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Mümted ide zamānını bu menzil-i Ǿubūr 

ǾÖmri çoġ ola sürǾatle itmeye mürūr 

 

2  Ol āf-tāb-ı Ǿizz ü şeref maŧlaǾ-ı kerem 

Virdi çerāġ şām-ı aĥibbāya fer ü nūr 
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3  Tīr-i kemān ehl-i hümem aldı menzili 

Diller süyūfın açdı yine śayķal-ı sürūr 

 

4  Śubĥ-ı ŧarabla oldı feraĥ-ķalb aśdiķā 

AǾdā-yı dūnuñ olmaya hergiz fütūrı dūr 

 

5  Ġamda ķoyup ĥasūdını esrār-ı lā-yesūd 

Olsun Şerīfī ĥıķd ile aǾdāsı bī-ĥużūr 

 

122 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  ǾĀlemüñ Sulŧān Murādı heft-kişver ħānıdur 

Ħāl-i gendüm güni dildārı Ĥabeş sulŧānıdur 

 

2  Bir Ǿaķīķī-leb güzel maĥbūbı ĥükminde Yemen 

Ehl-i Ǿirfān zümresin iĥyā iden iĥsānıdur 

 

3  Ben nice vaśf-ı cemīl-i dil-beri idem edā 

Var ise himmetleri anuñ cinān ġılmānıdur 

 

4  Her ne geyseñ ey ruħ-ı gül-gūn saña gey yaraşur 

Gey yüzi aġum yeşiller geymenüñ āvānıdur 

 

5  İtdüren bülbül gibi āhı Şerīfīye hezār 

Ol vefāsız gülzāruñ ġonca-i ħandānıdur 
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MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātü ātü ātü ātü MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlü Fāīlü Fāīlü Fāīlü FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

34a  1 Ħaŧtuñdan irdi virdi nişānı benefşezār 
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Ħoş būy ķıldı Ǿālem-i cānı benefşezār 

 

2  Sünbüllük itdi Ǿālemi bu kākül-i siyāh 

Ħaŧŧ-ı kebūduñ itdi cihānı benefşezār 

 

3  Şeb-būy ħaŧtı Ǿaksini eşkümde dir gören 

Ŧutdı kenār-ı āb-ı revānı benefşezār 

 

4  Ħaŧŧuñ ŧarāvet-i lebüñi eyledi ziyād 

Eyler küşāde rūĥ-ı revānı benefşezār 

 

5  Ŧutsa Ǿiźār-ı alı Şerīfī ħaŧ-ı nigār 

Bir būstān olur iki yanı benefşezār 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Ravża-i Ǿömrüñi ser-sebz ide Bārī her bār 

Devĥa-i ķadd-i nihālüñ vire nev-bāde ŝemār 

 

2  Bilürüz cām-ı cihān-bīni dürür dünyānuñ 

Gelmesün ħāŧır-ı āyīne-miŝālüñe ġubār 

 

3  Bir günüñ biñ olup amma ola Ǿīd u nev-rūz 

Ola her tāze nihālüñde fevākih her bār 

 

4  Gülsitān ide Ħalīlüm yerüñi Ǿavn-i Celīl 

İde her bir günüñi bāġ-ı saǾādetde hezār 

 

5  Çār-yār Ǿaşķa luŧuf eyle Şerīfī[y]i gözet 

Ķalmasun derd ü belālarla ĥaķīr ü nā-çīz 
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125 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Her kişi irdi murāda Ħān-ı Ǿādil devridiür 

Ol küşāde ey göñül Sulŧān-ı Ǿādil devridür 

 

2 Defter-i aǾmāli ħayr olanlar alur menzili 

Aç gözüñ dīvāna gel dīvān-ı Ǿādil devridür 

 

3 Sırrıdur ǾOŝmānīler şāhānınuñ ol Ǿālī-rāy 

ǾAdl-i eslāfı gibi iĥsān-ı Ǿādil devridür 

 

4 Merdüm-i aǾyān u insān-ı Ǿuyūn Ǿālī-nažar 

Faħr-ı şāhān-ı cihān insān-ı Ǿādil devridür 

 

5 MaǾrifet cevherlerin nažm it Şerīfī vaśfına 

Eyle ižhār-ı hüner Ǿirfān-ı Ǿādil devridür 

 

    ZE 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

34b  1 Dil-i şeydāyı güzel sevmede pīr itdi mecāz  

Ĥubb-i pāke irişür ķanŧaradur Ǿaşķ-ı mecāz 

 

2 Himmet-i Ǿālī ile ķadd-i bülendin görüren 

ǾĀşıķa zülf-i nesīminden irür Ǿömr-i dırāz 

 

3 Döndi ħūn dile laǾl-i lebüñ hicri ile 

Dem mi var ķanlu yaşum dīdeme olmaz dem-sāz 
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4 Geçdi ey iki gözüm körlük idüp yine Ǿadū 

Bu sebebden ķomaz aġmāzını çeşm-i ġammāz 

 

5 Giryeme geldügüñe şād olurın ġāyetle 

Şīvelerle beni aġlat idelüm nāz u niyāz 

 

6 Zülfüñe söz getürür istemezin debrene çöp 

Hergiz idinme śabāyı güzelüm maĥrem-i rāz 

 

7 Göz yaşı öñce gider kūyuña Ǿazm itsem eger 

Güç olur ādeme śusuzluġıla rāh-ı Ĥicāz 

 

8 Medĥ-i ħünkār ile Ǿaşķuñda teferrüd itdüm 

Görmedüm sencileyin ruħları zībā mümtāz 

 

9 DāǾī-i ĥażret-i Sulŧān Murād Ħān olıgör 

Ķulların zinde-dil ider o şeh-i bende-nevāz 

 

10 Göñlüni alur ele her kişinüñ luŧfı ile 

Himmet-i Ǿālī ile kimse[y]i ayaķda ķomaz 

 

11 Manŧıķu’ŧ-Ŧayr  oķudur devĥa-i Ǿadlinde hezār 

Bāġ-ı dādında ruħında görinür Gülşen-i Rāz 

 

12 Gülşen-i meclisinüñ naġme-serāsı çoķdur 

Ħoş-edā bülbül-i şeydā gibi eyler āvāz 

 

13 Şarķa vü ġarba irişür sāyesi žıll-ı Ĥaķķuñ 

Ĥażretüñ ķullarına kim göre bu luŧfını az 

 

14 Bazusında dura her demde saǾādet bāzı 
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RifǾati ide hümā gibi felekde pervāz 

 

15 Ol kerem şāhını gör elde saǾādet murġın 

Oldı cevlān Ǿadāletle cihānda şehbāz 

 

35a  16 ŞerǾ-i icrāda ŧarīķatla ĥaķīķat buldı 

Ol işi işler o dānā ki ola anda cevāz 

 

17 MuǾcizüñ maǾnasını fażl ile fehm eyleyeli 

Gösterür nažm-ı Şerīfīyle nükāt-ı iǾcāz 

 

18 Ķaĥr-ı şāhān-ı cihān mažhar-ı Ǿadl-i iĥsān 

Źāt-ı gencīne-i Ǿirfān u sezā-yı ıġrāz 

 

19 Ķullarına ķul olur Ǿizzete bulmaġa žafer 

Dir dilīrān-ı cihān defter ü dīvānuña yaz 

 

20 Bir günin biñ ide Allāh TaǾālā o şehüñ 

Lā-yuǾad vire Şerīfī aña Ĥaķ Ǿömr-i dırāz 
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MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātün Mefātün Mefātün Mefātün MefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātün ātün ātün ātün     

 

1  Ķaddüñ gibi śanavber hiç bir zamānda bitmez 

Güller biter ruħuñda bāġ-ı cinānda bitmez 

 

2  Bitdi hezār-ı Ǿaşķuñ güller bitince işi 

Hem-tā dehānuña yoķ ġoncañ cihānda bitmez 

 

3  Güldi güle dehānuñ sırran dehān ucından 

Yārüñ güline beñzer gül gülsitānda bitmez 
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4  Bādı nažarda servi śandum o serv-ķāmet 

Didi ġażabla cānān cān būstānda bitmez 

 

5 Mānend-i ħāli fülfül gelmez Şerīfī rū-meh 

Śaçı gibi ķaranfül Hindūstānda bitmez 
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MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīīīīlün Mefālün Mefālün Mefālün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün īlün īlün īlün MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün īlün īlün īlün     

    

1  Hilāle ser-fürū itmez ol ebr ü aya baş egmez 

Cebīni∗ gün boyı servüm bir egri rāya baş egmez  

 

2  Nevā-yı Ǿaşķ-ı pāküñle maķāmātı gezer nālem 

Hevānuñ nidügin añlar enīnüm nāya baş egmez 

 

3  Bu göñlüm devletinde ĥażret-i Sulŧān Murād Ħānuñ 

Hümāma rūy-māl itmez derd-i rāya baş egmez 

 

4  Çerāġı rūz-ı bezmüñde güneş yüzlüm n’ider Ǿāşıķ 

Şeb-i miĥnetde ħurşīd-i cihān-ārāya baş egmez 

 

5  Süŧūr-ı vaśf-ı ķaddüñ servilerdür bāġ-ı cennetde 

Şerīfī şiǾri medĥüñde şehā Ŧūbāya baş egmez 
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MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīīīīlün Mefālün Mefālün Mefālün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün īlün īlün īlün MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün īlün īlün īlün     

 

                                                 

∗ Metinde  şeklinde (bir nokta eksik olarak) imlâ edilmesine karşın anlam bakımından “cebīīīīni” 
şeklinin uygun olması gerekir. 
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35b  1 Cemālüñ sāķīyā mihr-i cihān-ārāya baş egmez 

Başın daħi alursañ şemǾ-i bezmüñ aya baş egmez 

 

2 Efendī zülfüñi kākül egerçi ser-keş itmişdür 

Bu bir nām-ı nişānuñdur ķaşuñ ŧuġrāya baş egmez 

 

3 Dil-ārā ķāmetüñle reşk-i Ŧūbā itmez ey servüm 

Olan kūyuñda sākin cennetü’l-meǿvāya baş egmez 

 

4 Ruħuñda şemǾveş nūr āyetine ķaldırur barmaķ 

Bütin śır kāfiruñ rāhib büt-i tersāya baş egmez  

 

5 Şerīfī pāy-māl-ı ġam olur şādīliķ el virmez 

Cihānda kim ki ol serv-i semen-sīmāya baş egmez 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Ey sipihr-i maǾdeletde şems-i Ǿālem-tābumuz 

Dergehüñdendür ĥuśūl-ı kāma fetĥ-i bābumuz 

 

2  Añlaruz ay āf-tābum bezm-i vaĥdet ķadrini 

Mihr ü mehdür rūz u şeb cām-ı şarāb-ı nābumuz 

 

3  Seyrümüz dīdār-ı dildār olmaġa olur sebīl 

Gözi açuķlardanuz ġaflet degüldür cānumuz 

 

4  Devlet-i dāreynine Sulŧān Murāduñ dāǾiyüz 

Cūy-ı luŧfıdur maǾārif devĥasında ābumuz 

 

5  Kuĥlı aǾyānuñ Şerīfī ħāk-i pāy-ı esbidür 

Āstānı ŧopraġıdur cevher-i nā-yābumuz 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Muśĥaf-ı ĥüsnin rümūzın śūfī taǾbīr idemez 

Degme vāǾiž āyet-i Ķurǿānı taǾbīr idemez 

 

2  Ħaŧŧ-ı dil-ber gibi āħir yazılan yüz gösterür 

Ser-nüviştin Ǿāşıķuñ bir kimse tefsīr idemez 

 

3  Gün gibi māhiyyet-i vechinde rūşendür delīl 

Ħaŧŧ-ı ruħ bürhānumı bozmaġa tezvīr idemez 

 

4  Āśaf-ı Ǿaşķuñ muǾīni ħātem-i laǾlüñ dürür 

Mihr-i şevķuñsız Süleymān mühri teǿŝīr idemez 

 

36a  5 Ħaŧŧ-ı dil-ber vaśfını yazdı Şerīfī mū-be-mū 

Ķıl ķalemlerle anı naķķāş taśvīr idemez 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Rūyına gül ķaşları ŧuġrāya beñzer beñzemez 

Meh ruħa ol ruħ cihān-ārāya beñzer beñzemez 

 

2  Şīre Şīrīn-leb belā Ferhādına şeydāları 

ǾĀşıķa Mecnūn śaçı Leylāya beñzer beñzemez 

 

3  Şevket-i ǾOŝmāniyāna mā-sivānuñ şevketi 

Bende-i aǾyānı hep Dārāya beñzer beñzemez 
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4  Lāleler ruħsārına yārüñ şeker güftārına 

Serve ķaddi ķāmeti bālāya beñzer beñžemez 

 

5  Āh-ı sūzān-ı Şerīfīye cehennem āteşi 

Nāle-i Ǿāşıķ śadā-yı nāya beñzer beñzemez 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Didüm olsam ĥüsnüñüñ gencine mālik yā Ǿazīz 

Didi ol Yūsuf-liķā anca diyesin yā Ǿazīz 

 

2  Yazmaġiyçün śafĥa-i ruħsārına nūr āyetin 

Ħaŧ degüldür eyledi naķķāş-ı ķudret ħāk-rīz 

 

3  Ǿİşvesine ġamzeñüñ cān virmezse dil eger 

Ben boyın ey ķaşı ya kessün başını tīġ-ı tīz 

 

4  ŦaǾn-ı aġyār ise müşkil yār-ı žālim bī-vefā 

Baħt-ı bī-fer dūd-ı ser-keş bir yaña düşmen-i tīz 

 

5  Tīġına ol pādişāhuñ cān vir istiķbāle çıķ  

Ĥālüñi bilsün Şerīfī işügi ile temiz 
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MefMefMefMefǾǾǾǾūūūūlü Mefālü Mefālü Mefālü MefāǾǾǾǾīlü Mefāīlü Mefāīlü Mefāīlü MefāǾǾǾǾīlü Feīlü Feīlü Feīlü FeǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

 

1  Sulŧān-ı cihān ķulları şāhānelerüz biz 

Ķarşu varuruz düşmene merdānelerüz biz 

 

2  Ŧālib degülüz silsilede manśıba zīrā 
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Kākülleri aǾlālara dīvānelerüz biz 

 

3  ǾUşşāķla ezel bezm-i ezelüñ cürǾa-keşiyüz 

Śahbā-yı mey-i Ǿaşķ ile mestānelerüz biz 

 

36b  4 MiǾmār-ı ezel eyledi gencīne-i ħūbān  

Tā rūz-ı ezelden berü vīrānelerüz biz 

 

5  Āteş ise de atlaruz śaff-ı Ǿadūya 

Yanmaġa Şerīfī gibi pervānelerüz biz 
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MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlünīlünīlünīlün    

 

1  Ne ķan aġladuġum her dem yaşı ķan olmayan bilmez 

Derūnum nārını Ǿaşķıyla sūzān olmayan bilmez 

 

2  Niye iñler dönüp Mevlāyiler erbāb-ı ĥāl añlar 

Neyüñ nidügini nālıyla nālān olmayan bilmez 

 

3  Nice dil künc-i yāre mesken olmaġa ħarāb oldı 

Ħarābātīlerüñ ĥālini vīrān olmayan bilmez 

 

4  İdenler nehr-i sāǿil nehr-i sāǿil cūyını bilmez 

Ġam-ı ħūbānı cūy-ı eşki cūyān olmayan bilmez 

 

5  Şerīfī çekdügüm zülfin ġamın bī-gāneler bilmez 

Perīşān dillerüñ ĥālin perīşān olmayan bilmez 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Kākülüñdür maķśad-ı aķśā olan āmālümüz 

Zülfüñ ucından perīşān eyleme aĥvālümüz 

 

2  Emr ü nehye rāżıyuz müstaķbele ġam çekmezüz 

Ehl-i dil olmayana rūşen degüldür ĥālümüz 

 

3 ǾAşķumuz keyfiyyeti ĥayrān iderdi Ǿālemi 

Dūstlar gelse dile esrār-ı mā-fi’l-bālümüz 

 

4  Mülk-i istiġnāda ķılmaz degme şāha ser-fürū 

Tekye-i Ǿaşķ içre eñ kemter gedā abdālumuz 

 

5  Ĥażret-i Sulŧān Murād Ħāna Şerīfī bendeyüz 

Pādişāh-ı Ǿaşķadur iķbāl ü istiķbālümüz 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  ǾĀşıķ-ı śādıķını esleyen olmaz yaramaz 

Baķma aġyāra efendī ile kimse yaramaz 

 

2  Yanmayan nār-ı ġam-ı Ǿaşķ ile bülbülāsā 

Bāġ-ı ĥüsninde gül-i ruħların anuñ ŧuramaz 

 

37a  3 Meyli bālāya durur gerçi ki serv-i bāġuñ 

Ķāmet-i dil-bere biñ kerre uzansa iremez 

 

4  ǾĀşıķuñ ĥālini bilmezse taǾaccub itme 

Göz yaşı māniǾ olur dil-berine yalvaramaz 
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5  El uzunluġın ider gerçi Şerīfī ruħına 

Şāneveş ŧurra-i şeb-rengi aña el ķaramaz 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Mefāātün Mefāātün Mefāātün MefāǾilün FeǾilünǾilün FeǾilünǾilün FeǾilünǾilün FeǾilün    

 

1  Geh keşīfüz türāba mensūbuz 

Geh laŧīfüz geh āba mensūbuz 

 

2  Bir güneş yüzlinüñ zavallısıyuz 

Źerreyüz āf-tāba mensūbuz 

 

3  Bende-i müyesser-i Ǿaşķuz ey ħˇāce 

Şeh-i Ǿālī-cenāba mensūbuz 

 

4  N’eyleyem azġun nālem var 

Muŧribā biz rübāba mensūbuz 

 

5  Ey Şerīfī bize şeref pesdür 

Źāt-ı Ǿizzet-meǿāba mensūbuz 
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MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātü Mefāātü Mefāātü Mefāātü MefāǾǾǾǾīlü Fāīlü Fāīlü Fāīlü FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Sırr-ı Ǿulūmı nāŧıķ olalı maķālümüz 

Pür eyledi śaĥāyif-i dehri kemālümüz 

 

2  Ǿİlm ü hüner cevāhirine mālik olalı 

Oldı süħan maǾārifi māl u menālümüz 
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3  Fehm eyledük daķāyıķ-ı dünyāyı mū-be-mū 

Vaśf-ı miyān-ı yār olalı ķīl ü ķālümüz 

 

4  Dāġ-ı bedenle geydi ser-ā-ser vücūdumuz 

Döndi beneklü cāmlara eski şālumuz 

 

5  Rūyuñ görem mi diyu Şerīfī açınca fāl 

Geldi cemālüñ āyeti ħoş oldı fālümüz 

 

    SİN 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

37b  1 Nām-ı pāküñ źikridür şeydālara feryād-res 

Mürdeler iĥyā ider nuŧķuñ eyā ǾĪsī-nefes 

 

2 Ārzū-yı cenneti virdüm hevā-yı Ǿaşķuña 

Dil-berā firdevse kūyuñ var iken itmem heves 

 

3 İsterin ey mūnis-i cān itme nā-dān ile üns 

Ŧoġrusı ey serv-ķāmet böyle rāvīdür Enes 

  

4 Dām-ı tende eylerin bülbül gibi āh-ı hezār 

Yār ola diyü benümle ol vefāsız bü’l-heves 

 

5 Sāzlıķdan çıķdı girdi ħidmete bil baġladı 

Nāyı idindi nefes ferzend bir Ǿālī-nefes 

 

6 Bār-gāh-ı ħˇāce ber-bād oldı Āśaf bī-nişān 

Şāh-bāz-ı lā-mekāna olımaz Ǿanķā meges  
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7 Rıĥlet-i dārü’l-beķāya bir nişāndur kārbān 

Ĥāl-i dille dir fenā-yı Ǿālemi bāng-ı ceres 

 

8 Sen meleksin dāyim insāniyyet ile ey perī 

Pādişehden ķullara iĥsāndur olan mültemes 

 

9 Cūylarla gitdi cūyān oldı rūyuñ görmege 

Gözlerüm oldı şehā Ǿaynıyla Ceyĥūn u Aras 

 

10 Nitekim oldı çerāġ-ı māh-ı kevnden müstefīd 

Nūr-ı Ĥaķdan nūr-ı Ǿadl-i Ħān Murād oldı ķabes 

 

11 Bes hemān devrinde iki nesnenüñ yoķ rāĥatı 

Biri Ǿāşıķ biri bülbüldür giriftār-ı ķafes 

 

12 Vaśfına ġāyet bulam śanma Şerīfī ķıl duǾā 

Medĥine çün kim nihāyet yoķ uzatma sözi kes 

 

13 Devlet ü Ǿömrin ziyāde eyleye Ĥaķ ĥażreti 

Nā-ümīd olmaz Ǿadālet dergehinde hiç kes 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Dişüñe dür didiler laǾl-i lebüñe elmas 

Gün yüzin olalı meşhūr-ı cihān beyne’n-nās 

 

2  İstiǾāźe iderin ehl-i riyā gördikçe 

Ey melek yüzlü niçün hem-demüñ olur ħunnās 

 

3  Śıġmaya vaśf-ı beyāż-ı ruħ-ı rengīn-i ĥabīb 

Śafĥa-i çarħ-ı berīn olsa hezārān kürrās 
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38a  4 Ħayr u şerrüñ olur elbette cezāsı cānā 

Her kişi itdügini bulsa gerek bī-kem ü kās 

 

5  Geçdi dildāra Şerīfī ķulını fitne raķīb 

İtdi rencīde yine Ǿāşıķ-ı sırr-ı vesvās 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Rāz-ı zārın Ǿāşıķuñ fehm itmeye bir bü’l-heves 

Aña maǾnā virmez el Ǿirfāna bulmaz dest-res 

 

2  Ejder-i Mūsā śaçuñdur laǾlüñ āteş pāresi 

Mürdeler iĥyā ider nuŧķuñ eyā ǾĪsī-nefes 

 

3  Āteş-i āhumdan olmışdur cehennem bir şerer 

Ķaŧrelerdür yaşumuñ yanında Ceyĥūn u Aras 

 

4  İrtiĥālüñ kūs-ı riĥletden niçün fehm itmedüñ 

Girmedi śīt-i fenādan semǾuña bang-ı ceres 

 

5  Dāl-ı devletdür Şerīfī ķaddini dāl eyleyen 

Pādişāh-ı Ǿaşķdan irdi aña feryād-res 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātünātünātünātün Fe Fe Fe FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Eś-śalā deyr-i muĥabbetde çalındı nāķūs 

ǾĀrdur Ǿāşıķ olan kişide n’eyler nāmūs 
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2  Dil-berüñ mihr-i ruħı zülf ü śaçı fikri ile 

Gözüme mülk-i cihān rūşen olur ki ķara pūs 

 

3  ǾAks-i şemǾ-i ruħını cān gibi dilde śaķınup 

Bād-ı āh irmemege cismümi ķıldum fānūs 

 

4  Ġuśśaña hem-dem olaldan olımaz cān ansız 

Ġam-ı zülfüñle göñül oldı şu deñlü meǾnūs 

 

5  Cān virürken sözi uzatsa Şerīfī ne Ǿaceb 

Raŧb u yābis sözi çoķ söyler olanlar meǿyūs 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Ger güźergāhuñ olursa sāĥil-i cūy-ı Aras 

Ħākini öp ey śabā būy ile ol miskīn nefes 

 

2  Maĥmil-i cānānı taķbīl eyle zārılıķla di 

Nālem irdi göklere vaķtidür ol feryād-res 

 

38b  3 Şehr-i Ǿaşķ içinde Ǿāşıķ Ǿişret ile çekme ġam 

Şeb-rev ile āşinā olmaķ muķarrerdür Ǿases 

  

4  Pādişehliķ kārını ǾOŝmāniyāndan ķıl nažar 

Ura śanma ŧop-ı Ǿaşķı degme çevgān-ı heves 

 

5  Ger zebān-ı kilk-i yār añsa Şerīfī nāmını 

Ĥażret-i Ǿālī-cenābdan yeter bu mültemes  
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Göreli ruħsārını itmem şems-i raħşāna heves 

Eylemez alnuñ görenler māh-ı tābāna heves 

 

2 Reşk ider zülf-i girīh-gīrüñ görüp her būstān 

Ruħlaruñ seyr iden itmez bāġ-ı rıđvāna heves 

 

3 Ehl-i diller kendü ecnāsına cebrī meyl ider 

Hem-dem-i nā-ehl olup eyler mi nā-dāna heves 

 

4 Cāhile meyl eyleme göge irürse cāh ile 

MaǾrifet kesbiyle körpem eyle Ǿirfāna heves  

 

5 Ey Şerīfī iñlerin yārüm niye iñler dimez 

Eylerin ben nāy-ı nālān gibi efġāna heves 

 

146 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Ruħlaruñ zībālıġa ĥüccet bulur Ǿālem-şinās 

Ħūblar āyāt-ı ĥüsni itdi andan iķtibās 

 

2  Cevher-efşān dīde rāhuñda yüzüm yoluñda fereş 

Kāmet-i bālāna nazmum dürleri oldı libās 

 

3  İnkisār-ı cām-ı meyle ħāŧırum oldı dürüst 

Oldı ħamlar münkir-i mey-ħāne oldı bī-esās 

 

4  Yār ile mā-beynimizde şol ki telbīs eyledi 

Ķanķı İblīs olduġın kim bile oldı el-biǿās 
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5  Ey Şerīfī öldürüp aġyārı ol meh itdi ħayr 

Ħayr-ı nās olandan olur müntefiǾ elbette nās 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Olmaz ıślāĥa meded Ǿaķl ile oldı maĥsūs 

Tende cānā nice olsun deli göñlüm mahbūs 

 

39a  2 Nā-gehān ola füsürde diyu ey bād-ı śabā 

ŞemǾ-i ruħsāruña zülfüñ gice oldı fānūs 

 

3  Kākülüñ Ǿişvesine bāġ-ı ĥüsünde didiler 

Ravżada eyledi cevlānla cilve ŧāvūs 

 

4  Oldı mümted ġam-ı zülfüñ ruħ ile rūşen ķıl 

Nice bir ola cihān Ǿaynuma Ǿaynum ķara pūs 

 

5  Ġabġabı üzre Şerīfī göreli zülfüni dir 

Śan ħaber almaġa geldi deheninden cāsūs 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  İdeli bu deli göñlüm ruħ-ı cānāna heves 

ŞemǾa cān atdı ider yanmaġa pervāne heves 

 

2  Ġamzesi tīrine efsūn oķımış ol ķaşı ya 

Zaħmumı gören ider tīr ile peykāna heves 

 



236 

3  Śanma bī-gāne oķur vaśf-ı güle medĥi hezār 

Eyledi bād-ı śabā ħidmete peykāna heves 

 

4  Ĥasret-i ĥađr-ı ħaŧtuñ laǾl-i lebüñ teşneligi 

İtdi İskenderi ser-çeşme-i ĥayvāna heves 

 

5  Reşk idüp ķāmet-i bālāsına Ŧūbā yārüñ 

Ey Şerīfī ider ol serv-i ħırāmāna heves 

 

ŞIN 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Pādişāh-ı Ǿaşķuñ ideli Mesīĥāsā güneş 

Ķıldı emvāt-ı nebātātı yine iĥyā güneş 

 

2  Nūra ġarķ itdi ŧulūǾ itdükde cümle Ǿālemi 

Ķudret-i Yezdānla oldı nūrdan deryā güneş 

 

3  ĦilǾat-i zībā geyüp Ǿazm itdi ġarba bāl açup 

Ķurdı çarħ-ı nīl-gūna ħayme-i vālā güneş 

 

4  Mülk-i Rūmı śubĥ-dem fetĥ itdi altun ŧopla 

Ħayl-i žulmet çend şebdür eyledi yaġma güneş 

 

5  Cism-i nāmınuñ žuhūrına sebebdür olsa ne 

Mažhar-ı genc-i ĥaķāyıķ mažhar-ı esmā güneş 

 

39b  6 Māh-ı nev fülk-i muǾallaķ baĥr çarħ-ı bī-ķarār 

Şeb-çerāġ-ı nūr-baħş u lüǿlü-i lālā güneş 
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7  Zāl-i dünyā olduġıyçün her seĥergeh nev-Ǿarūs 

Bāmına aśar şafaķdan ķırmızı vālā güneş 

 

8  Mūsī-i Ŧūr-ı himemdür gūyiyā FirǾavn içün  

ǾArż ider ħayl-i şebe her dem yed-i beyżā güneş 

 

9  Almış ebrūñuñ nigārā levĥ-i çarħa naķşını 

Māh-ı nevden bir gice gösterdi şekl-i rā güneş 

 

10  Levĥ-ı sīmīn-i cemālüñde görenler śaçuñı 

Ebr-i terle didiler ŧoġmış durur gūyā güneş  

 

11  Rūy-ı ħūbında gören zülf-i semen-sīmāyı dir 

Sāyebānın eylemişdür Ǿanber-i sārā güneş 

 

12  Şāh-ı āyīnin temāşā itmege eflākden 

Oldı gūyā kim sipihre dīde-i bīnā güneş 

 

13  Ħān Murādü’bn-i Selīm Ħānuñ irince devrine 

Şarķ u ġarba śaldı aĥkām-ı cihān-fermā güneş 

 

14  Āsmān-ı māh-ı ķadrüñ mihr-i Ǿālem tābıdur 

Pertev-i ĥüsninden olur her seĥer peydā güneş 

 

15  Rūy-māl itmek diler ħāk-i Ǿabīrāsāsına 

Ŧas-ı zerrīn ile her gün Ǿarż ider kālā güneş 

 

16  ǾAdl ü inśāfın feleklerde melekler ķayd idüp 

Śafĥa-i çarħ-ı berīne eyledi imżā güneş 

 

17  Śundı dest şāha ya āyīne-i gītī-nümā 

Ya ki bāġ-ı rifǾatinden aldı bir elmā güneş 
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18  LemǾalar raħşān idüp germiyyetin ķıldı Ǿayān 

Var ise iĥsānla geydi ħilǾat-i zībā güneş 

 

19  Śafĥa-i gerdūna yazdum nažm-ı medĥ-i pāküñi 

Çekdi anuñ üstine zer ĥall idüp ŧuġrā güneş 

 

20  Ey Şerīfī Ǿizzet ü şevketle bu dāretle 

Görmedi źāt-ı şeref-baħşı gibi Dārā güneş 

 

21  Śafĥa-i Ǿālemde Ǿişretle süre źevķ u śafā 

Degdi bāġ-ı gülşene nice semen-sīmā güneş 

 

22  Mihr-i Ǿömri evc-i Ǿizzetden ola ŧāliǾ müdām 

Göstere tā kim felekde ġurre-i ġarrā güneş 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

40a  1 Ġamze tīġ u müje tīr ü iki yası iki ķāş 

Didiler aç gözüñi ŧut ķulaġuñ oynadı baş  

 

2  Baġrı baş u gözi yaş u ruħı zerd Ǿuşşāķuñ  

İçi pür-sūz u dili ħūn dü-dīde ŧolu yaş 

 

3  Sevdük ol rūĥ-ı revānı yolına vir başı 

Yoħsa yabanda mı bulduñ be bu cānı ķarŧāş 

 

4  Şāh-ı Ǿaşķam baña Mecnūnla Ferhād uyımaz 

Yol eri śanma gel ol iki delüyi yoldāş 

 

5  Sırr-ı Ǿaşķını Şerīfī śaķınurdum yārüñ  
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N’icidüp n’eyleyeyin eyledi yaşum anı fāş 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Ne ķadar baĥr-ı belā itse temevvüc ile cūş 

Naķş-ı ħūbān ķala dilde idemez maĥv nuķūş 

 

2  Sürseler yire yüzin eşk-i revānum gibi ger 

ǾAşķ-ı deryāsı ķomaz eylemegi cūş u ħurūş 

 

3  Śunmadın cām-ı ecel bezm-i fenā sāķīsi 

Ħoş görüp devrini Ǿömrüñ idelüm ǾǾīş ile nūş 

 

4  Şehsüvārum yalıñuz yügregesün meydānuñ 

İşide meydān-ı śadāķat beni aġyār ile ķoş 

 

5  Terk-i ķayd ile Şerīfī geh ayaķ bāġıdur 

Tā ola bāġ-ı śafā içre maķāmuñ mefrūş 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün ātün ātün ātün FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Mā-meżā-yı śoĥbetüm yār ile ĥālā nām imiş 

Demler ol demler imiş eyyām ol eyyām imiş 

 

2  Śayd idüp dil murġın itmişdi giriftār ol perī 

Ħāl-i gendüm güni dāne zülf-i şebi dırām imiş 

 

3  Cūybār olmışdı pāy-ı yāre gözüm demleri 
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Ol daħi göñlüm gibi bī-śabr u bī-ārām imiş 

 

4  Rūmdur dirler bahā rūy-ı behiştāsāsına 

Beñleri Mıśr u Ĥabeş mānend-i zülfi Şām imiş 

 

40b  5 ǾAşķ-ı yār ile Şerīfī rūyını zerd eyledi 

ǾĀşıķı şeydā iden ol serv-i sīm-endām imiş 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilünününün    

 

1 Śūretüñ gibi güzel yazmadı Mānī-i naķķāş 

Yazamaz pādişehüm kāġıda cānı naķķāş 

 

2 Bīd-i bostān ķad-i bālāsına beñzer mi diyu 

Bu ħilāf ile yazar server ü ānı naķķāş 

 

3 Yazsa śūret-ger-i Çīn ānuñı bir anda eger 

Virmez Ǿömrüm bütün Ǿömrine ol anı naķķāş 

 

4 Ruħ-ı rengīnine öykündi diyu rumĥa düzüp 

Sürdi rūy-ı gül-i ĥamrālara ķanı naķķāş 

 

5 Mālik-i Mıśr-ı kerem bī-dil iken Yūsuf 

Yazdı ne yüzle Şerīfī aña şānı naķķāş 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Cām-ı Ǿaşķı ideli laǾl-i lebi yādına nūş 

Deñiz ol yāre yaşum baĥrı yine eyledi cūş 
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2  Niye döndi teni gör ol niye āheng olalı 

Niye nālān ola dir nālemi her kim ide gūş 

 

77م� ��N-�ك        3333     diyen oldı ferīd-i Ǿālem 

Sırr-ı vaĥdetde olur Ǿākıl [u]Ǿārif ħāmūş 

 

4  Ĥırz-ı cān itmege güftārını pīrüñ cānā∗ 

Gevherini idegör gūşına cānuñ mengūş 

 

5  Zād-ı ġufrāna Şerīfī dürişüp ol vāśıl 

İremez menzil-i maķśūda gidenler eli boş 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Dūrdur feyż-i Ħudā ehl-i riyādan ķarŧāş 

LaǾl ü mercān ola mı terbiyet ile ķara ŧaş 

 

2  Saña biñ baş sezā Ǿāşıķuñ olursa hezār 

Vādi-i Ǿaşķı göre bir pula anda biñ baş 

 

3  Aślı yoķ zerķ u riyādur irişi izǾācı 

Śūfiyā ĥulle olur śanma cinānda bu ķumāş 

 

41a  4 Nažar-ı pīr irüp ser-zemīn eyledi cān 

Tekye-i Ǿaşķa girüp oldı dil abdālı tıraş 

 

5  Hicr-i yār ile Şerīfī nice bir cān çekişe 

                                                 
77 “Seni hakkıyla tanıyamadık.” (Hadis-i Şerîf) 
∗ Metinde, mısranın sonunda iki ra (�) varmış gibi görünse de gerek vezin gerek anlam bakımından 
bunların harf olarak telakki edimemesi gerekir. 
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Neye dek cān Ǿazīzine raķīb ide ħırāş 

 

6  Reh-i kūyuñda hezār Ǿāşıķuñ olursa hezār 

Eyle ķurbān faķīrüñ gibi ĥaķķuñ biñ baş 

 

                    ŚADŚADŚADŚAD    
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            FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

    

1 Āhum eylerse n’ola ol gül-Ǿiźāra iħtiśāś 

Gāh ider bār u hevā evvel bahāra iħtiśāś 

 

2 ǾArż ider ħānum vücūhıyla şükūfe ruħlaruñ 

Ħaž yüzinden itdi ħaŧ zülf-i nigāra iħtiśāś 

 

3 Şerĥa geldi şerĥalar ol ħançer-i bürrān ile 

Ķıldı yārüm nāvek-i dil-dūz yāre iħtiśāś 

 

4 Ey bili ince lebi ġonce ķamu Ǿaşıķlaruñ  

Bülbülāsā eyledi āh-ı hezāra iħtiśāś 

 

5 Reşk-i ħaŧŧuñla döküp yāķūt ŧopraķ ħaŧŧına 

Ķıldı ey yāķūt-ı ħaŧ ħaŧ ġubāra iħtiśāś  

 

6 Ħaŧŧ u şiǾrüm muǾteber devlet serinde yiri var 

Eyledi evśaf-ı pāk-i şehryāre iħtiśāś 

 

7 Mefħar-ı ǾOŝmāniyān Sulŧān Murāduñ ķulıyuz 

Kām-kār olur idenler rūy-ı yāre iħtiśāś 
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8 Ķıldı iksīr-i saǾādet bu ten-i ħākimizi 

İdeli ħāliś duǾāsı ħāksāre iħtiśāś 

 

9 Dergeh-i Ǿālīsine rū-māle saǾy it varı gör 

İdesin şāyed o şāha vara vara iħtiśāś 

 

10 Bāġ-ı rifǾatde nihāl-i tāzesi bī-ĥad iken 

Müntehādur eylemez serv-i çınāra iħtiśāś 

 

11 Heft-kişverde cibāl-i āsūde-ĥāl sāyesi 

İdeli ol žıll-ı Ĥaķ Ǿālī-vaķāra iħtiśāś 

 

12 Pādişāhuñ lā-yuǾad iĥsānı gibi dāyimā 

Ey Şerīfī ķıl duǾā-ı bī-şumāra iħtiśāś 

 

13 Ĥaķ TaǾālā devlet ü Ǿömrin ziyāde eyleye 

Eyleye iĥsān u luŧf-ı bīr ü bāra iħtiśāś  
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        FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

41b  1 Ruħları gün Ǿarż ide ebrūları rā bā-ħuśūś 

Göstere ruħsārı rūy-ı Ǿālem-ārā bā-ħuśūś 

 

2 Rūy-māl-i ħāk-i pāy ile śafā kesb idesin 

Sāyedāruñ ola bir serv-i dil-ārā bā-ħuśūś 

 

3 Ķāmet-i bālāsın ol taze nihālüñ göresin 

Gerdenine śalına zülf-i semensā bā-ħuśūś 

 

4 Mürdeler iĥyā ide meclisde bir ǾĪsī-nefes 
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LaǾl-i cān-baħş ile ola rūĥ-efzā bā-ħuśūś 

 

5 Dil-ber-i gül-ruħ Şerīfī meclis-ārālıķ ide 

Ola esbāb-ı śafā anda müheyyā bā-ħuśūś 

 

158  

 

        FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

    

1  Tīġ-ı müjgānuñdan ey ħūnı kim eyleriser ħalāś 

Tīr-i ġamzeñ gibi ya var mı dil alur ter ħalāś 

 

2  Şerbet-i laǾlüñ irişdür ya dil-i bīmāruma 

Öldürüp ġamdan beni ķıl ey perī peyker ħalāś 

 

3  Ehrimenler böyle yüz gördi görür yer gün yüzüñ  

Öldürüp ya tīr-i aǾdādan ķıl ey dil-ber ħalāś 

 

4  Baña çekdirme raķībüñ keydini ķurtar şehā 

Dest-i kāfirden esīri çoġ ider begler ħalāś 

 

5  Bu Şerīfī gibi çoķdan yüz sürürdi pāyüñe 

Ey boyı āzāde servüm olmaz ǾarǾar ħalāś 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Nālenī oldı olup cān u dil iki raķķāś 

Eyledüm yār ħayāli ile bir śoĥbet-i ħāś 

 

2  Ķalbi erbāb-ı dilüñ śāfī aķar śu gibidür 

Ġıll u ġış n’eyler o dillerde ki ola iħlāś 
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3  Ġam gider maĥbes-i dilden yüzini görse göñül 

Çoġ esīr olan olur vaķt-i mübārekde ħalāś 

 

4  Zāhidā oķı duǾā-ı ķadeĥi defǾ-i ġama 

Gördi erbāb-ı śafā anda nice dürlü ħavāś 

 

42a  5 Yār aġyār ile Ǿuşşāķı Şerīfī yazmış 

Nice ĥaşr ola Ǿavām ile meded nevǾ-i ħavāś 
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        FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Olmaķ isterseñ cihānda mekr ü şeyŧāndan ħalāś 

Eyle ey dil nefsüñ evvel keyd-i şeyŧāndan ħalāś 

 

2  Saña zāhid ĥarf atarsa ħarķ ide sözüñ anı 

Terk-i Ǿaşķ it dirse itsün Ĥaķ seni andan ħalāś 

 

3  Tīr-i bārān atsalar müjgānları cān ķaśdına 

Beñzer ol oķlara ola ķavs-i sulŧāndan ħalāś 

 

4  Ney gibi baġruñ delerse ġamze-i müjgān-ı dost 

Def gibi gögsüñ dögüp ol āh-ı efġāndan ħalāś 

 

5  Ey Şerīfī çekdügüm derd ü belā yetmez mi kim 

Olmadum gitdüm dirīġā ŧaǾn-ı nā-dāndan ħalāś 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    
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1  Bī-nažīr olduġını yazdı ruħuñda iħlāś 

Kim dürür zülf-i kemiyyetden anuñ ola ħalāś 

 

2  Kimi kūyında ölümlü kimisi mürde yatur 

Nice Ǿāşıķların öldürdi bilā-ħavf-ı ķıśāś 

 

3  Nār-ı Ǿaşķuñla beyābān-ı fenāda yanduķ 

Dilerüz cān ĥareminde olavuz ħāśu’l-ħāś 

 

4  Tīr-i ġamzeñ öñine kim geçer ey ķaşları ya 

Atdı Rüstem oķını yayını yaśdı Vaķķāś 

 

5  Tāb-ı mihri kül idüp yaķdı Şerīfī göñlüm 

Źerreveş ķıldı sivā-yı ġam-ı Ǿaşķı raķķāś 
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        FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

    

1  CemǾ olup sende meĥāsin cismüñ olmış yem-i ħāś 

Kīmyā-yı Ǿaşķ-ı pāküñle zer oldı çoķ raśāś 

 

2  Ķıymet-i dürr-i girān-māyeñ Ǿavām añlayımaz 

Gevher-i yek-dāne-i ħāśı bilür ancaķ ħavāś 

 

3  Tīrüñüñ bellü yiri ey ķaşı ya śadra geçer 

Pādişehler ķatl-i nefs itse bilür yoķdur ķıśāś 

 

42b  4 Şīve-i nāzıyla dil-ber her gün ādem öldürür 

Tīġ-ı ġamzeñ gibi yoķ Ǿālemde keskinter ħalāś 

 

5  Devletüñde bu Şerīfī[y]i ħavāśśuñ pīri ķıl 
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Çoķdan itmişdür duǾā-yı Ǿazze ve ķadre iħtiśāś 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  ǾAşķ-ı dildāra śadāķatle icāzet manśūś 

Pīr-i Ǿaşķuñ durur Ǿuşşāķa bu ĥālet manśūś 

 

2  Bu ķadar dāniş ile añlayımaz nüktelerin 

Şehrimüz vāǾižine maħfīdür esrār-ı füśūś 

 

3  Dürer-i nažm ile vaśf eylemege dendānuñ 

Ġurer-i laǾlüñe erbāb-ı dil Ǿarż itdi ħulūś 

 

4  Vaķt olur Ǿizzete erbāb-ı saǾādet irişür 

Žulmet-i şebde murādına irür gāh lüśūś 

 

5  Ġam-ı cānānı Şerīfī yalñuz ben mi yudan 

Kāşki olsa baña ġuśśa-i cānān maħśūś 

    

ĐĐĐĐĀDĀDĀDĀD    
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        FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

    

1  Bir göz ucıyla nažardur yār-ı źī-şāndan ġaraż 

Ħāŧır almaķdur ele Ǿālemde iĥsāndan ġaraż 

 

2  Ĥüsn ü ħulķı bende ķıldı ħalķı luŧf u cūd ile 

Bildi ol nūr-ı baśar iĥsāndur insāndan ġaraż 
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3  Būs-ı cān-baħşuñ durur maķśūd eyā ārām-ı cān 

Cān-fezā laǾl-i lebüñdür āb-ı ĥayvāndan ġaraż 

 

4  Rūĥ-efzā mīvedür senden biten ey naħl-ı cān 

Kimse bilmez nidügin serv-i ħırāmāndan ġaraż 

 

5  Her zamān ħānum süŧūr-ı nažm-ı eşǾārum gibi 

Ķarşuña el baġlamaķdur śaff-ı dīvāndan ġaraż 

 

6  Çeşm-i dil her dem nažar eyler cemāl-i dil-bere 

Nūr-ı īmān lemǾasıdur śoñ nefes andan ġaraż 

 

7  Bülbülāsā itse kūyuñda n’ola āh-ı hezār 

ǾĀşıķa rūyuñ gülidür gülşen-i cāndan ġaraż 

 

43a  8 Aġlamaġa rāżıyın ey ġonca-fem sen gülşen ol 

Güller açılmaķ durur gülşende bārāndan ġaraż 

 

9  Gözlerüm ķan aġladıķça gül gibi dil-ber güler 

Lāleler güller dürür bāġıyla bostāndan ġaraż 

 

10  Bī-nevālar rāstı nev-rūza beñzetdi ruħuñ 

Alma ey serv-ķaddüm Ǿuşşāķ-ı nālāndan ġaraż∗ 

 

11  Her gün aǾlām-ı žafer inśāfını iǾlām ider 

ǾAdl ile inśāfmış Sulŧān Murād Ħāndan ġaraż 

 

12  Heft-kişver bāġ-ı dādında Ǿadālet nūrıdur 

Kāħ-ı Ǿadl olduġı žāhir ħāk-i eyvāndan ġaraż 

 

13  ǾĀşıķa feyż ü kerem Ǿarż-ı cemāl-i yārdur 

                                                 
∗ Vezinde bir hecelik eksiklik var. 
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Cūd u luŧf u maǾdeletdür şāh-ı devrāndan ġaraż 

 

14  Pādişāhum Ǿālemüñ ħūb añladuñ esrārını 

MaǾrifetdür sırr-ı b678م� او  ya Ǿirfāndan ġaraż 

 

15  Ķaśd-ı mā-fi’l-bālümüz  ħānum duǾādur devlete 

Cūy-ı luŧfuñ dur dil-i bīmāra dermāndan ġaraż 

 

16  Geç Şerīfī nāleden vaķt-i duǾādur sürǾat it 

Pādişāha Ǿarż-ı ĥāl itmekdür efġāndan ġaraż 

 

17  Ĥaķ murādı şemǾini uyandıra tā ĥaşre dek 

İzdiyād-ı Ǿömridür bu devr-i devrāndan ġaraż 
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        FFFFāāāāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

    

1  Ķıymetī ŧaşı n’ider cānā lebüñ iden ġaraż 

LaǾlüñi bi’ź-źāt ister śoñra cevher bi’l-ġaraż 

 

2  Gevher-i dil naķd-i eşkümdür miyāndur bilüñe 

Gitmesün yoķ yire cānum būs-ı laǾle ķıl Ǿivāż 

 

3  Derd-i Ǿaşķa yoķ devā billāhi gel öldür beni 

Ger Ǿilāca ķābil olursa ŧabībüm bu maraż 

 

4  Furśat eyyāmını ħoş gör irmedin mevt-i ķażā 

Müctehid vaķtinde buyurdı edāǿ-ı mā-faraż 

 

5  Śūfi ister ĥūrī bula ya riyāyile riyāż 

                                                 
78 “Vahyedilmesini uygun gördüğü her şey …” [LIII “Necm” 10] 
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Ben Şerīfī ŧālib-i dīdār-ı yārın bī-ġaraż 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātātātātün Feün Feün Feün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

43b  1 Gelmez Ǿāşıķlaruñuñ ķalbine hergiz aġrāż 

Ruħuñ Ǿarż eylemege eyleme cānā iǾrāż 

 

2  N’ola üftādelerüñ pāyüñe itse rū-māl 

Ser-i kūyuñdan alur feyżi şehā ehl-i riyāż 

 

3  Dest-i ķudret yazıcaķ levĥ-i cebīn üzre ķaşuñ 

Ħaŧuñ Ǿünvānına zībā yüzüñi ķıldı beyāż 

 

4  ǾĀşıķa Ǿaşķı cilā virdi mürāyī śūfī 

Bu śafāyı bulımaz yüz yıl olursa murtāż 

 

5  Cūyveş ħāke sürüp rūyı Şerīfī yalvar 

Eylemez çün kerem ü feyż ide tecellī Feyyāż 
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        FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

    

1  LemǾa-i ĥüsn-i cemālüñ irdi dehre ŧūl u Ǿarż 

Yüz sürelden ħāk-i pāye reşk-i eflāk oldı ǿarż 

 

2  Seyr-i ĥüsn-i bā-kemālüñ ħulķ-ı vācib farż ider 

Görmege bir kez cemālüñi melekler ķıldı farż  

 

3  İricek zībālıġuñ miǾrāca ey vech-i ĥasen 

LaǾlüñe yüzler sürüp Ǿaşķın felekler ķıldı Ǿarż 



251 

 

4  Şems-i Ǿālem Ǿāleme germiyet Ǿarż itse n’ola 

Göklerüñ dördincisinden nūr-ı rūyuñ aldı ķarż 

 

5  Kūyuñuñ ħākine yüz sürer Şerīfī ħāksār 

Reşk-i gülzār-ı İrem olalı cānā rūy arż 

 

168 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  ǾAşķ-ı pāk ile olur Ǿāşıķ-ı śādıķ murtāż 

Pāk-meşrebler ider ehl-i riyādan iǾrāż  

 

2  Her hevāyile hevesden kişi ķaŧǾ eyler 

Lā ve illā ile tevĥīd-i Ĥaķ olsa miķrāż 

 

3  Gerçi iǾrāż u cevāhirden ider baħşı Ĥakīm 

ǾAşķ-ı pākümde cevāhir gelür aña iǾrāż 

 

4  Bu baśīret ile zāhid göremez žāhirdür 

Uġradur ādemi çoķ miĥnete fāsid aġrāż 

 

5  Bu Şerīfīye şehā luŧfuñı eyle mebžūl 

Eyleye aña Ǿivażlar keremiyle Feyyāż 

 

     ŦIŦIŦIŦI    
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            FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

   

44a  1 Perde-i sırr-ı ħafīdür mažhar-ı esrār ħaŧ 
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ǾArż ider Ǿāşıķları açmazdan ruħsār ħaŧ 

 

2 ǾAnberāsā ħāller bāzār-ı ĥüsn-i yārda 

Ġamzeler dellāl-ı cāndur ħˇāce-i bāzār ħaŧ 

 

3 Yād ayaķ baśup ki tā yād el gülin düşürmeye  

Çekdi sünbüllerle bāġ-ı ĥüsnine dīvār ħaŧ 

 

4 Dāmeninde gizleyüp bir sükkeri laǾlīn ŧabaķ 

Eyledi hengāme-i ĥüsninde şīrīn kār ħaŧ 

 

5 Gösterür Ǿuşşāķı geh seyr itdürür şeh-nāzdan 

Erġuvān-ı şīve-i nāza olup evtār ħaŧ 

 

6 Noķŧa-i vaĥdet dehānuñ ĥırz-ı cāndur ruħlaruñ 

Çekdi eŧrāfına anuñ miskden pergār ħaŧ 

 

7 Bu ne serdür kim gören ħaŧt-ı lebüñ ĥayrān olur 

Ehl-i dil bezminde oldı Maħzenü’l-Esrār ħaŧ 

 

8 Pūte-i Ǿaşķ içre oldı dil zer-i śāĥib-Ǿıyār 

Āteş-i ruħsār-ı rengīnüñde śan miǾyār ħaŧ 

 

9 Ābnūs u Ǿācla rūyı muśannaǾ āyīne 

Ehl-i Ǿaşķa gösterür āyīne-i dīdār ħaŧ 

 

10 Sünbülī tārında bend olmış nice diller yatur 

Çeşm-i Ǿuşşāķa görinse yiridür dildār ħaŧ 

 

11 Ĥaž alur mı seyr-i gülzār-ı çemenden ehl-i dil 

ǾĀşıķ-ı şūrīdeye besdür gül-i gülzār ħaŧ 
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12 Kākülüñ şāh-ı ǾArab ħālüñ çeşm-i sulŧāndur 

Mülk-i Rūmı itdiler yaġma olup ser-dār ħaŧ 

 

13 Taħt-ı sīm üzre Süleymān-ı zamāndur ruħları 

Eyledi mūr-ı Süleymān olduġın eşǾār ħaŧ 

 

14 Ķadd-i mevzūnuñ ne bāġuñ serv-i ħoş-reftārdur 

Rūy-ı aluñ oldı aña reng berg ü bār ħaŧ 

 

15 Rā-ı reyĥāndur muĥaķķaķ ķaşlaruñ zülf-i siyāh 

Dāldur dil degmeye tā heykel-i ŧomār ħaŧ 

 

44b  16 Āf-tābāsā ħaŧında ŧalǾatı nūrı Ǿayān 

Olsa ŧañ mı pādişāhum MaŧlaǾu’l-Envār ħaŧ 

 

17 Gülşen-i cennet cemālüñdür ķadüñ Ŧūbā-miŝāl 

Kākülüñ sünbül ruħuñ gül gūyiyā ezhār olur∗  

 

18 Cān dimāġını muǾaŧŧar eyledi müşgīn śaçuñ 

Çār-sū-yı ĥüsn içinde ħˇāce-i ǾAŧŧār ħaŧ 

 

19 Şāhen-i iķlīm-i ĥüsne ķaşlaruñ ŧuġrā-yı nāz 

Defter-i rengīn cemālüñ oldı defterdār ħaŧ 

 

20 İki māh-ı nev ķaşuñ āfāķdan çehre-küşā 

Evc-i ĥüsne māh-ı rūyuñ encüm-i seyyār ħaŧ 

 

21 Fi’l-meŝel āyīne-i ālem-nümādur ruħlaruñ 

ǾAks-i tār-ı rişte-i cāndur gül-i ruħsār ħaŧ 

 

22 Aldur rengīn lebi nūr-ı Muĥammed ruħları 

                                                 
∗ Beyitte, redif tekrarlanmamıştır. 
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Vech-i pākinde Şerīfī Ĥaydar-ı kerrār ħaŧ 

 

23 ǾAdl u dādıyla nažīrin Ħān Murāduñ görmedi 

Ser çeküp ħˇāb-ı ķıdemden olalı bīdār ħaŧ 

 

24 Gerçi tīġı ĥāriŝ-i āfāķdur āfātdan 

Ser çeküp ħˇāb-ı ķıdemden olalı bīdār ħaŧ79 

 

25 Levĥ-ı sīmīn-i cemāli üzre vefķ-ı dil-keşi 

Ķonduġınca devr-i mehde çār-ender-çār ħaŧ 

 

26 Devleti pāyında Ǿömri ola mānend-i Ħıżır 

Nitekim ħūbān cemālinde ola devvār ħaŧ 
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MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātü Mefāātü Mefāātü Mefāātü MefāǾǾǾǾīlü Fāīlü Fāīlü Fāīlü FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  VāǾiž ķo bizi ķorķuluġı istemez śırāŧ 

Hādī hidāyet itmeye mi 80اط�Rاه �� ال    

    

2  Merdānelerle ŧurma hemān eyle Ǿişreti 

Nā-merd ile luŧuf ile śaķın itme iħtilāŧ  

 

3  Güller açıldı şevķ-ı hezārı gör imdi gel 

Ol ġonca yine gülşene Ǿarż eyledi neşāŧ 

 

4  Bülbül çemende ġonca-i gülzārı açmaġa 

Gösterdi śaĥn-ı bāġa sürūr ile inbisāŧ 

                                                 
79 Muhtemelen şair, ilk mısra’a uygun bir ikinci mısra’ bulamayınca bir önceki beytin ikinci mısra’ını 
tekrarlamıştır. 
80 “Bizi doğru yola ilet” [I “Fatiha” 5] 
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5  Yārüñ tenaķķul eyle lebinden Şerīfī gel 

Eyle mürāyīlerle tenaķķulden iħtiyāŧ 
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        FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

    

45a 1 Dest-i ķudret Ǿārıż-ı zībāya taĥrīr itdi ħaŧ 

Ħāl-i Ǿanber-bār-ı yāri eyledi yir yir nuķaŧ 

 

2 Dürr-i nažmum dāyimā vaśf-ı miyānındur miyān 

Kim dimişler dostum 81ا���� �� 


�� اّ 

 

3  Tekyegāh-ı ġam çerāġın sūz-ı sīnemden yaķar 

Ķaŧrelerdür eşk-i çeşmümden benüm Ceyĥūn u Şaŧ 

 

4  Noķŧa-i mevhūma aġzuñ mūya beñzetdüm bilüñ 

Yok∗ ħaŧāya şek şehā maǾźūr ŧut ķıldum ġalaŧ 

 

5  Ħāl ü ħaŧ dendān u üslūb u ķad-i mevzūnına 

Nažm-ı mevzūn yazdı dürāsā Şerīfī bu nemaŧ 
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        FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

    

1  Yüz bulaldan mesken itdi ŧalǾat-ı dildārı ħaŧ 

Yanına ŧaķmış gezer ol zülf-i Ǿanber-bārı ħaŧ 

                                                 
81 “Her şeyin hayırlısı ortasıdır.” (Arap Atasözü) 
∗ Metinde � harfi yerine � harfi kullanılmıştır. 
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2  Bāġ-ı ĥüsni içre reng-ā-reng olan ezhārı gör 

Gül ruħı ħāli ķaranfül sünbül-i gülzārı ħaŧ 

 

3  Ol şeh-i ĥüsnüñ bu yazılmış cebīni levĥine 

İrişe günler iĥāŧa ide rūy-ı yāri ħaŧ 

 

4  O lebi üstinde ķaşı ittiĥādı reşkine 

Ķaśd ide öpe meger kim ol şeker güftārı ħaŧ 

 

5  Śafĥa rū ķaşı ķalem çeşmi sevādıdur midād 

Pādişāh-ı mülk-i ĥüsne Ǿarż ider dīdārı ħaŧ 

 

6  Yā tezerv∗-i şīvedür yā serve ķonmış fāħte 

Ħayli tezyīn eyledi ol serv-i ħoş-reftārı ħaŧ 

 

7  Ey Şerīfī sünbül-i Ǿanber-niŝārı ħaŧ mıdur 

Gözine almaz çemende nergis-i bīdārı ħaŧ 

    

    ŽIŽIŽIŽI    
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Alalum Ǿişret ile furśat-ı devrāndan ĥaž 

Vaķtidür eyleyelüm śoĥbet-i yārāndan ĥaž 

 

45b  2 Nideyin dirligi śunmazsa lebüñ kevŝerini 

Öldür eylersem eger çeşme-i ĥayvāndan ĥaž 

 
                                                 

∗ Metinde kelime, normal (peltek ve kalın olmayan) ze (�) ile yazılmış olup  şeklindedir. 
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3 Güler Ǿāşıķlarınuñ āh-ı hezār itdügine 

İder ol ruħları gül nāle-i giryāndan ĥaž 

 

4 Beni öldürmedi çün gitdi śafā ümmīdi 

Ķandadur źevķ u śafā ya güzelüm ķandan ĥaž 

 

5 Ķaçma benden güzelüm zümre-i Ǿirfāndansın 

İder Ǿirfānı olan zümre-i Ǿirfāndan ĥaž 

 

6 Gül gibi dāmeni çāk eyledi Ǿaşķuñda göñül 

Çünki ol ġonca ider çāk-i girībāndan ĥaž 

 

7 Durma ey bülbül-i dil nāle vü efġān eyle 

Çün ider ol gül-i ter nāle vü efġāndan ĥaž 

 

8 Ķulıyuz şāh Murādü’bn-i Selīm Hānumuzuñ 

İderüz pādişeh-i mülket-i ǾOŝmāndan ĥaž 

 

9 Bāb-ı ceddini öpüp devrine ĥālen irdüm 

Kim dürür eylemeye Ǿadl ile iĥsāndan ĥaž 

 

10 Berķ-ı lāmiǾ gibi ķaŧǾ eyledi küfri tīġı 

Şeb-i žulmetde olur mihr-i dıraħşāndan ĥaž 

 

11 ǾAdli ya ķūt-ı revān ya dil ü cān rāĥatıdur 

Cevherī olan ider laǾl-i Bedeħşāndan ĥaž 

 

12 Ehl-i İslāma budur lāyıķ olan Ǿālemde  

Gitmesün Ǿādil olan mefħar-ı şāhāndan ĥaž 

 

13 Ola derbān-ı deri ħüsrev-i Īrān u Tūrān 

Ķul olur eyleye ger şāh-ı Ħorāsandan ĥaž 
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14 Žulmet-i ġamda yüzüñ görse śafā eyler dil 

İtme mi şebde kişi şemǾ-i şebistāndan ĥaž 

 

15 ǾĪd-i ekber ruħı māh-ı nev iki ebrūsı 

Kūyına var iriş ey dil ide ķurbāndan ĥaž 

 

16 Ħāk ol ey dil yüri var ħāk-i süm-i esbine 

Bāġ-ı kūyında ider her kişi cevlāndan ĥaž 

 

17 Defter-i Ǿömri Şerīfī ola dāyim bāķī 

Devlet erkānı ide niteki dīvāndan ĥaž 
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46a  1 Alur bu dil ü cānum ol ķaşı kemāndan ĥaž 

Sīnem hedefi olsun eylerse nişāndan ĥaž 

 

2  Ġammāza uyup Ǿaynum terk itmedi aġmāzı 

Ol fitne gözüñ eyler aşup zamāndan ĥaž 

 

3  Zāhid göremez rūyuñ śūfīden ıraġ olsun 

Ħuffāşı ider śanma sen şems-i cihāndan ĥaž 

 

4  Her demde bahār olsun Ǿömrüñ güli sulŧānum 

Al tāze civānlarla bu köhne cihāndan ĥaž 

 

5  Ħānum bu Şerīfī dir diķķatle ŝenā sende  

Her bār-ı śafālar sür al mūy-ı miyāndan ĥaž 
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MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Mefāūlü Mefāūlü Mefāūlü MefāǾǾǾǾīlün Mefīlün Mefīlün Mefīlün MefǾǾǾǾūlü Mefāūlü Mefāūlü Mefāūlü MefāǾǾǾǾīlünīlünīlünīlün    

 

1  Āvāreleri eyler ol gülşen-i cāndan ĥaž 

Zār olsa hezār Ǿāşıķ dil-ber ider andan ĥaž 

 

2  Mülk-i ġama Ǿazm eyle bī-nām u nişān ol sen 

Çün kim ider ol meh-rū bī-nām u nişāndan ĥaž 

 

3  Bir sāǾat ire cānā pāyāna ire eyyām 

Gel al dem-i furśatdur Ǿömr-i güźerāndan ĥaž 

 

4  Dīdārını isterken görmege şeh-i ĥüsnüñ 

Almaz bu dil ü cānum gülzār-ı cināndan ĥaž 

 

5  Serv-i gül-i gülşendür aĥbāba Şerīfī ol 

İtmezse n’ola aġyār ol seyf ü sināndan ĥaž 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Bed-nažardan ruħuñı ola o Mevlā ĥāfıž 

Çün cenābı gibi yoķ dünyede aǾlā ĥāfıž 

 

2  Źātuñ envāǾ-ı saǾādeti şehā cāmiǾ olup  

Saña her bār ola Ĥayy u tüvānā ĥāfıž 

 

3  Sūre-i Nūrı ħaŧīb Ǿadlüñe ser-nāme oķur 

Āyet-i fetĥi olur kürsīde gūyā ĥāfıž 

 

4  Ĥüsn-i iĥsānuñı ez-berden işitdüm sevdüm 
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Oķudum ehl-i dile didi ne raǾnā ĥāfıž 

 

5  Aça dīvānını dīvāne ne sözler yazdı 

Ey Şerīfī göre Şīrāzī-i dānā ĥāfıž 

 

   ǾAYINǾAYINǾAYINǾAYIN    
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

46b  1 Yoġ iken Ǿālemi mübdiǾ ideliden ibdāǾ 

Gün gibi rūy-ı münīrüñ śalar āfāķa şuǾāǾ 

 

2 Tīġ-ı ġamzeñle ruħuñ mihr-i żiyā-güsterdür. 

Serv-i ķaddüñ Ǿalemi Ǿāleme oldı lemmāǾ 

 

3 Ruhuñı gördi felek ħayli ŧarabnāk oldı 

Erġanūnına idüp zühresi āheng-i semāǾ 

 

4 Oldı Ǿuşşāķ miyānında teberrā-yı teber 

Ħançeri baġladı bil eylemege ķaŧǾ-ı nizāǾ 

 

5 Çengi gör ġulġulede münkire gelsün beri dir 

Śavt-ı aǾlāyile ney dir ķanı gelsün mennāǾ 

 

6 ǾAşķ gönderdi beni ħānķah-ı Ǿuşşāķa 

ǾĀşıķ olalı ķarārıyla göñül ķıldı vedāǾ 

 

7 MaǾrifet ŧālibi yoķ elde hüner yoħsa ne ġam 

Ķodı Ǿārifleri ayaķda kesād oldı metāǾ 

 

8 SürǾat-i dehri görüp Ǿişreti teǿħīr itme 
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ǾArż-ı taġyīr ide yüz ħulķa muħālif evżāǾ  

 

9 Niye döndüm baña mevlāyı severseñ nažar it 

Bī-ķıyās itdi göñül rindi döne döne semāǾ 

 

10 Ser-fürū eylemezüz ġayrısına pāk dilüz 

Şeh Murād Ħān-ı zamān ķullarıyuz emre muŧāǾ 

 

11 Kār ide ħayr-i duǾā Ǿömrini çoġ eyleye Ĥaķ 

Kār-ı aǾdāsını cümle ide esbāb-ı żiyāǾ 

 

12 Her biri görine bir şīr-śıfāt aǾdāya 

Ola ķaplanumuzuñ ķulları mānend-i sibāǾ 

 

13 Devlet ü Ǿömri Şerīfī dilerüz dāyim ola 

Eyleye ĥaşre degin Ǿāleme źātın neffāǾ 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātüātüātüātün Fān Fān Fān FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Zāhidā olmam senüñle Ǿaşķ-ı dil-berde meşāǾ 

Bu meŝeldür ع�� �0 ��وز ا/.-,�
82آ2ّ   

 

47a 2 Ben cünūn dīvānınuñ ħayli zamāndur şāhıyın 

ǾAķl u hūşa eyledi dīvāne dil çoķdan vedāǾ 

 

3  Ķorķarın ķan olmasun ķaŧǾ ile sulŧānum yetiş 

Tīr ü tīġuñ ķısmetinden cān u dil eyler nizāǾ 

 

4  Māh-rūña nice teşbīh eyleye kendin güneş 

                                                 
82 “İki kişiyi aşan her sır yayılır.” 
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Źerreñe öykünmege yoķ günde ol deñlü şuǾāǾ 

 

5  Gerdeninde tīġ-ı dil-dūzuñ ĥamāyil eyledi 

Ħalķ-ı Ǿālemden Şerīfī eyleyelden inķiŧāǾ 

 

179 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilāāāātün Fetün Fetün Fetün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Ħāneden çün kim o meh gün gibi oldı ŧāliǾ 

Gördi üftādeleri oldı müsāǾid tāliǾ 

 

2  Kişver-i ĥüsne güneş gibi ŧoġaldan ol māh 

Oldı mirǿāt-ı cihān-bīn cemāli lāmiǾ 

 

3  Dāma düşmezdi göñül dāne-i ħālüñle senüñ 

Žulm idüp kendüme ben olmasam idi ŧāmiǾ 

 

4  Derd-i Ǿuşşāķa devā laǾl-i lebinde mużmer 

Raŧb u yābis ne ki var muśĥaf-ı ĥüsni cāmiǾ 

 

5  Geldi cān aġzına hicr-i dehen-i bār ile 

Eyledi Ǿömrini yoķ yire Şerīfī żāyiǾ 

 

180 

 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Eyleseñ her gün śalātuñda teǿenniyle ħuşūǾ 

Ey mürāyī śūfī merdān-ı Ħudā śaymaz ħużūǾ 

 

2  Žāhir olur ķaşları miĥrābı her bir kūşeden 
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Mescide Ǿazm eyleyüp itsem namāz içün şürūǾ 

 

3  Aĥmedi virdüñ Ǿuśātuñ cürmini Ǿafv itmege 

Ol şefīǾumdur günāhum Ǿafvına ķılma rücūǾ 

 

4  Serv-ķaddüm fikri ķaddüm bükdi mānend-i kemān 

Ŧāķatüm ŧāķ itdi ķaşı śandılar ķıldum rükūǾ 

 

5  Ey Şerīfī ben ne yüzle yüz sürem dergāhına 

Levĥ-ı rūyumdan yumazsa cürm ü Ǿiśyānum dumūǾ 

 

181 

 

MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlünīlünīlünīlün    

    

47b  1 Gülistān-ı Ǿavārifde yerüm ħār eyleyen ŧāliǾ 

Hezārāsā nevālarla beni zār eyleyen ŧāliǾ 

 

2 Gözüm yaşın belā naŧǾında şaŧranc eyleyen miĥnet 

Velī nerrād-ı luǾbet-bāz ile zār eyleyen ŧāliǾ 

 

3 Cemāl-i mehveşin aġyāra şemǾ-i bezm idüp yārüñ  

Siyeh zülfi gibi rūzum şeb-i tār eyleyen ŧāliǾ 

 

4 Teb-i tāb-ı elemde cānuma yarılıġ umar mesken 

O gün yüzlü firāķıyla yerüm nār eyleyen ŧāliǾ 

 

5 Şerīfīyi ħusūf-ı ġamda her gün eyleyüp maġmūm 

Ķadin ħam bār-ı miĥnetlerle her bār eyleyen ŧāliǾ 

 

    ĠAYINĠAYINĠAYINĠAYIN    
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182 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Gösterüp her ġonca-fem śaçı muŧarrā bāġ u rāġ 

Güller ü sünbüller oldı Ǿālem-ārā bāġ u rāġ 

 

2 Gün yüzin gör evvelā śoñra ķaranfül kākülin 

Görmek isterseñ dilā aǾlādan aǾlā bāġ u rāġ 

 

3 Germ idüp Ǿaks-i cemāl ü ħāl ü ebrū-yı ĥabīb 

KaǾbeye Ǿarż eyledi ŧāķ-ı muǾallā bāġ u rāġ 

 

4 Zāhidā āyīne-i Ǿālem-nümādur rūy-ı yār 

Gör bu vechile ne naķş itdi hüveydā bāġ u rāġ 

 

5 MecmaǾu’l-baĥreyn olmış vādi cümle lāleden 

Mevc-i gūn-ā-gūn ile gösterdi deryā bāġ u rāġ 

 

6 Seyr-i śaĥrā itmege geydi yeşil al ol perī 

Her kişidür oldı key raǾnā vü zībā bāġ u rāġ 

 

7 ǾArż-ı ruħsār eyledüñ āfāķı zeyn itdi çemen 

Ey śanavber-ķad olup luŧfuñla iĥyā bāġ u rāġ 

 

8 Devlet-i ķadd-i bülendüñde eyā tāze nihāl 

Her ŧaraf serv ü sanavber ķıldı peydā bāġ u rāġ 

 

9 Ŧālib-i dīdār olan baķmaz cinān gülzārına 

Oldı dīdāruñ ħafī Ǿuşşāķa meǿvā bāġ u rāġ 

 

10 Nā-tüvān idüp ħazān-ı Ǿömre virmişdi fenā 

Oldı dil-berler bahār ile tüvānā bāġ u rāġ 
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48a  11 Yir yirin ħatmi çemenler naķşını ħatm eyledi  

Yazdı dīvān-ı ķażā ĥükminde imżā bāġ u rāġ 

 

12 Yolına Sulŧān Murāduñ beźl ider vaķt-i bahār 

Sīm ü zer gencīnesin ķılmışdı iħfā bāġ u rāġ 

 

13 Seyrgāhında yazup ezhārı naķkāş-ı ezel 

Şems-i zer-efşān ile oldı muĥaşşā bāġ u rāġ 

 

14 Medĥ ü şānından nişān yazdı ǾUŧārid evvelā 

Heft-kişver śafĥasına çekdi ŧuġrā bāġ u rāġ 

 

15 Gülşeni ķadri hezār aġrāz ile dāyim ola 

Eyleyen nice nihāl-i gülle inşā bāġ u rāġ 

 

16 Görmedi zībālaruñ gibi dil-ārā ne felek 

Oldı gūyā cemǾ-i ħūbān ile dārā bāġ u rāġ 

 

17 Dāyimā śaĥn-ı çemende rūz u şeb Ǿīş eyleyüp 

ǾÖmrüñ irte cāy-ı bezmüñ ola şāhā bāġ u rāġ 

 

18 Gülşen-i dāduñda ķaśr-ı Ǿadle çün Nūşīrevān 

Aśdı zer zencīr nergislerle gūyā bāġ u rāg 

 

19 Ķıl nažar āl-i Muĥammeddür Şerīfī bendeñe 

Nitekim māyil olurlar olsa ĥażrā bāġ u rāġ 

 

20 Ġayret-i aķrānla yaşum rāhuña Ǿarż eylesün 

Pādişāhum gibi itsün ĥaķķı icrā bāġ u rāġ 

 

183 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  N’ola yaķsam pādişāhum dāġ ber-bālā-yı dāġ 

Er ocaġıdur tenüm anda gerek nice çerāġ 

 

2  Servler her şerĥa göyler lāleler güller dürür 

Zaħm-ı dil baġladı başlar Ǿāşıķa daġ üsti bāġ 

 

3  Seyr-i gülzār-ı cemālüñden beni menǾ eyleme 

İller içre bu meŝeldür kim göze olmaz yasaġ 

 

4  Sanki Ceyĥūn u Arasdur Nīli almaz Ǿaynına 

Yüz sürüp kūy-ı nigāra aķdı yaşum çaġ çaġ 

 

5  Umaram dil-ber raķīb-i zāġı kendinden kese 

Dāyimā virür dil-āverler Şerīfī tīġa zāġ 

 

184 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fātün Fātün Fātün FāāāāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

48b  1 Bülbül-i bī-dil Ǿilācın ārzū itdi dimāġ 

Mest-i būy-ı gülsitān olmaġa ķıldum Ǿazm-i bāġ 

 

2  Dil şeb-i ġamda çerāġı vech-i pāküñden yaķup 

Rūşenā buldı şeb-i žulmetde mānend-i çerāġ 

 

3  ǾĀşıķ-ı dīdār olan n’eyler cinān gülzārını 

Gülşen-i kūyuñ virür çün bāġ-ı cennetden ferāġ 

 

4  ǾĀşıķ-ı pākem Ħudānuñ biñ bir adı ĥaķķıyçün 
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Cismi biñ bir yirde altun gibi tezyīn itdi dāġ 

 

5  ǾAşķ-ı cānānı Şerīfī śanma şimdi virdi el 

Sāķī-i ķudret ezel bezminde śunmışdur ayaġ 

 

185 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Ruħları mānend-i mihr ü meh virür dehre fürūġ 

Ol nihāl-ı nev-resi ħūb eyledi vaķt-i bülūġ 

 

2  Lāciverdī bārgāhumda sipihr-i nüh-ķıbāb 

Şāh-ı Ǿaşķ iden beni jūlide mūyum ķıldı tūġ 

 

3  İşigüñ çün maŧlaǾ-ı mihr-i cihān-ārā durur 

Āf-tābāsā efendī bezm-i ehl-i Ǿaşķa ŧoġ 

 

4  Śādıķam Ǿaşķumda ben śıdķum bütündür yārüme 

Ġamz iderlerse ne ġam ol şāha erbāb-ı dürūġ 

 

5  Bu Şerīfīyi ilāhī eyle tevfīķa refīķ 

Ol resūlüñ ĥaķķı içün oldı meǿmūr-ı bülūġ 

 

186 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Sūziş-i Ǿaşķuñla cānā yaķduġumca tāze dāġ 

Tekye-i Ǿaşķuñda olur her biri rūşen çerāġ 

 

2  Nāz-ı Ǿaşķuñ şol ķadar yaķdı vücūdum ser-be-ser 

Āteş-i hicrüñ yaķupdur dāġ ber-bālā-yı dāġ 
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3  Selsebīl ırmaġınuñ virür ġınāsın leblerüñ 

Virdi kūyuñ ey perī Ǿuşşāķa cennetden ferāġ 

 

4  Ey müleyk yüzlü ŧutaldan dehri mihrüñ pertevi 

ŞuǾle-i āhı yeter Ǿuşşāķuñuñ yalıñ yarāġ 

 

5  Oldı erbāb-ı ħarābātuñ Şerīfī pīrisi 

Ey refīķ-i tevbe ya meǿvā-yı dem zühd el-firāġ 

 

   FEFEFEFE    

187 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

49a  1 Vaśf-ı ķadd-i yārde gülşende oldı iħtilāf 

Bīd-i bostān şöyle medĥ itdi ki refǾ oldı ħilāf 

 

2 Medĥ-i dil-cūy-ı cemālinde düşüp deryālara 

Śu gibi pāk eyledi evśāf-ı yāri ķalb-i śāf 

 

3 Ay efendi rūy-ı ħūbuñ n’eylesün meşşāŧa[y]ı 

Gün gibi rūşen cemālüñe ne ĥācet ittiśāf 

 

4 Bir gedāsı ehl-i Ǿaşķuñ śır mürāyī Ǿaskerin 

Zühdine maġrūrdan yek cürme iden iǾtirāf 

 

5 Pāy-ı taħt-ı pādişāhīde gören dil-berleri 

Śandılar indi yire oldı melekler śāf śāf 

 

6 Nažm-ı pāküm cevheriyle midĥat-i dendān-ı yār 

ĶaǾr-ı deryāda düşürdi ķalb-i dürre inĥirāf 
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7 Nice biñ dāmādı vardur bu Ǿarūs-ı Ǿālemüñ 

Ĥīlelerle śad-hezār er yitivirür rūz-ı meśāf 

 

8 Keşf ile keşşāfı bilse muśĥaf-ı rūyuñ ĥaķı 

Ehl-i zühde śūret-i maǾnādan olam inkişāf 

 

9 Ķāf-ı Ķurǿān ĥaķķı Ǿaşķ āyīne-i Raĥmāndur 

Ŧañ mıdur anķā-yı Ǿaşķam baña menzil olsa ķāf 

 

10 Merve ĥaķķı śūfī bilmezdi śafānuñ adını 

KaǾbe-i kūyında yārüñ eyleriken ben iǾtikāf 

 

11 Mū-miyānuñ Ǿaşķına cān ortaya ķoyan benem 

Yoķ yire ey ġonca-fem nāşī çalar laf u güźāf 

 

12 Dil-berā cevr itme ħünkāra şikāyet iderin 

Dād-ı Ĥaķdur dāyimā źātında ĥaķķa inǾiŧāf 

 

13 Bir günin biñ eyleyüp Sulŧān Murād Ħānuñ Ħudā 

Ķadr ola her bir şebi gūyā leyālī-i zifāf 

 

14 Ĥaķ budur kim đarb-ı tīgın gūş idüp 

Yüregi ķopdı Ǿadūnuñ buldı ġāyet inciǾāf 

 

15 ǾĀlemüñ mīzān sensin istiķāmet vaktidür 

Devr-i Ǿadlüñde şehā Ĥaķdan kim eyler inĥirāf 

 

49b  16 Māh Ǿālemde olursa düşmenüñ bulsun ħusūf 

Ey saǾādet şemsi senden dūr olsun inkisāf 

 

17 Bu Şerīfī-i ĥaķīri Ķāđı-yı şerǾ eylemiş 
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Ķullarına Ķāsımu’l-erzāķ yazdıķda kefāf 

 

18 Ķılmaya yirde ŝenāyı ey şeh-i ālī-ķader 

İzdiyād-ı Ǿömrüñe eyler duǾālar bī-ħilāf 

 

19 Dāyimā ser-sebz olup ķaddüñ nihāl-i servveş 

Devletüñ artup ola kāruñ Ǿadedden ittiśāf 

 

188 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Śarf ider Ǿāķıl yirinde naķd-ı Ǿömr olmaz telef 

Ġayret-i dānāya Ǿibret besdür aĥvāl-ı selef 

 

2  Nükte-i Ǿirfānuñı ālūdelerde žāhir it 

Ehl-i dillerde olur maķśūd olan gevher śadef 

 

3  Baĥr-ı Ǿiśyān içre ġarķ olduġum içün aġlasam 

Lāyıĥ olur fażl-ı Raĥmān ile sırr-ı 83:;1 # 

 

4  Fażl u Ǿirfān eylese taĥśīl bir Ǿālī-neseb 

Ħoş saǾādetdür olur cānā şeref üzre şeref 

 

5  Yā Muĥammed ħāndānuñ bendesidür şefķat it 

Bu Şerīfī-i faķīri nesl-i sulŧān-ı Necef 

189 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

                                                 
83 “Korkma” [XX “Taha” 68; XVII “Neml” 10; XXVIII “Kas as” 25,31; XXIX “Ankebut” 33; 
XXXVIII “Sad” 22; LI “Zâriyât” 28] 
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1  Kūĥ-ı Ķāfāsā iderse sīnemi teng-i şikāf 

Dönmezem bār-ı ġamuñdan ger olursa kūh-ı Ķāf 

 

2  Ķorķum oldur kim raķībi yār yanında göre 

 �� ��3ث ا��-@�PQّO ��RC م�� O;�ف  

 

3  Sāye-i serv-i ķadinde bīde ķılam ilticā 

Bāġbān yeter o bālā bunda gösterme ħilāf 

 

4  Śūfī seyrinde śafāyı mürde ĥaķķı görmedi 

KaǾbe-i kūyında dildāruñ iderken ben ŧavāf 

 

5  Rūy-ı dil-berde cemāl-i bā-kemāl-i ĥaķķı gör 

Saña noķśāndur Şerīfī ķılma ĥaķdan inĥirāf 

  

190 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

50a  1 Ĥażretā elden gelen iĥsānı itme menǾ u kef 

Dāyimā efzūn olur luŧf ile insānda şeref 

 

2  Şimdi insāniyyeti nādirdür ibn-i ādemüñ 

Ehl-i dünyā bī-ġaraż iĥsānı ķıldı ber-ŧaraf 

 

3  Didi merdān-ı Ħudā "/ اه2 ل �9� ل�%t 

Gördiler ābāsını unutdılar her nā-ħalef 

 

4  Nesne fetĥ olmaz ħam-ı ebrū-yı dil-berden Ǿaceb 

Eyledüñ Ǿömr-i Ǿazīzi egri rāyile telef 

 

5  Ya niçün fehm itmedüñ ķaddüñ Şerīfī ķıldı ħamı 



272 

Her gün eyler nice biñ sīne ecel tīri hedef 

  

191 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  ǾAşķ ile şeydā olup ŧañ mı dögerse sīne def 

Oldı Ǿāşıķ bir güzel kūyında gördi yine def 

 

2  Ehl-i dil bezminde her vech ile şevķın göstere 

Ġālibā oldı cemāl-i muŧribe āyīne def 

 

3  Gösterür eşkāl-i dünyāyı vücūhıyla şehā 

Sīne girdi devletüñde cām-ı Ǿālem-bīn def 

 

4  NiǾmetinüñ Ķayśer ü Faġfūr iki źevvāķıdur 

Baş egmez Ħān Murād devrinde şāh-ı ĥīne def 

 

5  Yüz çevirmez silleler yer dest-i muŧribden müdām 

Sāde-dildür kimseye dutmaz Şerīfī kine def 

 

192  

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Ħaŧŧ-ı sebzi n’ola virürse ruħ-ı dildāra şeref 

Berg-i ĥađrāsı virür gülben-i gülzāra şeref 

 

2  Ne ķaçar Ǿāşıķ-ı şūrīdeden āyā dildār 

Ne ķadar Ǿāşıķı çoġ olsa virür yāra şeref 

 

3  Viren evlāda şeref āl-i nebī olduġıdur 

Śanma ĥađrā virür āl-i şeh-i muħtāra şeref 
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4  Olalum derd-i şehīdānla dem-i nālān 

Virelüm al ile bu dīde-i ħūn-bāra şeref 

 

5  Ġam-ı mā-fātı ķażā itmege ķıldum çoġ edā 

Ne ķażādur ki Şerīfī idemez çāre şeref 

 

                ĶAFĶAFĶAFĶAF    
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

50b  1 Cūylar gibi ŧaşup Ǿaşķ ile cūyān olduķ 

Ehl-i dillerle dilā bende-i ħūbān olduķ 

 

2 Bildük ol gülşen-i cān nālemüze şād olmış 

Rūz u şeb anuñ içün derd ile giryān olduķ 

 

3 Dāyimā mesken-i vīrāne olur gence mekān 

Gelmege yār ħayāli dile vīrān olduķ 

 

4 Görmege māh yüzüñ mülk-i Ǿademden geldük 

Bir iki gün bu fenā dārına mihmān olduķ 

 

5 Nālelerle bu gice śubĥa degin kūyında 

Yummayup dīdeleri şemǾ-i şebistān olduķ 

 

6 Baĥr-ı girdāb-ı ġama olmışıduķ müstaġraķ 

Zevraķ-ı cāmı görüp ħurrem u ħandān olduk 

 

7 O perīnüñ göricek kākül-i misk-āmīzin 

Sünbül-i bāg gibi ħayli perīşān olduķ 
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8 Ey ŧabīb-i dil ü cān ħastelere eyle devā 

Şerbet-i laǾlüñe ķandur ķatı Ǿaŧşān olduķ 

 

9 Zülf-i dildārı ķoyup rūyına itdüñ meyli 

Şāmdan Rūma revān olmaġa pūyān olduķ 

 

10 Dest-i ġam dāmenüm aldı uzatdı tīġı 

Žulmı pā-māl ideli çāk-i girībān olduk 

 

11 Ey Ǿadālet ile Mevlāyı seven sulŧānum 

Ĥālümüz döne döne gör neye nālān olduķ 

 

12 Degme sulŧāna bizi śanma ki rū-māl iderüz 

Bende-i pādişeh-i mülket-i ǾOŝmān olduķ 

 

13 YaǾni Sulŧān Murād Ħān-ı zamānuñ ķulıyuz 

Nūr-ı Ǿadli ile rūşen-dil ü devrān olduk 

 

14 Şerer-i āh-ı cihān sūzum elümde tīġum 

Yaķmaġa düşmenüñi āteş-i sūzān olduķ 

 

15 Vaśf-ı rengīnüñ ile irdi kemāle şiǾrüm 

Ĥüsn-i nažmumla cihān mülkine Ĥassān olduķ 

 

51a  16 Medĥüñi pīşe idüp ideli ižhār hüner 

Ħüsrev-i mülk-i nazım śāĥib-i dīvān olduķ 

 

17 Dem uraldan ber ü Ǿadlüñ güneşinden ħānum 

Śubĥ-ı śādıķ gibi āfāķa dıraħşān olduķ 

 

18 Yüz sürelden derüñe irdi serüm eflāke 
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Kebkebüñ necmin öpelden meh-i tābān olduķ 

 

19 Eseli bād-ı nesīm-i keremüñ bāġ-ı dile 

Verd-i maķśūdumuz açıldı gülistān olduķ 

 

20 Baĥr-ı cūd u kerem ü luŧfuñ ile deryāyuz 

Ķaŧre-i feyżüñ ile ebr-i dür-efşān olduķ 

 

21 Bī-ķiyās olalı ey ĥüccet-i ĥaķ aħbāruñ 

Cedel-i ĥaśmuñı ķaŧǾ itmege bürhān olduķ 

 

22 Süreli sümm-i semendüñe şehā yüzlerümüz 

Pāye pāye irişüp sākin-i eyvān olduķ 

 

23 Śīt-i Ǿirfānumuz irse n’ola heft-iķlīme 

Nažm u eşǾār ile Ǿālemde süħan-dān olduķ 

 

24 Cān u dilden ķulu oldı bu Şerīfī bendeñ 

Śanma kim pādişehüm bende-i iĥsān olduķ 

 

25 Sāyeñi üstümüze eyleye Mevlā dāyim  

Sidre-i ķadd-i bülendüñle ħırāmān olduķ 

 

194 

MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlünīlünīlünīlün    

 

1  Seg-i kūy ile hem-rāh olmamaġa iķtidārum yoķ 

Melek yüzlüm ķomaz ādem yirine iǾtibārum yoķ 

 

2  Düşüp deşt-i belāya vālih ü ĥayrān u ser-gerdān  

Delü dīvāneyem Ǿaşķuñla hiç śabr u ķarārum yoķ 
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3  Göñül āyīnesi meǿnūs olupdur seng-i cevrüñle 

Ne deñlü ħāŧırum meksūr iderseñ inkisārum yoķ 

 

4  Ŧarīķ-i ĥaķķa germüñde irişüp pīr-i dānāya 

Ħudā ĥaķķı seni sevmekde aśla iħtiyārum yoķ 

 

5  Şerīfī olalı ol şöhre-i āfāķa ālüfte 

Bu şöhretle yolında olmadan bir dem firārum yoķ 

 

195 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

51b  1 Döndürüp bu ser-i sevdā-zedemi devr-i firāķ 

Serverā başıma teng oldı ser-ā-ser āfāķ 

 

2  Bilmedük ķandedür ol nūr-ı baśar mihr-i cihān 

Ħayli demlerdür aña merdüm-i dīdem müştāķ 

 

3  Ķıbleye ķarşu şehā śanma rükūǾ eylemişem 

Ŧāķ-ı ebrūñ ġamı ŧāķatimi eyledi ŧāķ 

 

4  Varalaum Ǿālem-i ıŧlāķa geçüp keŝretden 

Merd ol ey dil virelüm pīr-zen-i dehre ŧalāķ 

 

5  Ne bilür źevķ-i ħarābātı Şerīfī zāhid 

Leźźet-i şürbümüzi fehm ider erbāb-ı meźāķ 

 

196 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilün Ǿilün Ǿilün Ǿilün     

    

1  Neyyir-i rābiǾa-i sebǾ-i ŧıbāķ 

Deyre mā-dām cihāna eşvāķ 
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2  Mihr ü māh-ı kerem ü luŧfuñ ola 

Mütelāli-i žılāl-ı āfāķ 

 

3  Mihr-i saǾde ķona vefķ-ı maķśūd 

Devletüñ ide muvāfıķ Veffāķ 

 

4  İstiķāmetle Ǿadl-i der-kāruñ 

Sendedür śıdķ ile Ǿahd-i mīŝāķ 

 

5  Ne mübārek ne saǾādet demdür 

ŦalǾaŧuñ gördi Şerīfī-i müştāķ 

 

197 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  İstemez serv-ķadüñsüz gül-i gülşen Ǿāşıķ 

Zülf-i rūyuñda görür sünbül-i sūsen Ǿāşıķ 

 

2  Nār-ı dūzaħ ile ķorķutma beni gel vāǾiž 

Ŧutuşur āteş ile ġam yimez andan Ǿāşıķ 

 

3  ǾĀşıķ-ı śādıķ olan salŧanata mālik olur 

ǾAşķ rāhında geçer cān ile tenden Ǿāşıķ 

 

4  Ķākülüñ yāsemeni ķıldı perīşān-ħāŧır 

Gördi gülzār-ı cemālüñ ile gülşen Ǿāşıķ 

 

5  Bu Şerīfī sitemüñ çekmede ħurrem-dil olur 

Ġam yimez senden iren derd ü elemden Ǿāşıķ 

 

198 
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MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlünīlünīlünīlün    

 

52a  1 Meleksin mülk-i ĥüsn içre saña beñzer bir ādem yoķ 

Gülistān-ı cihān içre ruħuñsız hiç Ǿālem yoķ 

 

2  İrişdüm kāne ǿaks-i laǾlüñ ile baĥr-ı Ǿaşķ içre 

Sirişküm dürlerine mālikem devrüñde ya nem yoķ 

 

3  Belā bezminde cām-ı zehr-i Ǿaşķuñ nūş idüp her dem 

Gözümden ķanlu yaşlar aķmaya Ǿaşķuñda bir dem yoķ 

 

4  Sirişt olmış durur ġuśśile gerçi ŧıynet-i insān 

Esīr-i Ǿaşķuñ olan vālih ü şeydālara ġam yoķ 

 

5  Şerīfī genc-i Ǿaşķ-ı yāri şāhum kime Ǿarż itsün 

Muĥabbet şarŧını gözler śadāķat ehli hem-dem yoķ 

 

199∗ 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Dil-berā Ǿuşşāķuñuñ gerçi ki gizli ĥāli yoķ 

Miĥnet el virmiş velī göñlüm gibi pā-māli yoķ 

 

2  Dāġlar rūşen delāyildür ten-i ħam küşteye 

CaǾd-ı zülfüñ bükdi ķaddüm andan özge dālı yoķ 

 

3  ǾĀşıķ-ı dīdāra cevrüñ çoķ vefāñ aġyāradur 

Dād elüñden pādişāhum hiç dādı dālı yoķ 

 

                                                 
∗ Bu gazel sayfa kenarındadır. 
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4  Varın Ǿuşşāķuñ yoġ itmiş ruħları gül çoķ velī 

Žāhir oldı ol dehānı ġoncanuñ emŝāli yoķ 

 

5  Çeşmi her bāra Şerīfī dilleri meftūn ider 

Bir perīnüñ ol ruħ-ı gül-gūna beñzer āli yoķ 

 

200 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Var güzeller serv-ķad illā ki ħoş-reftār yoķ 

Ĥaķ budur kim saña beñzer bī-bedel dildār yoķ 

 

2  Źerreveş raķś itdürüp Ǿuşşāķı rūşen-dil ider 

Mülk-i ĥüsn içre nažīrüñ bir güneş ruħsār yoķ 

 

3  Cennetāsā nev-bahār irdi bezendi bezm-i bāġ 

Ǿİşret esbābı müheyyā bir münāsib yār yoķ 

 

4  Gerçi maşrıķ sāġar-ı śaĥbā lebi maġrib dürür 

Bu śürāħī gibi līkin maşrıķ-ı envār yoķ 

 

5  Derd-i mā-fi’l-bālini kime Şerīfī şerĥ ide 

Ķalb-i nālāna muvāfıķ ĥāfıž-ı esrār yoķ 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Ne güzel virdi ħaŧ-ı rūyuña ħālüñ revnaķ 

Virdi her vech ile āfāķa cemālüñ revnaķ 
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2  Gülşen oldı yüzüñi gördi açıldı ġonca 

Bāġa virdi yeñile tāze nihālüñ revnaķ 

 

3  Cān śafā ĥāśıl idüp göñli gözi açıldı 

Virdi gülzār-ı dile verd-i ħayālüñ revnaķ 

 

4  Nāfe-i Çīni nigārā śaçuñ itdi misgīn 

Virdi mülk-i Ħotene çeşm-i ġazālüñ revnaķ 

 

52b  5 Lālezār eyledi eşk ile Şerīfī dehri 

Vireli deşt-i cihāna ruħ-ı alüñ revnaķ 

 

KEFKEFKEFKEF    
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Tāzelendürdi gül alnı bāġ-ı cānuñ 

Şemme-i rāyiĥa-i zülf-i Ǿabīr-efşānuñ 

 

2  Güller açıldı yüzi güldi Ǿarūs-ı çemenüñ 

Açılup śaĥn-ı gülistāna gül-i ħandānuñ 

 

3  VāǾižuñ nār-ı cehennem diyu şerĥ eyledügi 

Şereri şerĥi dürür nār-ı ġam-ı buĥrānuñ 

 

4  Śalmadı āha ķulaķ irmedi ġamzeñ tīri 

Dimedi pādişehüm ya niyedür efġānuñ 

 

5  Eşki bārānını çoķ dökme śaķın yārānuñ 

Görme ey tāze nihālüm śararan bārānuñ 
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6  Kim geçer öñüñe meydān-ı melāĥatda senüñ 

Ŧop idüp gülleleri zülfüñ olur çevgānuñ 

 

7  Ne ķadar ŝābit ola ħoş ŧut eyā şāh-ı kerem 

İki gün zāviye-i Ǿaşķa ķonan mihmānuñ 

 

8  Mıśr-ı ĥüsne olıcaķ Yūsuf-ı pīr-i KenǾan 

Źeķanuñ çāhı durur ehl-i dile zindānuñ 

 

9  Ele el ħāŧır-ı nā-şādı olupdur pā-māl 

Ne var ey şāh-ı ĥüsün luŧf u keremdür şānuñ 

 

10  Eşki cūyān iderüz Ǿaşķ ile ħūbānuñ 

Eylemek yaşı revān Ǿādetidür rindānuñ 

 

11  ǾArż-ı ruħsār idesin Ǿāleme ħalķ-ı Ǿālem 

Bāġ-ı ĥüsnüñde ola bülbül-i ħoş-elĥānuñ 

 

12  Mesken it şāh-ı ħayāluñ dil-i vīrānumuza 

Oldı gencīne-i Ǿaşķuña bu dil vīrānuñ 

 

13  Āb-ı feyżüñ dil-i pejmürdeye irgür şāhum 

Gülleri luŧf ile perverde ider iĥsānuñ 

 

14  Medĥi dīvānına yārān ile defterdārın 

Ĥażret-i Ħān Murād-ı şeh-i Ǿālī-şānuñ 

 

53a  15 ǾÖmri uzunluġını ĥażret-i Ĥaķdan dāyim 

Cān u dilden dilerüz şāh-ı felek Ǿünvānuñ 

 

16  Çār-yār ile ĥabībin ide yārı her dem 

Eyleyen śanǾat ile terkībini çār-erkānuñ 
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17  Ber-ķarar eyleye Ĥaķ ĥaşre degin bünyāduñ 

Devletin döndüre düşmenlerüñüñ devrānuñ 

 

18  Ķullaruñ Ħüsrev-i devrān Ferīdūn-ı zamān 

Ser-i Dārāya revā tāc-ı zer derbānuñ 

 

19  Tīr ü tīġuñla şehā nīzüñ ucından añlar 

İtdi aǾdāyı Ħudā ķahr ile ser-gerdānuñ 

 

20  Beñzedi śuda yitür teşneye her bir cündüñ 

Düşmenüñ ķanına her dem ķılıcı Ǿaŧşānuñ 

 

21  Hind ü Faġfūr u ǾAcem şehleri yanuñda senüñ 

Kimdür ey şāh-ı kerem ola senüñ aķrānuñ 

 

22  Gel duǾā eyle Şerīfī vire Ĥaķ Ǿömr-i ŧavīl 

Cümle ħoş-ĥāliyüz ol pādişeh-i devrānuñ 

 

23  Yedi iķlīme żiyā-baħş ola Ǿadli güneşi 

Dün ü gün Ǿavn u emānetde ola Sübĥānuñ 

            203 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Dūstlar geçmededür vaķt u zamānı Ǿömrüñ 

Cūylar oldı miŝāli güźerānı Ǿömrüñ 

 

2 İǾtimād eyleme gel ābā ŧayanma bāda 

Çaġlayup aķmadadur āb-ı revānı Ǿömrüñ 

 

3 Münkesirler dilini yapmaġa saǾy eyle müdām 
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Dāstān olmaġ içün nām u nişānı Ǿömrüñ 

 

4 Dürile defteri bir gün ola bu āyīneñ 

Açıla bir dem ola genc-i nihānı Ǿömrüñ 

 

5 Ey Şerīfī gözüñ aç ġaflet ħˇābı ķaldır 

Bunca yıldan berü fikr eyleye ķanı Ǿömrüñ 
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MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Fīlün Fīlün Fīlün FeeeeǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

 

1  Lebe hicrüñle geldi cān-ı ġamnāk 

�&ي ا�� ا���ك  M N���� #ا 

  

53b  2 Firāķa umaram ki ola ġāyet 

��P و اّ��ك  �Q1 �
�� ا�ّ� 

 

3  İçüpdür tā ezel dil cām-ı Ǿaşķuñ 

   �����Tاكو�
�� آ�ن ��� ا�  

 

4  Seni çoķ arayup göñlümde buldum 

 	�ي �
* ا��@H�� L�ّ م�ءواك  

 

5  Şerīfī istemez sensiz cinānı 

��&ى #�+�* ا���( ��#ك  � 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Gözine göñline germüñ dilerisen yārüñ 
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Dürer-i eşküñi dök yolına ħarc it varuñ 

 

2  Meyli bālāya olursa n’ola serv-i çemenüñ 

Uzanur ķadd-i bülendine o ħoş-reftāruñ 

 

3  Pister-i miĥnet-i ġamda yaturın ħaste vü zār 

Gel ŧabībüm nažar it ĥāline ben bīmāruñ 

 

4  Bülbülāsā ide efġānı Ǿaceb mi dil-i zār 

ǾĀşıķı irdi hezāra o ruħı gülzāruñ 

 

5  Ŧatlu ŧatlu següşi ħaylice leźźet virdi 

Ŧūŧī-i cāna Şerīfī o şeker güftāruñ 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Ħüsrevā Ǿafv u kerem cürm-i günehkāra gerek 

Raĥm-ı dil-ber nitekim Ǿāşıķ-ı bī-kāra gerek 

 

2  Şevķ-ı ruħsārı ile yanmaġa tā śubĥa degin 

Sīnede gün gibi bir dil-ber-i meh-pāre gerek 

 

3  ǾĀşıķ olan kişi ol ġamzesi ħūn-rīze dilā 

Sīnesi tīġ-ı ġam-ı Ǿaşķ ile pür-yāre gerek 

 

4  Saña Ǿāşıķ olanuñ sīne-i śad-çāki gibi 

Ten-i fersūdesi başdan başa śad-pāre gerek 

 

5  Ķıldı bīmār Şerīfī[y]i śaçuñ sevdāsı 

Gel ŧabībüm dil-i dīvāneye bir çāre gerek 
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        MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün īlün īlün īlün MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün īlün īlün īlün MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün īlün īlün īlün     

 

54a  1 Eger irişmese ey dil sirişk-i çeşm-i nemnāküñ 

Ġubārın bāda virmişdi hevā-yı Ǿaşķ ben ħāküñ 

 

2 Olupdur ruħları şermendesi her ġonca-i raǾnā 

Ķulaķdan jāleler üftādesidür ol dür-i pāküñ 

 

3 Çekermiş sīneye bir āf-tābı germ olup her gün 

Ŧoķınur çarħına āh-ı derūnum bir gün eflāküñ 

 

4 Kemāl-i maǾrifetdendür teġāfül Ǿārif olanda 

Ne bilsün sırrını ġāfil rümūz-ı ك�P�&F 84م�   üñ  

 

5 Rümūz-ı metnin Ǿaşķuñ ey Şerīfī kimler añladı 

Şürūĥı olmasa anuñ şürūĥ-ı cism-i śad-çāküñ 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾiǾiǾiǾilātün Fālātün Fālātün Fālātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Bir nažarda göñlin alurken nice dil-dādenüñ 

Almaduñ göñlin ele ben Ǿāşıķ-ı üftādenüñ 

 

2  Ħūn-ı dil nūş eyle şehā laǾl-i dil-ber yādına  

ǾÖmrüñi ber-bād iderler añma nāmın bādenüñ 

 

3  Çeşmümüñ merdümlerine olur ol servüm kenār 

Ķıymetin merdüm bilür Ǿālemde merdüm-zādenüñ 

                                                 
84 “Seni hakkıyla tanıyamadık.” (Hadis-i Şerîf) 
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4  LaǾlinüñ Ǿaksiyle ħoşdur dürr-i dendān-ı nigār 

Dāyimā maķbūl olur rengīni nažm-ı sādenüñ 

 

5  Bu Şerīfī istemez āzād-ı ġam olduġını 

Bende-i ālüftesidür bir boyı āzādenüñ 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Ol dil-ārām olmadı gördük dil-ārāmuñ senüñ 

Ķalmadı śabr u ķarāruñ gitdi ārāmuñ senüñ 

 

2  Ruħlaruñ mihr-i cihān-ārā meh-i nev ķaşlaruñ 

Gün yüzüñ nev-rūzdur zülf-i siyeh şāmuñ senüñ 

 

3  Sīm-tenlerle meger germ olduñ ey ĥammām sen 

Pīr-i çarħa gör diyu gözlük ŧutar cāmuñ senüñ 

 

4  Ġonca[y]ı dil-teng idüp şermende ķıldı gülleri 

Ey gül-i gülzār-ı cennet laǾl-i gül-fāmuñ senüñ 

 

5  Vāmıķ u Ferhād u Mecnūnı Şerīfī kim añar 

İlde dilde söylenür şimdi ser-encāmuñ senüñ  
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MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Mefāūlü Mefāūlü Mefāūlü MefāǾǾǾǾīlü Mefāīlü Mefāīlü Mefāīlü MefāǾǾǾǾīlü Feīlü Feīlü Feīlü FeǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

 

54b  1 Yeǿcūc-ı şebe ġālib olur rūz-ı cemālüñ  

Ey şūħ-ı ǾAcem ireli nev-rūz-ı cemālüñ 
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2 Zībālıġa ol sāǾid-i sīm oldı müsāǾid 

Gün gibi Ǿayān ŧāliǾ-i fīrūz-ı cemālüñ 

 

3 Pervāne gibi yandı yaķıldı dil-i Ǿuşşāķ 

Rūşen ideli dehri dil-efrūz-ı cemālüñ 

 

4 Keşşāfa ħaŧuñ ĥāşiyedür ey yüzi muśĥaf 

Nūr āyetine keşf ola mermūz-ı cemālüñ 

 

5 Ey ķaşı kemān sīne siper itdi Şerīfī 

Deldi dili ol nāvek-i dil-dūz-ı cemālüñ 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Döne döne çekerüz çünki ġamın gerdūnuñ 

Ya neden böyle belāsın çekerüz her dūnuñ 

 

2  ǾĀķıbet ħāke defīne gibi defn olmaġı añ 

Kendüñi mālik-i gencīnesi ŧut Ķārūnuñ 

 

3  Cūylar gibi şehā oldı sirişküm cūyān 

Oldı iki gözüm Ǿaynı Ceres ü Ceyĥūnuñ 

 

4  Baķmaduñ bu dil-i dīvāneye göz ucıyla 

Var iken ülfeti āhūlar ile Mecnūnuñ 

 

5  Baķmaz olduñ yüzine çıķdı göñülden gözden 

Bu Şerīfī-i rübūde olalı meftūnuñ 

 

212 
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MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātü Mefāātü Mefāātü Mefāātü MefāǾǾǾǾīlü Fāīlü Fāīlü Fāīlü FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Devlet degil mi eyleye Ǿaşķuñ beni helāk 

 ���� ��� ���ت و �� �
�� 	�اك  

 

2  Medĥ-i lebüñle āteş-i Ǿaşķı yaķup göñül 

Vaśf-ı ruħuñda yazdı çoġ eşǾār-ı sūznāķ 

 

3  Seyr-i cemāl-i yār ne ġam eylesem heves 

Pāy-ı ĥabībe śu gibi aķdı bu ķalb-i pāk 

 

4  Ya ķaşuñ ile ġamzeñ oķından çevirmezem  

Cānā ten-i nizārumı eylerse çāk çāk 

 

55a  5 Ħāk-i tenümi bāda viren ġam ġubārıdur 

Oldı Şerīfī derd-i firāķ-ı ħaŧıyla ħāk 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Mefāātün Mefāātün Mefāātün MefāǾilün FeǾilünǾilün FeǾilünǾilün FeǾilünǾilün FeǾilün    

 

1  Bīd öykündi ķadd-i yāre diyu 

Yirlere śaldı bād idüp taĥrīk 

 

2  Şeb-i ġam gitdi śubĥ olup nezdīk 

 ��ح ر�X ا�A�� و<�حّ ا� �?  

 

3  Pīr-i Ǿaşķuñ olursa iĥsānı 

Gelmeye genc-i ġamda ġam bize dik 

  

4  Lafž-ı aġyārı aġzuña alma 

Bozar ey yār nažm-ı lafžı rekīk 
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5  Ol Şerīfīye hādī Ǿaşķ içre  

  ?�� &�ّ'1 ��� Eد�� �� 

 

     214  

MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Feīlün Feīlün Feīlün FeǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

 

1 Meded cān cāmesini ķıldı ġam çāk 

Yetiş ey arzū-yı cān-ı ġamnāk 

 

2 Ŧutuldı dām-ı zülfine dil-i zār 

Egerçi olmış idi cüst ü çālāk 

 

3 Ne rifǾatdür TaǾālallāh bu rifǾat 

Ayaġı tozına yüz sürdi eflāk 

 

4 Sürerler naǾline rūyın melekler 

Anuñ tāc-ı serīridür sırr-ı levlāk 

 

5 Ħabīr olmaz hüviyyet-i vaĥdetinden 

Şerīfī her kişide yoķdur idrāk 

 

          LAMLAMLAMLAM    

    

215 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātünātünātünātün Fā Fā Fā FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Geç serīr-i şāh-ı ĥüsne ħūbluķ buldı kemāl 

Ser-fürū itdi nigārā ħüsrev-i mülk-i cemāl 

 

2  Sāyeñüñ üftādesi ey serv-ķāmet servler 
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Buldılar neşv ü nümā yüzüñ śuyıla her nihāl 

 

55b  3 Māha beñzetmek cemālüñ ħayli eksüklük dürür 

Nice beñzer āf-tāb aña bilür her gün zevāl 

 

4  ŞemǾveş sūzān firāķuñla dil ü cān sīnede 

Eyledi ķaşuñ ġamı bu  cismi fānūs-ı ħayāl 

 

5  Ħalķa-i zülfüñ ġamıyla dil neler çekdügini 

Ķıl nažar bir dem ķad-ı ħam-küştem oldı aña dāl 

 

6  ǾArż-ı ĥāl itmek dilerdi ol perīşāne varup 

Sünbül-i zülfin görüp nā-geh perīşān oldı ĥāl 

 

7  Ruħlaruñ Beytü’l-Ĥaramdur dāne-i ħālüñ Bilāl 

Ķıble ĥaķķı reşĥa-i laǾl-i lebüñ āb-ı zülāl 

 

8  Meşķ iderse nice biñ yıl śafĥa-i gerdūnda 

Kātib-i devrān yazamaz ĥüsnüñe beñzer miŝāl 

 

9  Bāġ-ı ĥüsn içre şikār eyler hezārān dilleri 

Şāh-bāzum per büküp pervāz açsa per ü bāl 

 

10  Cānı teslīm eyleyüp baĥŝ itme ey dil bir nefes 

Uymaz ādāb-ı ŧarīķ-i Ǿaşķa hiç ceng ü cidāl 

 

11  Ehl-i diller ķīl ü ķāli terk idüp cān virdiler 

Yoluña cān virmedür Ǿaşķ içre çün śıdķ-ı maķāl 

 

12  Dil nice zindān-ı Ǿālemde çeke ĥabs-i medīd 

Burcı cān imiş müheyyā eyledi ol bī-mecāl 
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13  Eyle ādemlik gözet şeydāñı ey nūr-ı baśar 

Merdüm-i dīdem nažardan düşmesün eşküm miŝāl 

 

14  Dil saǾādet ķurǾasın śaldı recā-yı luŧfuña 

Geldi Ǿizzet āyeti ey ŧalǾati ferħunde-fāl 

 

15  Ey Murād Ħān-ı zamān žıll-ı İlāh-ı lā-yezāl 

Pādişāh-ı heft-kişver rūy-ı devlet üzre ħāl 

 

16  Pādişāhum buldı ķuvvet dergehüñ çākerleri 

Yoķ mecāl aǾdāda rāĥat bulması emr-i müĥāl 

 

17  Gitdi teǿŝīrüm diyu küffāra yanup yaķılur 

Āb-ı tīġuñla sevindi var ise nār-ı đalāl 

 

18  İntižām-ı nažmuña baĥr içre reşk eyler śadef 

Ħarc ider yoluñda dürler śarf ider māl ü menāl 

 

19  Tīġuñ āteş yaġdırur laǾl-i Bedeħşānlar ķalem 

Cevher-efşān nažmuñ olursa revā siĥr-i helāl 

 

56a  20 Himmetüñ esbine zeyn oldı sipihr-i nīl-gūn 

Mihr ber-çarħī siper zerrīn rikābuñdur hilāl 

 

21  MaķŧaǾ-ı nažmum duǾā-yı devletüñdür dāyimā 

MaŧlaǾ-ı Ǿizzüñ duǾāsına dil eyler iştiġāl 

 

22  Bu Şerīfī muħtaśar eyler duǾā-yı devletüñ 

Ħoş beyān oldı kelāmında ħulūś-ı rūy-māl 

 

23  Devlet istiķbāl ü iķbāl eyleye her ĥāl ile 

Pāydār-ı Ǿömr ü devlet ol ilā-yevmi’s-süǿāl 
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216 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Rūy-ı zülfüñ yādına Ǿīş-i müdām ister göñül 

Devr-i ĥüsnüñde śafā-yı śubĥ u şām ister göñül 

 

2  Düşdi efvāha miyānuñ ĥasretiyle çekdügüm 

Sır nedür bilmem dehānuñdan ne kām ister göñül 

 

3  Ay efendī Ǿaks-i laǾlüñsiz leb-ā-leb sāġarı 

İstemez mihrüñle şimdi özge cām ister göñül 

 

4  Görmege düşde cemāl-i pāküñ eyler ārzū 

Dāyimā fikr-i ħayālüñle niyām ister göñül 

 

5  Degme bir serve Şerīfī bende itmez ilticā 

Müntehā ķad cilveger sidre ħırām ister göñül 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Bāġ u bostāna gelüp ħayli bahār itdi nüzūl 

Düşürüp ħayme-i berfīni şitā itdi üfūl 

 

2  Oldı reyĥān ile eŧrāf-ı çemen māl-ā-māl 

Ħađr-ı vaķt oldı feżālar eseli bād-ı ķabūl 

 

3  Servler per-i Ǿanādilden ider mūsīķār 

Gülşen içre çemene ġonca gelüp buldı vuśūl 
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4  Sebze çignenmez olur geyse yeşil cāmesini 

Çemen-i dehr ķadar olmadı mı āl-i resūl 

 

5  Vech-i pāküñe nažar eylese göñli açılur 

Bu Şerīfī umaram olmaya maħzūn u melūl 

 

218 

MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātün Mefātün Mefātün Mefātün MefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātünātünātünātün    

 

56b  1 Vaśf-ı cemāl-i pāküñ ey yār-ı ħoş-şemāyil 

Her kim işitdi didi lillāh dürr-i ķāǿil 

 

2  Gördikde vech-i pākin ol cān-ı Ǿālemüñ ben 

Teslīm-i rūh iderdüm ten olmasaydı ĥāyil 

 

3  Ādemler öldürici bir şūħa düşdi göñlüm 

Andan žuhūra geldi ħūbāndaki ħaśāyil 

 

4  Aķıtdı eşk-i çeşmüm mānend-i āb-ı Ceyĥūn 

Alçaķlara o māhum śu gibi oldı māǿil 

 

5  Ŧūfān-ı Nūĥa ŧaldum yaşumla ben Şerīfī 

Ķılmadı levĥ-i sīnem naķş-ı nigārı zāǿil 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Sāyeveş ķalur ayaķda şāǾir-i rengīn-maķāl 

Pāy-māl olur dem-ā-dem dūstlar ehl-i kemāl 

 

2  Ger ķalursa ehl-i dünyā böyle kibr ü Ǿucb ile 
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Yoķ yire zaĥmet çeker yoķ raĥmete hiç iĥtimāl 

 

3  Degme kimse maǾrifet ehline olmaz dest-gīr 

El virür devlet edānīye eǾālī pāy-māl 

 

4  Ǿİlm ile cānā tevāfuķ itdügüñe ķāniǾ ol 

Şimdi kāmil olanuñ olur yiri śaff-ı leǾāl 

 

5  Ey Şerīfī yoķdur evlād-ı Resūle iĥtirām 

Görinür ehl-i şeref çoķ kimseye düşmen miŝāl 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fātün Fātün Fātün FāāāāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Eşk-i çeşmüm gibi cūş idüp dola deryā-yı Nīl 

Mihr-i ĥüsn içre olur göñlüm gibi yāra sebīl 

 

2  İçmezem Kevŝer śuyın śunmazsa laǾlüñ şerbeti 

Leblerüñ baĥrı ile çıķdı gözinden selsebīl 

 

3  Gezmede bī-iħtiyār idi irişdi pīre dil 

Er ocaġı oldı cismüm penbe-i dāġum fitil 

 

4  Ǿİzzet ü rifǾat gerekmez baña sensiz dünyede 

Ħoş gelür olmaķ ser-i kūyuñda sulŧānum źelīl 

 

5  Pīrden yaķdı hidāyet şemǾini  durmaz yanar 

Dāġlardur Ǿaşķ rāhında Şerīfīye delīl 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

57a  1 Ol leyālī-i Ķadir kim bulmış anı ehl-i cān 

Ehl-i žāhir bilmedi ķadrini itdi ķīl ü ķāl 

 

2  Gün gibi Ǿālemlere źātı żiyā-güster olur 

Māh-ı nev gibi iden ŧāǾat ile ķaddini dāl 

 

3  Ħāk-i pāyıdur Ǿuyūn-ı Ǿāleme kuĥl-ı cilā 

Tāc-ı ħurşīde deger sümm-i semendinde niǾāl 

 

4  Şiddet-i deşt-i ġam-ı Ǿaşķuñla Mecnūnvār olup 

Derdnākem bī-nevāyem Ǿāşıķam şūrīde-ĥāl 

 

5  Ġam yime her dem olursuñ pāy-māl-ı derd ü ġam 

Şimdi mi düşdi Şerīfī ayaġa ehl-i kemāl 
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MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātü Mefāātü Mefāātü Mefāātü MefāǾǾǾǾīlü Fāīlü Fāīlü Fāīlü FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  ǾUşşāķa ŧaǾn iderse n’ola śūfī muttaśıl 

  �T% ��� ًوّا F الZ�# ا��&ء 

 

2  Rūşen-dil oldı nūr-ı śafā-baħş ile şehā 

Sāyeñle olalı bu cihān ħalķı müstažıl 

 

3  Gel gör ķażā-yı şāhid olup ĥālüñe riyā 

ǾĀrifler itdi śūfī senüñ cehlüñi sicil 

 

4  Dīdār-ı yāre Ǿāşıķ olan n’eylesün güli 

Bāġ-ı cihāndan ey gül ü ġoncā yüri açıl 
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5  ǾĀşıķ Şerīfī bād-ı belā esse ħoş gelür 

ǾAşķuñ hevāsı gelmedi nā-dāna muǾtedil 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Bāl açup bāġ-ı vücūda eyledi pervāz gül 

Āl ile bülbüllerine ķılmaġ içün nāz gül 

 

2  ǾAndelīb-i cāna Feyyāż-ı ezel feyżı irüp 

Bāġbān-ı bāġ-ı vaĥdet śundı bir mümtāz gül 

 

3  Bī-vefā hercāyīdür Ǿömrüm gibi ķılmaz vefā 

Dāmenin ħāra viren aġyār ile hem-rāz gül 

 

4  Gülşen-i rāzı daħi ey ġonca Ǿārif açmadan  

ǾĀşıķa nuŧķ-ı hezār ile açardı rāz gül 

 

5  Midĥat-ı ħünkār ile umar Şerīfī iĥtirām 

Luŧf-ı ŧabǾından ider bülbüllere aġrāz gül 
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MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātü Mefāātü Mefāātü Mefāātü MefāǾǾǾǾīlü Fāīlü Fāīlü Fāīlü FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

57b  1 Baña müyesser olsa ser-i kūyuña vuśūl 

ǾUşşāķ ile terennüm ide naġme-i uśūl 

 

2 Gīsūlaruñ gözinde iki sünbül-i laŧīf 

Bābuñ türābın eyleye kuĥl-ı nažar füĥūl 
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3 Meǿlūlumuz şükūfesi ġamlardan açıla 

Śalsa nesīm-i luŧf u kerem sāye-i ķabūl 

 

4 Śabrum dükendi ķanda gidem n’eyleyem n’idem 

İde zamāne ħāŧırumuz nice bir melūl 

 

5 Vīrānedür Şerīfī cihānda mekān-ı kec 

Meydān-ı dilde ķurdı ġam-ı ħayme-i nüzūl 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Ey siyeh ķākül ruħ-ı gül śaçlaruñ çöz sünbül ol 

Ey dil-i şūrīde gör yārüñ cemālin bülbül ol 

 

2  İde ħoş-būyuñ dimāġını muǾaŧŧar Ǿālemüñ 

Bāġ-ı ĥüsne ol ķaranfül ya ĥabībe kākül 

 

3  Śafĥa-i dīdāruñuñ Ǿarż it beyāż u ĥumretin 

Śafvetüñ göster eyā ruħsār-ı dil-ber gül gül  

 

4  Ur Muĥammed birle Ĥaydārdan demi ey esb-i nāz 

Ya Burāķa hem-cenāĥ ol ya ǾAlīye düldül  

 

5  Gösterüp śanǾat fenā dārında cānā bir iş aś 

ǾAşķa Manśūr olmaķ isterseñ Şerīfī yan gel 
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MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Mefāūlü Mefāūlü Mefāūlü MefāǾǾǾǾīlü Mefāīlü Mefāīlü Mefāīlü MefāǾǾǾǾīlü Feīlü Feīlü Feīlü FeǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    
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1  Cānān ġamı ķıldı dil-i bīmārına müşkil 

Ser-keşlik ide zülf-i siyeh-kārına müşkil 

 

2  Manśūr olayın yāre didüm dār-ı cihānda 

Dar itdi dile Ǿālemi dildārına müşkil 

 

3  Üftādeleri durmayup aġyār ider ārāz 

Cānānuñ ola ŧurrası ŧarrārına müşkil 

 

4  Pul yirine naķd-ı dili luǾb ile çürütdi 

Nerrād-ı felek ķıldı dil-i zārına müşkil 

 

58a  5 Dil baġlu Şerīfī śaçı tārına nigāruñ 

Her şeb gözüme oldı cihān tārına müşkil 

                227 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  ǾAşķ-ı pāküñdür ĥayāt-efzāmuz ey ķadr-i celīl 

Saña cān virmez mi Ǿāşıķ ��
� \ٌ�M �Oّا 

 

2  Tekyegāh-ı sīneme dāġum çerāġ abdālıdur 

Mürşid-i Ǿaşķam aña dāġum fitilidür delīl 

 

3  Ey ĥasen-śūret aķar śu idi göñlüm pāk ü śāf 

Ben erenler cānıyçün ķıldum reh-i Ǿaşķa sebīl 

 

4  Māl ü Ǿasker birle maġrūr olmadandur inhizām 

Ehline žāhir bu Ǿibret n’olduġı aśĥāb-ı fīl 

 

5  Cān niŝār itmek Şerīfī yoluña kim pāyesi 

Ehl-i Ǿaşķ evvel ķademde Ǿaşķ ile olur ķatīl 
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 MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātün Mefātün Mefātün Mefātün MefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātünātünātünātün    

    

1  Ey ser esenlik iste güftār uzatmasun dil 

Dillu ceresden oldı küffār umūrı müşkil 

 

2  Cū deñli Ǿayb-ı nāsı görme cevābum esle 

Bu ħarman-ı cihānda andan saña ne ĥāśıl 

 

3  ǾAķl u ħıred irişmez dehrüñ nihāyetine 

Ŧayy eylese menāzil alsa nice merāĥil 

 

4  MaǾmūr eyle göñlüm žulmüñle oldı vīrān 

İĥsān senüñ efendī gel cevre olma ķāǿil 

 

5  Şād eyle ħandeñ ile çoġ aġladı Şerīfī 

Ey şūħ-ı nāz-perver dildār-ı ħoş-şemāyil 

 

                              MİMMİMMİMMİM    
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Zülfine rū-māl idüp ķıldı ruħına iltiyām 

Mülk-i ĥüsne server oldı kākül-i müşgīn-meşām 

 

2 Serv-i bāġa gösterür ķaddüñ ķıyāmetden nişān 

Ķāmet-i bālāñ ile Ŧūbāya gösterseñ ķıyām 

 

58b  3 Ħaŧŧ-ı ķudret yazduġı mıśraǾ zenaħdanda budur 
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Śad-hezār üftādeye oldı bu çāh ey gül maķām 

 

4 Ħāke düşdi lemǾa-i mihr-i ruħuñla āf-tāb 

Açdı alnuñ neşǿesi māhiyyet-i māhı tamām 

 

5 ǾArż-ı ruħsār it ħırām eyle şehā gülzāra gel 

Ehl-i Ǿaşķa gülşen içre ruħlaruñ görmek merām 

 

6 Ey ħayāl-i sāye-i zülfi bahār-ı cān olan 

Bülbülüñ ħoş ŧut ki olmaz dām-ı gülşende devām 

 

7 ǾĀşıķ-ı üftādeler çekdiklerin bil çeke ŧut 

Elde iken esb-i ĥüsnüñden şehā sīmīn licām 

 

8 Ħayliden var şevķumuz ħāŧır-nişān olmuş durur 

ŦāliǾ olmadı müsāǾid ŧalǾatüñ görmekdi kām 

 

9 Bir günüñ biñ ola śad-sāl deger ān-ı ruħuñ  

Vaśf-ı dendānuñla cānā buldı nažmum intižām 

 

10 Ey Süleymān mülkinüñ ħān-ı şehen-şāh-ı cihān 

Ĥażret-i sulŧān Murād Ħān-ı zamān-ı ħoş-ħırām 

 

11 Döndürüp ŧolab-ı dehri nice demdür cūyveş 

Ola cārī āb-ı tīġı āl-i ǾOŝmānuñ müdām 

 

12 Kātib-i ķudret mužaffer yazdı tīguñ levĥine 

Gördiler āyāt-ı sāŧıǾ rāyetüñ nevǾ-i kirām 

 

13 Nūr-ı inśāfuñ şehā mihre nice teşbīh idem 

Rūz u şeb gördi meşāhir şems-i Ǿadlüñ ħāś u Ǿām 
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14 Heft-kişver tāb-ı ĥüsnüñden alur nūr u żiyā 

Sen şeh-i mülk-i cihāna oldı dārālar ġulām 

 

15 Eylerin nām-ı şerīfüñ dāyim Ǿünvān-ı kelām 

Eylesün erbāb-ı dīvān-ı saǾādet iĥtirām 

 

16 Saña śıĥĥatler sezādur pādişāhum çoķ yaşa 

Devletüñ yār eyleye Bārī ilā yevmi’l-ķıyām 

 

17 Gül gibi raǾnālar ile Ǿişret it lāyıķ saña 

Meclis-i ins ile nāzük hem-dem-i Ǿīş śubĥ u şām 

 

18 Ey meşārıķla meġāribde olan ĥāmī-i şerǾ 

Žıllısın āfāķa Ĥaķ aǾdāña eyler intiķām 

 

19 Server-i ser-nāme-i iķbāl ü śāĥib-iĥtişām 

Mefħar-ı ǾOŝmāniyān u Ǿālī-ķadr u nīk-nām 

 

59a  20 Tekye-i Ǿālemde her bir kūşe[y]i maǾmūr idüp 

Ķıldı ecdād-ı Ǿižāmuñ Ǿadle ħānum ihtimām 

 

21 Oldılar şerǾ-i şerīfi ĥāmī eslāfuñ şehā 

Himmetüñ raħşına śundı dest-i Ĥaķ şimdi zimām 

 

22 Vaśf-ı pāküñ nitekim virdi Şerīfī nažmına 

Pādişāhum oldı Ǿadlüñ mülk-i dünyāda nižām 

 

23 Sālim ol ġamdan sürūr ile selāmet ol yüri 

Olsun āsūduñ ser-ā-ser mülk-i dünyā ve’s-selām 
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MüstefMüstefMüstefMüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilünǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilünǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilünǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün    

 

1  Ķanlu yaşumla mā-cerāǾarż eylese bu dil n’idem 

Ħandān olur ol ġonca-fem gūyā nesīm-i śubĥ-dem 

 

2  Ey tāze ġonca gel açıl görsün yüzüñ erbāb-ı dil 

Aġyārı ile münfaǾil Ǿāşıķlaruñ çoķ çekdi ġam 

 

3  Beytü’l-Ĥarām ola ĥarām ķaddüñsüz eylersem ħırām 

Sensin şeh-i Ǿālī-maķām kim ħādimüñ sīĥu’l-ĥarām 

 

4  Cān olmadı āsūde-ĥāl śabr u sükūn emr-i muĥāl 

Dil hicr-i ġamda bī-mecāl ķurtar eyā Ǿālī-himem 

 

5  Ey şehryār-ı kām-rān vey mālik-i mülk-i cihān 

Sulŧān Murād Ħān-ı zamān ey śāĥib-i seyf ü ķalem 

 

6  Śāĥib-ķırān-ı baĥr u ber şāhen-şeh-i vālā maķar 

Kemter ķuluñ Ħüsrev ķadar kim baħşişüñ ŧabl u Ǿalem 

 

7  Ħānum ĥayāt-ı nev bulur nev-bāde güller açılur 

Bendi gider cūlar gelür her bāġa kim baśduñ ķadem 

 

8  Āfāķa Ǿarż eyle hüner Ǿārifler oldı cilveger 

İster Şerīfī şiǾr-i ter devr-i şeh gerdūn-ĥaşem 

 

9  EşǾāruñı taǾyīn ider rindān olup tedvīn∗  

Güftāruña taĥsīn ider erbāb-ı Ǿirfān-ı ǾAcem 
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∗ Mısra vezin bakımından tamamlanmış değildir. İki hcelik bir kelimenin eksik olması gerekir. 
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MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātü Mefāātü Mefāātü Mefāātü MefāǾǾǾǾīlü Fāīlü Fāīlü Fāīlü FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

    

1  ǾAķl-ı selīm ü luŧf-ı ħoşı ŧabǾ-ı müstaķīm 

Oldı libās-ı salŧanatuñ yārcuñ ķadīm 

 

2  Alduñ sipāh-ı Ǿaşķ ile dünyāyı ser-te-ser 

Şāhā ulaġuñ oldı gezer dāyimā nesīm 

 

59b  3 Mülk-i cihānı seyr-i seferle güźār idüp 

Devlet ķapuñda oldı şehā Ǿāķıbet maķām 

 

4  Ser-geşte-i bāġ medĥüñ ile ravża-i cinān 

Oldı küşāde lutfuñ ile gülşen-i niǾam 

 

5  Bābuñ degül Şerīfī senüñ ġayrı āstān 

Ġayrı ķapuya bende m’ider bendesin kerīm∗ 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Ey saǾādet āf-tābı mažhar-ı raĥm-ı Raĥīm 

Mažhar-ı şerǾ-i Muĥammed sāye-i Ĥayy-ı ķadīm 

 

2  Mālik-i mülk-i cihān u kām-rān Ǿālī-himem  

Mefħar-ı ǾOŝmāniyān Sulŧān Murādü’bn-i Selīm 

 

3  Ol saǾādetlerle dāyim ay ķuşaġına ŧolu (?) 

Ĥaşre dek MaǾbūd-ı Ǿālem ide Ǿömrüñ müstedīm 

 

4  Kāġıduñ śubĥ-ı saǾādet vaśfı aġardur yüzin 

                                                 
∗ Mısra vezin, bir hece fazla geliyor. 
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Leźźetindendür ķalem medĥinde olduġı dü-nīm 

 

5  DāǾi-i kemter ķużātuñdan Şerīfī-i ĥaķīr 

Pādişāhum bī-riyā eyler ŝenāñı Ĥaķ Ǿalīm 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

  

1  Ħākden refǾa nebī geldi niye cānānum 

İrdi rāĥat ten-i pejmürdeye geldi cānum 

 

2  Dişi dürdür lebi ter Ǿāşıķı dir dir ditrer 

Cān ŧabībi durur ol ħaste-dile dermānum 

 

3  Dūstlar tāb-ı dilümle yedi dūzaħ yandı 

Çekse deryāları ķanmaya dil-i Ǿaŧşānum 

 

4  Şāneñe zülf-i perīşānuña el ķardırma 

Şānuña düşmez eyā dil-ber-i Ǿālī-şānum 

 

5  İrdi ey serv-i revan āh-ı Şerīfī çarħa 

Aña yirden göge žulm itme meded sulŧānum 
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MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün īlün īlün īlün     

 

1  Ħudāyā olsa ol günler ruħ-ı yāri Ǿayān görsem 

Yıķıķ göñlümde cān çeşmi ile genc-i nihān görsem 

 

60a  2 Meh-i nev rūyına baķmazdum ey gerdūn naśīb olsa 

O māhuñ sümm-i esbinden zemīn üzre nişān görsem 
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3  Ħayāl-i ebruvān ile meded zār u nizār oldum 

Hilāl ebrūyı bir kerre kucaġumda hemān görsem 

 

4  Beni bāġ-ı cihānda bī-nişān itmek imiş ķaśdı 

Raķībi jāle gibi gülşen içre bī-nişān görsem 

 

5  Ümīd idüp Şerīfī ġamzesi tīġın o ħun-rīzüñ 

Siperveş açarum sīnem ķaçan tīr ü kemān görsem 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  N’ola irürse vücūdum Ǿademe sulŧānum 

Dehenüñ fikri ile aġzuma geldi cānum 

 

2  Dil-rübālar yolına varını ħarc eylemege 

Sīm-i eşki ile dīdem pür ider dāmānum 

 

3  Devlet-i dünye gibi el virüp aġyāra saķın 

Pāy-māl eyleme üftādelerüñ sulŧānum 

 

4  Dil göze baķdı diyu göz de dile aķdı diyu 

Mā-cerāsını oķur dīde-i ħun-efşānum 

 

5  Aġladup eşki Şerīfīyi gel itme lāle 

A benim śaçları sünbül yanağı reyĥānum 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Girdi tīġuñ ķanuma ŧop etmedüñ başum benüm 

Ħākümi ber-bād iderdüñ irmese yaşum benüm 

 

2  Māder-i Ǿaşķuñ gözüm yaşında bir ferzendidür 

Cān u dille ķan yalaşdı oldı ķardaşum benüm 

 

3  Derd-i Ǿaşķuñla teferrüd ķaśd iderdüm dil-berā 

Rāh-ı miĥnetde ġam olmasaydı yoldaşum benüm 

 

4  Sem śunarsañ şehd ü şekkerden leźīź olur baña 

Telħ olur sensüz nigārā sükkerī aşum benüm 

 

5  Seyl-i eşkümle Şerīfī gibi ben nālān iken 

Ya niye ķanum döker çeşm-i güher-pāşum benüm 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

60b 1 Aġlasa ŧañ mı benüm dīde-i ħūn-efşānum 

Güle baķmaz yüzüme āh o gül-i ħandānum 

 

2  Ķolına ben ķuluñuñ yaralar açmazsañ eger 

Ķan idersin olurın boynuña olur ķanum 

 

3  Ol yüzi māhum içün yanmaġa ġāyet mumın 

Bezmine şemǾ olalı nār-ı dil-i sūzānum 

 

4  Aldı bir yanumı nār-ı elem-i hicr-i ruħı 

Ġam hem yaķduġı yitmez mi idi büryānum 
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5  Ħāneden çıķmadı ol cān u cihān eglendi 

İntiżār ile Şerīfī çıķayazdı cānum 
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MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlüīlüīlüīlün n n n     

 

1  Ķatī üftādeyem serv-i ħırāmānumdan ayrıldum 

N’ola āh-ı hezār itsem gülistānumdan ayrıldum 

 

2  Ye ben bir źerreyem mihr-i cihānından cüdā düşmiş 

Ye bir pervāneyem şemǾ-i şebistānumdan ayrıldum 

 

3  Mesīĥāsā ider iĥyā-yı mürde ķūt-ı cāndur śan 

Ĥayāt-iķrā lebi yāķūt u mercānumdan ayrıldum 

 

4  Nedür ĥūr u cinān içün dem-ā-dem aġlamaķ śūfī 

Benümçün aġla aġlarsañ ki rıđvānumdan ayrıldum 

 

5  Şerīfī zülfine baġlandı dil-i Mecnūn-ı vaķt oldum 

Meded bir kāküli Leylī perīşānumdan ayrıldum 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātüātüātüātün Fān Fān Fān FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Virmege ben ħāksāruñ cism-i ħākin bāda ġam 

Manśıb aldum evvelā geldi mübārek bāda ġam 

 

2  Bu dil-i āvāre de ķılmışdı ħayliden ķarār 

Gelmedin mülk-i ķademden Ǿālem īcāda ġam 
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3  Almam dest-i sitemden dūstlar dāmānumı 

Hiç ne virdi alımaz bilmem dil-i nā-şāda ġam 

 

4  Ġuśśadan olmazdı şāhān-ı cihān ħāŧır-nişān 

Ser-te-ser aĥkāmın icrā itmese dünyāda ġam 

 

5  Yār aġyār ile Ǿişretde śafāda rūz u şeb 

Ey Şerīfī ħūn-ı dille ben yerüm tenhāda ġam 

 

    240 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

61a  1 Ħaŧ belürdi ruħa ķıl sāye-i zülfinde maķām 


�"L ���ّ[�م  F ا�ّ&وم �� ^P@2ا� &T_  

 

2  Vaśf-ı ruħsārını yazmaķda idüm ol māhuñ 

Gün ġurūba irüşüp geldi ħaŧ oldı aħşam 

 

3  Ħaŧŧ-ı sebzüm gele gün gibi ŧoġa üstümüze 

Ķanı ol gice ki rūşen ide ol māh tamām 

 

4  Ķoyılur başına ķaynar śular Ǿāşıķlaruñuñ 

Seni ey sīm-beden ķoynına ķoysa ĥamām 

 

5  Benüm ārām dilüm ġayrılara rām olmış 

Bu Şerīfī idemez dünyede aśla ārām 

 

241∗ 

 

MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün īlün īlün īlün     

                                                 
∗ Bu gazel sayfa kenrındadır. 
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1  Fenā-ı gülşen-i bāġa dil-i dānā olup aǾlem      

Bu Ǿālem gülleri ħārına degmez bir pula almam 

 

2  Elif ķadlerle dem Ǿālem sürerdüm bāġ-ı Ǿālemde      

Daħi insān şeklinde cihāna gelmedin Ādem 

 

3  Ne deñlü ħāksār isem belā fenninde üstādum 

Benümle baĥŝ-i Ǿaşķ itse olur Ǿallāmeler mülzem 

 

4  ŻaǾīfü’l-ĥāl iken şīr-i Ħudāya intisāb ile 

Zebūn itdi nice pīr-i felek-fersāları pençem 

 

5  Dil-i āzādesi sensüz düşüp ķayda Şerīfīnüñ 

Perīşān zülfüñüñ hicriyle ķıldı der-be-der Ǿālem 
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MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātü Mefāātü Mefāātü Mefāātü MefāǾǾǾǾīlü Fāīlü Fāīlü Fāīlü FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Beźl itmek ile eşk-i revānum yoluñda sīm 

İrgürdi būy-ı zülf-i dilā gibi vir nesīm 

 

2  LaǾl-ı lebüñ firāķı ile aġlayanlaruñ 

Her ķaŧre-i sirişki olur bir dürr-i yetīm 

 

3  Śaķla cemālüñ āyīnesin śūfī görmesün 

Şeyŧān gibi śaķın ki görür kendin ol leǿīm 

 

4  Seyr-i sefer hevāsını śabr ile terk ider 

Kūyuñda Ǿāşıķ olan olur dil-berā muķīm 

 

5  Çeşmüm yaşı Şerīfī dönüp baĥr-ı ķulzüme 
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Sūz-ı dilümden oldı ķabes āteş-i caĥīm 

 

243 

MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün īlün īlün īlün     

 

1  Şikārın śayd-ı Ǿaşķ itmiş Ǿaceb şehbāzdur göñlüm 

SaǾādet evcine irmiş hümā pervāzdur göñlüm 

 

2  İmām-ı Faħr-ı Rāžīden rümūz-ı Ǿaşķa aǾlemdür 

Niyāz erbābına yār olmış ehl-i rāzdur göñlüm 

 

3  Ser-efrāz olduġuñ serv-ķadāndan gün gibi žāhir∗ 

Anuñçün Ǿaşķ-ı pāküñle şehā mümtāzdur göñlüm 

 

4  Benem ey serv-i āzādum giriftār oldı cān Ǿaşķa 

Esīr-i bend-i zülfüñdür ne çekse azdur göñlüm 

 

 

61b  5 Vefā farż eylemek cevr ü cefā-yı yāri vācibdür 

Şerīfīveş niyāz eyle bu saña nāzdur göñlüm 

 

244 

 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Dehenüñ ġoncası hicri ile ey verd-i naǾīm 

Kim ki dil-teng ola açar dem-i enfās-ı nesīm 

 

                                                 
∗ Mısrada ikinci tefilenin sonunda bir hece eksiktir. 
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2  Maraż-ı Ǿaşķa düşen geçdi şifā ķaydından  

Nice dermān ola Ǿuşşāķa müdāvā-yı ĥakīm 

 

3  Cevher-i maǾrifeti kesb idegör bile gider 

ǾĀķibet ġayrılara ķalsa gerekdür zer ü sīm 

 

4  Eşkümüñ ķaŧreleri Nīl ile Ceyĥūn u Aras 

Sūzumuñ ķıŧǾalarıdur benüm envāǾ-ı caĥīm 

 

5  Olmaz Ǿirfān Şerīfīye zer ü sīm bedel 

Devleti luŧf-ı süħandur düreri ŧabǾ-ı selīm 

 

245 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Tevbe-i Ǿaşķa dilerdüm istiħāre eyleyem 

Geldi eyyām-ı bahār andan ne çāre eyleyem 

 

2  Rūyuña bir pāre ārām eyleyüp baķsam eger 

Sīne-i zār u nizārum pāre pāre eyleyem 

 

3  Gülsitān içre hezārān bülbülüñ ħāmūş idüp 

Derd ile āh-ı hezār ol gül-Ǿiźāra eyleyem 

 

4  Göreli deryā-yı eşküm baĥr-ı Ǿummān acıdı 

Cūy-ı eşkümden selāsil cūybāra eyleyem 

 

5  Tīġ-ı dil-berden Şerīfī sīnemi döndürmezen 

ǾAşķ-ı yāre ġāyeti bir nice yāre eyleyem 

 

246 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Ħayli demlerdür olur ħūnıyla ālūde gözüm 

Ħūn-ı luŧfa iremez olmadı āsūde gözüm 

 

2  Eşk-i gül-gūnumı gör baña Ǿadū eyledi āl 

Rūyuñ al olduġını añlama bī-hūde gözüm 

 

3  Görmeye kimse ķarasını iki merdümümüñ 

Ola bir dem aġara zülf-i semen-būda gözüm 

 

62a  4 Sīm-i eşküm ile cevherleri dökdi śaçdı 

Cūda cevdet göreli ķıldı meyl-i cūda gözüm 

 

5  Rūy-ı dildāra Şerīfī nażar eyler şeb ü rūz 

Derd ile yandı yürek olsa n’ola śuda gözüm 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  İrmedüñse İrem-i vaślına yārüñ yime ġam 

Gelmedüñ ŧut bu vücūd Ǿālemine çekme elem 

 

2  Gör ne Ǿālemdeyin ölülere ķan aġlayanı (?) 

Yārsız Ǿömr-i Ǿazīzümde dilā yoķ Ǿālem 

 

3  Dem mi var çekmez elif sīneye tīġ-ı hicrüñ 

Ādem-i ǾĪsī ile eyleyen iĥyā ādem 

 

4  Bāda virdi sem-i hicrüñ ġam-ı ser ser ber-dür (?)    

Meded ey yār seri eyledi sevdā sersem 
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5  ǾAşķ-ı gencini Şerīfī ķodılar dāġ degül 

Mühr-i mihriyle tenüm üzre uruldı ħātem 

 

24885 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Fātün Fātün Fātün FeeeeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Yir yanar nāleme geşt itdi hevāyı āhum 

Bir ünüm yirde bir ünüm göge irdi şāhum 

 

2  Ay u yıl geçdi añar yoķ bu faķīri bir kez 

Yıldızı düşkün olur gibi ġarībüñ māhum 

 

3  İrmesün ol yüzi gün serv-ķade naķś u zevāl 

Bu belāyı baña gösterme meded Allāhum 

 

4  Yūsuf-ı cān-ı Ǿazīzi gele śanma çāha 

Mālikem Ǿaşķa işigüñ ŧaşı yeter cāhum 

 

5  Bī-ħaber itdi Şerīfī[y]i ġamuñ kendinden 

Yoķdur aġyār sözinden ħaberüm āgāhum 

    

            NUNNUNNUNNUN    

    

249 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Ķıldı cellād-ı müjeñ tīġını sīnemde nihān 

Gömdi ħāke ķılıcın eyledi beñzer biñ ķan 

                                                 
∗ Bu gazel sayfa kenarındadır. 
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2 Dutup aġyār sözin ķullaruñı red itdüñ 

Didiler yine mi hicrān şehā ehl-i dilān 

 

3 Ey şeh-i mülk-i melāĥat yine göster yüzüñi 

Pādişehlerden olur ķullara dāyim iĥsān 

 

4 ǾĀşıķ olan ġam-ı ferdāyile olmaz ġamnāk 

Zāhidā sen de bize olma iñen bār-ı girān 

 

5 Dūstlar bu ten-i ħāki nice baġrına çeke 

Atduġı tīri düşürmez∗ yire ol ķaşı kemān 

 

6 Serseri olmadı cānān ġamı serde ser-ber (?) 

ǾĀşıķ-ı śādıķ olan dāyim olur ser-gerdān 

 

7 Beni sāyem gibi yirden yire çalsun devrān 

Sāye śalmazsa eger ol şehe gerdūn gerdān 

 

62b  8 Zülfi ucından aña çoķ kişi baġladı göñül 

İtdi āvāre nice dilleri ol mūy-miyān 

 

9 Niye iñler idügüm baġrı delikler añlar 

Zīr ü bem gibi olaldan beri nālem nālān 

 

10 Yanmadan nārıyile büryān dilüñ bir yanı 

Mürşid-i kāmile aĥvāl-i dili bir bir yan 

 

11 ǾAdl ile Ǿālemi irşād idici źāt-ı şerīf 

Şeh Murād Ħān-ı zamān olduġı gün gibi Ǿayān 

 

                                                 
∗ Metinde “در�%رم�” şeklinde imla edilmiştir.  
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12 Selef-i ŧāhirine ħayr-ı ħalef kān-ı şeref 

Mesned-i pādişehān zübde-i āl-i ǾOŝmān 

 

13 ǾÖmri çoġ ola dura ĥaşre degin erkānı 

Nār-ı tīġı yaķup aǾdā ilin ide vīrān 

 

14 Gün gibi lāmiǾ olup nūr-ı saǾādet anda 

Reşk ide kevkeb-i iķbāline māh-ı tābān 

 

15 Serv-ķāmetler ile Ǿişreti mümted olsun 

Bāġa ħūbān ile śular gibi ķılsun cevelān 

 

16 Şöyledür anda maǾārifle Ǿavārif  elŧāf 

Ĥaşre deg ħalķ-ı cihān yazsa bulımaz pāyān 

 

17 Ĥāmi-i şerǾ-i nebī nāśır-ı dīn-i İslām 

Melceǿ-i ħalķ-ı cihān ķāhir-i ehl-i ŧuġyān 

 

18 Bu Ǿayān tīġuñuñ āsūdesidür ħalķ-ı cihān 

Ey saǾādet güneşi Ǿāleme žıll-ı Yezdān 

 

19 Ehl-i īmāna şeref źāt-ı şeref-baħşuñdur 

Yoķ Ǿadīlüñ iderin ben buña ħānum īmān 

 

20 Devr-i Ǿadlüñde meger iñleye gāhī ŧolab 

Def dürür bes dökilen ney dürür ancaķ nālān 

 

21 Bāġ-ı medĥüñde Şerīfī de hezāruñ biridür 

Yiridür gülşen-i meǿmūlı iderse ħandān 

 

22 Ola Ǿömrüñ güli her bār-ı şüküfte ħānum 

ǾAks-i rūyuñla muŧarrā ola gül-zār-ı cihān 
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23 Mihr-i Ǿadlüñle cihān ĥaşre degin rūşen ola 

ǾĀķıbet menzilüñi ide Ħudā bāġ-ı cinān 
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MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātü Mefāātü Mefāātü Mefāātü MefāǾǾǾǾīlü īlü īlü īlü FFFFāāāāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

63a  1 Ey yār u şūħ u nāzük ü dildār u dilsitān 

Rūĥ-ı revān u cān u cihān bāġ u būstān 

 

2 Şermende oldı ruħlaruñı gördi dil-berā 

N’ola ķızarsa ħaclet ile naħl-ı erġuvān 

 

3 Ĥükm-i cihāna seyf müjeñ ķaşlaruñ ķalem 

Şāhā berāt-ı ĥüsne hilāluñ yeter nişān 

 

4 Ey lāle-ruħ firāķuñ ile dāġ olalı ten 

İñler benümle ŧaġla ŧaş eylesem fiġān 

 

5 Ķılmaz Şerīfī cānı ser-i mū ķadar dirīġ 

İnce bilüñe varını ol ķıldı der-miyān 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  İşiden nāle-i ŧanbūr ile şīven neyden 

Didi billāh neyiki yine bu söz ü süħan 

 

2  İki raǾnā iki zība iki şūħ u şengül 

Biri gül gülşene bostāna biri serv-i semen 
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3  Seyr-i gülzār-ı çemen eyledi her bir ġonca 

Güller açıldı yine buldı śafā śaĥn-ı çemen 

 

4  Dil-i Ǿāşıķ gibi cānā göreli ruħlaruñı 

Gitdi göz yaşı gibi āb-ı revān kendinden 

 

5  Bülbül olalı Şerīfī ruħ-ı gül-gūnuñ içün 

ǾĀşıķuñ irdi hezāra yine ey ġonca-dehen 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  İtdi gül-geşt-i çemen nāz ile ol serv-i revān 

Ķıldı Ŧūbā ķadi śaĥn-ı çemeni bāġ-ı cinān 

 

2  Yoķdur aġzında o ġonca-dehenüñ vaǾd u vefā 

Cevre bil baġladı  bükdi bilüm ol mūy-miyān 

 

3  Revişi ħūblaruñ Ǿāşıķa yā Rab bu mıdur 

Geçdi şīveyle baña baķmadı dün cilve-künān 

 

4  Ser-te-ser gezdi vücūdıyla Ǿadem illerini 

Bu dile źerrece keşf olmadı esrār-ı dehān 

 

5  İrişe gün gibi eflāke Şerīfī başum 

Eger üstüme döne ol meh-i gird ü gerdān 
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MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātü Mefāātü Mefāātü Mefāātü MefāǾǾǾǾīlü Fīlü Fīlü Fīlü FāāāāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

63b  1 Dil-berler içre Ǿişveler ile güzīdesin 
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Maĥbūb-ı cān mūnis-i ķalb-i remīdesin 

 

2  Ay āf-tāb-ı mülk-i ĥüsün nūr-ı her Ǿuyūn 

Çeşm-i çerāġ-ı ħalķ-ı cihān nūr-ı dīdesin 

 

3  Senden irişdi būy-ı leŧāfet güzellere 

Gülzār-ı ĥüsn içinde gül-i nev-resīdesin 

 

4  Rām olmadı baña o perī diyu ġam yime 

Ey dil ħayāl-i yār ile ħoş-āremīdesin 

 

5  Ķılsun o māh-ı hüsn-i Ħudā dādına nažar 

Görsün Şerīfī rūy-ı cihān-āferīdesin 
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MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlünīlünīlünīlün    

 

1  Ħaŧuñdur sünbül-i zībā muŧarrā yāsemen sensin 

Nihālüñde sefīd-i verd-i ter serv-i semen sensin 

 

2  Ye ey ħaŧŧ-ı leŧāfet būstān-ı ĥüsne sünbülsin 

Melāĥat bāġı içre ya yeni bitmiş çemen sensin 

 

3  Der-āġuş itmege sīmīn beden dildārı ditrersin 

Be Ǿāşıķ pīrehenāsā meger serden geçen sensin 

 

4  Beyāżuñ ħalķı penbeyle boġazlar ey ecel her dem 

Ezelden gerden-i merdāna aśılmış kefen sensin 

 

5  Eŝer ķoduñ seĥer bādın yirüñde ey śabā żāhir 

Şerīfīye getürdüñ būy-ı zülfin śaġ esen sensin 
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255 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾiǾiǾiǾilātün Fālātün Fālātün Fālātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  ǾĀşıķın olunca terk-i Ǿaşķ-ı dil-ber itmezin 

Ŝābitin ķavlümde Mevlā ĥaķķı diger itmezin 

 

2  Cennetüñ ĥūrında Ŧūbāsında buldı göz ķuśūr 

Ħāk-i kūy-ı yāre vezn itdüm ber-ā-ber itmezin 

 

3  Ol şeker-leb yāre Ǿahdum ser fedā itmek dürür 

Tañrı bir güftārumuz birdür mükerrer itmezin 

 

4  Kimse ibrām itmesün geçmem hevā-yı yārdan 

ǾAşķ-ı pāküñ terki müşkildür birāder itmezin  

 

64a  5 ǾAşķ-ı dil-berdür Şerīfī kişver-i Ǿuşşāķa şāh 

Taħt-ı dilde ben ġamından özge server itmezin 

 

256 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fātün Fātün Fātün FāāāāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  VaǾde itmişdük vefāya Ǿahde ŧur ey meh-cebīn 

VaǾdemüz yitdi meded ķatlanmaz Ǿömr-i nāzenīn 

 

2  Sāye śaldı ķāmetüñ aġyāra oldı hem-demüñ 

Ġālib ey servüm ķıyāmet ķopması oldı yaķīn 

 

3  Ġonca[y]ı dem-beste gördi Ǿandelībi ħaste-dil 

Anları açmaġa gül geldi açıldı yāsemin 

 

4  Āf-tāb-ı Ǿadlüñüñ bir źerresi şems-i cihān 
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Heft-kişver bāġ-ı Ǿadlüñde şehā bir şeh-nişīn 

 

5  Naķd-ı cān ile ħavāś-ı Ǿaşķı itdi iltizām 

Eyledi Ĥaķ maǾden-i Ǿaşķa Şerīfī[y]i emīn 

 

257∗ 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilüǾilüǾilüǾilünnnn    

 

1 Ĥırz-ı cān irgürdi ħaŧŧ-ı müşg-bār-ı yārdan 

Bu yeter peyk-i saǾādet müjdesi dildārdan 

 

2 Gün gibi Ǿarż-ı cemāl it idelüm seyr-i çemen 

Ay efendī şimdi Ǿālem ħālīdür aġyārdan 

 

3 İşigüñüñ iç yüzine rū-māle cān atar 

Dil-berā Manśūr-ı dāruñ yüz çevirmez dārdān 

 

4 Göz göz itdüm ser-be-ser tīr-i güle cism-i zārumı 

Ey ķaşı ya cāna feyż irsün (.................................) 

 

5 Āyet-i ruħsār-ı dil-berden Şerīfī şevķ alup 

Kesb-i nūr itdi bu maķŧaǾ (.......................) 

 

258 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fātün Fātün Fātün FāāāāǾilünǾilünǾilünǾilün    

  

1  Yüz cefā görse çevirmez yüz cemāl-i ħūbdan 

Olmayınca vāz gelmez rind olan maĥbūbdan 

 

                                                 
∗ Bu gazel sayfa kenarındadır. 
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2  Gāhī gey serv-i çemen gibi yeşil key yaraşur 

Ĥıżr-ı devrān ol görün∗ Ǿuşşāķa bu üslūbdan 

 

3  Umaram yād idesin mektūb ile ben bendeñi 

Çünki maĥrūmuz efendī ol ħaŧ-ı merġūbdan 

 

4  Ol ŧabīb-i meh-cemālüñ ħaste-dil maĥzūnıyam 

Śabr-ı miĥnet eylemekde ġālibin Eyyūbdan 

 

5  Ķalb-i mecrūĥ-ı Şerīfī nice bir āzār olur 

Ķıl ĥaźer cānā dil-i dīvāne-i Mecnūndan 

 

259∗∗ 

 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Aġladum çoķ ķāmet-i ķadd-i bülend-i yār içün 

Seyle virdüm [m]ālumı bir serv-i ħoş-reftār içün 

 

2  Her gün altun deñlü dāġ urur şeh-i sīmīn-beden 

İstesem tīmār eger çeşm-i nizār-ı zār içün 

 

3  Aġlamaz zaħm-ı muġeylāndan gidenler KaǾbeye 

Ger hezār olsa gülüm Ǿāşıķ (..............................) 

 

4  Cenneti ey cennetī śūfī bilür erbāb-ı ĥāl 

Kendü ĥālüñ gör ķırma Ǿāşıķ (.............) 

 

5  Yār efġānumla incindi Şerīfī n’eyleyem 

                                                 
∗ Metinde آ%رون şeklinde dil özelliklerine aykırı olarak imlâ edilmiştir. 
∗∗ Bu gazel sayfa kenarındadır. 



322 

Oldı cān-ārezde ĥāl(......................................) 

 

260 

MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Mefāūlü Mefāūlü Mefāūlü MefāǾǾǾǾīlü Mefāīlü Mefāīlü Mefāīlü MefāǾǾǾǾīlü Feīlü Feīlü Feīlü FeǾǾǾǾūūūūlünlünlünlün    

 

1  Dil mülkini var ise ħaŧı∗ itdi şebīħūn  

Öñince yanar meşǾaledür bu meh-i gerdūn 

 

2  Her servine bostān-ı cihānuñ nažar itdük 

Ol ķāmet-i bālā gibi yoķ bir ķad-i mevzūn 

 

3  Fetĥ idemedi māl ile gencīne-i Ǿaşķı 

Yirden yire girdi anı bulam diyu Ķārūn 

 

64b  4 Anuñdur ezelden bilürüz anı efendī 

Ruħsāruña Ǿārıż diñile Ǿārıż-ı gül-gūn 

 

5  Leylīye ezel oldı ise bir deli şeydā 

Oldı bu cihān ħalķı Şerīfī aña Mecnūn 

 

261 

MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Feīlün Feīlün Feīlün FeǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

 

1  Bu göñlüm oldı ħāk-i rāh-ı ħūbān 

Ĥarīm-i sīne menzilgāh-ı ħūbān 

 

2  Reh-i Ǿaşķuñda olmışdur fütādeñ 

Kimine çākerüñ ey şāh-ı ħūbān 

 

                                                 
∗ Metinde kelime şeddeli imlâ edilmesine karşın bu durum vezne uygun değildir. 
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3  Ŧolu şevķ ile pür-nūr oldı Ǿālem 

Ŧoġunca nā-gehān ol māh-ı ħūbān 

 

4  Güźergāh olımaz yolsızlara ol 

Dil-āver merd içündür rāh-ı ħūbān 

 

5  Bu devlet-ħˇāhuñuz olan Şerīfī 

Olur rindāna devlet-ħˇāh-ı ħūbān 

 

262∗ 

FeFeFeFeǾiǾiǾiǾilātün Felātün Felātün Felātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilünününün    

    

1  Seni ey ħulķ-ı ĥasen śāĥibi çoķdan severin 

Ĥāfıž-ı ĥüsn olan ol şāribi çoķdan severin 

 

2  Śanmañ ol tāze nihāle yeñi Ǿāşıķ oldum 

Ey (…...) ol ān u ruħ-ı cāzibi çoķdan severin 

 

3  Bir perī Ǿāşıķıyın gözde ħayāli ĥāżır  

Diyemem adını bir ġāyibi çoķdan severin  

 

4  Lebi üstinde o ķaşı gelen içsün bāde 

Ħayliden vālihin ol şā(…………) 

 

5  Şerĥalar cism-i Şerīfīde Ĥüseyn Ǿaşķında 

Ben ǾAlī ālāyın ebī Ŧālibi çoķdan [severin] 

 

263 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fātün Fātün Fātün FāāāāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

                                                 
∗ Bu gazel sayfa kenarındadır. 
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1  Gün gibi rūşen bilürken dūstlar māhiyyetin 

Nice teşbīh ideyin māha nigāruñ ŧalǾatüñ 

 

2  Kāse-i rindān śınıķdur diyu taħfīf eylemek 

Her biri itmiş dürür cām-ı cihān-bīn ħidmetin 

 

3  Dāstān-ı Ǿaşķ-ı şūr-engīz dilden şemmedür 

Ħüsrevā añma baña Ferhād u Şīrīn ĥāletin 

 

4  Gerçi ġamzeñ tīri göñlümden geçer her dem benüm 

Çoķ çeker cān ey ķaşı ya zülf ü ħālüñ ĥasretin 

 

5  Terk-i tedbīr it Şerīfī irişür ĥükm-i ezel  

Kimse taġyīr idemez sulŧān-ı Ǿaşķuñ ĥikmetin 

 

264 

 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātünātünātünātün Fe Fe Fe FeǾilǾilǾilǾilātünātünātünātün    

 

1  Sensin ey serv-ķad ü server-i mülk-i ħūbān 

Şāh-ı şimşād-ķadān ħüsrev-i şīrīn ü māhān 

 

2  Eyle şāhāna nažar her biri dervīşüñdür 

İtdiler çeşm-i çerāġı seni nevǾ-i rindān 

 

65a  3 Zerd rūyuñla yaşuñ sīmini śarf it Ǿāşıķ 

Oldı altun ile aķçe sevici sīm-tenān 

 

4  Durma yap ħāŧır-ı Ǿuşşāķı cihāndur geçirür 

Devr-i ĥüsnüñi şehā çarħ uraraķ devr-i zamān  

 

5  Ķıl Ǿināyet bu Şerīfī ķuluña sulŧānum 
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Olur insān olan elbette Ǿabīdü’l-iĥsān 

 

265 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Ħarmen-i dehr-i denīnüñ baña ekmek ġallesin 

Aç olursam da ķomam ķāf-ı ķanāǾat ķullesin 

 

2  Sikkesin urdı zer üzre ol şeh-i mülk-i ĥüsün 

Rūy-ı zerdümde görüñ yārüñ nişān-ı sillesin 

 

3  Görme kendüñ küleh olma ķapdı Ǿayyār-ı felek 

Efser-i ġarrāyile Cemşīd ü Dārā kellesin 

 

4  Aldı çünkim zülf-i pür-çīnüñ perīşān göñlümi 

Çīn ü Māçīne gidenler gibi ķalsun yellesin 

 

5  ǾArż-ı ĥālüñden Şerīfī dāl ola ħayrü’l-kelām 

ǾĀrifüñ mengūş-ı cān it cevher-i mā-ķıllesin    (?) 

 

266 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātünātünātünātün    

    

1  Dehr aġarda gözümüz dem ola mānend-i semen 

Śaķal aġardı dilā gerdene ŧaķıldı kefen 

 

2  Cāna gülzār-ı śafā boyını irişdürdük 

Dāyimā olasın ey bād-ı śabā śaġ u esen 

 

3  Dem sürüp lāle-śıfat eyleyelüm Ǿīşe şitāb 

Seyr-i śaĥrā idelüm ħayli güzelleşdi çemen 
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4  Pīrehen gibi ezilmek dileyen Ǿaşķuñ ile 

Başdan geçdi seni ķocmaġa ey sīm-beden 

 

5  ǾĀlemüñden bulamaz kimse vefā fāsını 

ǾĀlemüñden bu Şerīfī geçer ey çarħ-ı kühen 

 

267 

 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātünātünātünātün    

    

1  Nice bir silsile-i manśıb içün ķayd-ı cünūn 

Leylī-i zülfine yārüñ yeter olduñ Mecnūn  

 

65b  2 Kāküli Ǿaşķı ile oldı müselsel şevķum 

Ser-i sevdā-zedem olmadı hevādan bīrūn 

 

3  Śūfīnüñ debdebesi ĥālet-i Ǿaşķa uymaz 

VāǾižā śanma ki efsāneñe beñzer efsūn 

 

4  Vāmıķı Ķaysı vü Ferhādı olup devrānuñ 

Gösterür bu dil-i dīvāne cünūnında fünūn 

 

5  Rūzgār aldı ķarārını Şerīfī ķuluñuñ 

Baĥr-ı Ǿaşķa düşene yār olımaz śabr u sükūn 

 

268 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Mihr ü mehden ħūbdur ruħsār-ı yār yarın (?) 

Ay ü günden śoñra baķ ruħsārına∗ gelsün yaķīn 

                                                 
∗ Metinde ر�86ر şeklinde, noktasız imlâ edilmiştir. 
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2  Kākülüñ būyın śabāyile şehā irgürmege 

Āyet-i ĥüsnüñ ile bād-ı şimāl itdi yemin 

 

3  Ħalf idüp vaǾd u vefāya Ǿaşķuma inkār ider 

Baña ol kāfir teraĥĥum eylemez yā müslimīn 

 

4  Bu dil-i şeydā gibi oldı perīşān rūzgār 

Sünbül-i bāġı Ǿaceb sevdāya śaldı zülf-i çīn 

 

5  Ġālibā ķıldı ġam-ı dehri Şerīfī iltizām 

Dil-rübālar eylemez bir gün beni ġamdan emīn 

    

             VAVVAVVAVVAV    

    

269 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Dil virüp dīdār-ı yāre olalı āvāre śu 

Bī-ķarār olmaķda döndi Ǿāşıķ-ı dīdāra śu 

 

2 Cūy-ı eşke ger Aras beñzerse vech-i mā şehā 

Öykünüp Ǿaynı geçinsün ŧalǾat-ı dildāra śu 

 

3 Ehl-i diller göñlüni aldı aķıtdı kendüne 

Rūy-māl idüp śafā gösterdi rūy-ı yāre śu 

 

4 Śubĥ-dem her jāle gūyā sünbül-i terdür hemān 

Ruħları devrinde śaçsa ŧurra-i ŧarrāra śu 

 

5 Rūy-ı yāre Ǿāşıķ olmışdur meger kim kendüyi 

Yardan yara urup yüzler sürer kuhsāra śu 
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66a  6 Kerbelā-yı Ǿaşķuñ içre teşne leb dil cān virür 

Reşĥa-i laǾl-i lebüñ virmezse ger bir pāre śu 

 

7 Nev-bahār irdi bezendi bāġ u śaĥrā cümleten 

Virdi gülşende ĥayāt-ı nev yine eşcāra śu 

 

8 Nār-ı āhumla ħalel-gīr olduġın bildi meger 

Śubĥ-dem bīmār eşcāra gelür tımāra śu 

 

9 Kim görse pāyine seyl-i sirişküm aķduġın 

Didiler yüz sürdi pāy-ı serv-i ħoş-reftāra śu 

 

10 Şerbet-i laǾl-i lebüñ umar ŧabībüm ħasteler 

ǾĀdet olmışdur virürler muħtaśar bīmāra śu 

 

11 Yād-ı laǾlüñle şu deñlü aġladum gülzārda 

Gözlerüm yaşıyla döndi lāle-i ħūn-bāra śu 

 

12 Şāne-i meşşāŧī-yi zülfinde yād eldür diyu 

Ġam çeküp ħayli bulandı Ǿāşıķ-ı bī-çāre śu 

 

    13    Sāde-rū bir ter ışıķ maĥbūb-ı āb-efşān olur 

Śaçsa gülzār içre şāhum sāĥa-i ebrāra śu 

  

14 Vara vara hicr-i laǾlüñle sirişküm cemǾ olup 

Key ĥaźer ķıl Ǿālemi ġarķ eyleye elvere śu 

 

15 Gösterür dīdār-ı yār Ǿaks-i Ǿadālet devridür 

ǾĀşıķān-ı sīne-i śad-çāk-i bī-miķdāra śu 
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16 Ĥażret-i Sulŧān Murād Ħānun cemāl-i pākini 

Görmek ister ġālibā her gün gelür gülzāra śu 

 

17 Ās-mān üzre kevākib gülleridür bāgınuñ 

Oldı gūyā devĥasına encüm-i seyyāre śu 

 

18 Yardan yara düşüp śanmañ iñilder cūylar 

Geldiler şāhen-şehi medĥ itmege güftāra śu 

 

19 Āb-ı tīġın kāfir-i İslāmdan ķılmaz dirīġ 

Demlerin seyl itmege her dem virür küffāra śu 

 

20 Olduġıyçün pāy-ı dildāra revān diller gibi 

Boynı zencīr-i hevāda Ǿarż olur ħünkāra śu 

 

21 Reşĥa-i Ǿadlüñ reǾāyāyı dutar devĥüñde ter 

Tāzelensün cūy-ı inśāfuñla dök eŝmāra śu 

 

22 Cūy-ı luŧfuñla duǾā-gūyānuñı ķandırmaġa 

Girdi şekl-i śūret-i saķķā śaf-ı devvāra śu  

 

66b  23 Beñzedürler cūduñuñ cūyına oldı şermsār 

Ĥayret aldı servveş düşdi nice efkāra śu 

 

24 Çoġ olup Ǿömrüñ şehā nūş idesin Kevŝer śuyın 

Olısar çārıncı (?) yārinden cinānda çāre śu 

 

25 Ĥaşre dek pāyinde ola devlet-i ǾOŝmāniyān 

Pādişāhum aķduġı yire aķar her yāra śu 

 

26 ǾÖmri çoġ ola Şerīfī vire yarın aña cām 

Ol Ǿalī kim viriser Kevŝer ile ebrāra śu 
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27 Keffe-i aǾdāsı ŧaş altında ķalsun isterüz 

Çıkduġınca dāyimā mīzān ile miǾyāra śu 

 

 270 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾǾǾǾilātün Fāilātün Fāilātün Fāilātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Ruħlaruñdur dūstum gülzār-ı dehre āb-ı rū 

Olımaz sen mihr-i çār-ebrūyile meh rū-be-rū 

 

2  ǾĀrıż-ı dīdār-ı yār āvāresidür var ise 

Gitdi cūlar kendiden geşt itdi dehri sū-be-sū 

 

3  Diñledi āh-ı hezārı ħalķ-ı Ǿālem śad-hezār 

ǾAndelīb-i dil gül-i ruħsāruñ eyler ārzū 

 

4  Bildi gün eksikligin māh-ı felek noķśānını 

Biri rū-māl itdi ol şāha birisi ser-fürū 

 

5  Gözleri yaşına raĥm eyle Şerīfīnüñ diyu 

Yalvarup düşdi o serv-i ķāmetüñ pāyına cū 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Ķıldı rūya zülf ü kākül rūy-māl u ser-fürū 

İtdi śan sünbül ķaranfül rūy-māl u ser-fürū 

 

2  Ħāl-i miskīnüñle oldı ġoncaña ālüfteler 

Eyledi Ǿāşıķla bülbül rūy-māl u ser-fürū 
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3  Muŧrib u gūyende kūyında ķalınca ķıldılar 

Ol leb-i laǾle gül ü mül rūy-māl u ser-fürū 

 

4  Bir yaña şeydāları bir cānibe ħūbān durup 

İtdi yāre śaġla śol rūy-māl u ser-fürū 

 

5  Cān u dille yüz sürüp ķıldı ayaġuñ tozına 

Bu Şerīfī ile bir ķul rūy-māl u ser-fürū 
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FeFeFeFeǾiǾiǾiǾilātün Felātün Felātün Felātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilüǾilüǾilüǾilünnnn    

 

67a  1 Oldı cān almaġa tīri müje yası ebrū 

Dilleri zülfine bend eyleyeli ol bili mū 

 

2 Yire geçsün göge çıķsa ruħuña denk olımaz 

İner ey Yūsuf-ı gül-çehre terāzūyile śu 

 

3 Dün ü gün göñli perīşān u yaşı seyyāre 

Yüz śuyı hicr-i ruħuñla başa üşmek ķayġu 

 

4 Kākülüñ fikri ile śaçuña bend oldı kākül 

Hicr-i zülfüñle olur pādişehüm bendeñe bū 

 

5 Yime ġam giy yaraşur al ile zerrīn cāme 

Bu Şerīfīnüñ olursa yaşı ķan beñzi śaru 
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MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātün Mefātün Mefātün Mefātün MefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātün ātün ātün ātün     

 

1  Yaşumla āhum artar rūy-ı nigāra ķarşu 
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Bārān u bād olur çoķ evvel bahāra ķarşu 

 

2  ǾUşşāķ ile hevāmuz başda ķavaķ yilidür 

Berg oldı lerze-i ten bu rūzgāra ķarşu 

 

3  Bülbül misin nesin sen nālüñ nedür be Ǿāşıķ 

Āh-ı hezār idersin ol gül-Ǿiźāra ķarşu 

 

4  Dil mülkine ħayāli geldikçe eyle iķbāl 

Çıķ Ǿizzet ile cānā şāh-ı diyāra ķarşu 

 

5  Ķılduñ nažar raķībe yüz sürdi ħāk-i pāye 

Cānā Şerīfī olan bu ħāksāre ķarşu 
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MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlünīlünīlünīlün    

 

1  Deler baġrum sihām-ı ġamzelerle ol kemān-ebrū 

Siper idüp ķılur cism-i nizārumda nişān-ebrū 

 

2  Felek reşk eyledi māh-ı nevāsā ķaşına yārüñ 

Verāsında hilāli ķıldı ŧāķ-ı āsmān ebrū 

 

3  Ħam-ı zülfi ile dil rūy-ı āteşnāke yüz ŧutdı 

Çevirdi ķıbleden miĥrābın anuñ dilsitān ebrū 

 

4  Ruħı kūşe-nişīnānuñ gülistān-ı cinānıdur 

Yürekler ditredür olsa çemenzāra çemān ebrū 

 

67b  5 Şerīfī dir görenler ŧoġdı vallāhi hilālü’l-ĥaķ 

Meh-i nevden nişān virür görinse nā-gehān ebrū 
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FeFeFeFeǾiǾiǾiǾilātün Felātün Felātün Felātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilüǾilüǾilüǾilünnnn    

 

1  Burc-ı ĥüsnüñ güneşi başuma śaldı pertev 

Serde āhum Ǿalevin eyledi devrān meh-i nev  

 

2  Yār ebrūsına beñzetdügüme māh-ı nevi 

Ħaylice ġurrelenüp geydi külāhın kec-rev 

 

3  Şöyle cevr itdi baña ol şeh-i iķlīm-i cemāl 

Oldum üftādelere mülk-i belāda ħüsrev 

 

4  Nice bir nāleler ile iñilersin şeb ü rūz 

Dimedüm saña göñül derde düşüp dil-ber sev 

 

5  Yār ġayr ile revişlerde Şerīfī her gün 

Ne aceb geçdi felek luǾbede-bāzı nere-rev 

 

    HEHEHEHE    
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MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün īlün īlün īlün     

 

1 Göñül ķul oldı cān ile yine bir şāh-ı ħūbāna 

Şeh-i mülk-i ġam oldı baş u cānla girdi meydāna 

 

2 Ĥayāt-efzā-yı nuŧķuñla dem-ā-dem zindedür ǾĪsī 

Lebüñ ser-çeşmesinüñ feyżı cārī āb-ı ĥayvāna 

 

3 Yiri bellü iken śadrumda ħayli dem geçer gelmez 

Firāķ-ı tīr-i müjgān geçdi ey ķaşı kemān cāna 
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4 Rübūde ideli bālā ķadüñ düşdi belāya dil 

Ķatī üftādedür sen ķāmeti serv-i ħırāmāna 

 

5 Ferāġat künci dünyāda olur Ǿāşıķlaruñ genci 

Olur mülk-i ferāġat şāhı mālik Ǿaşķ-ı cānāna 

 

6 Cemālüñde olan nūr āyetin tefsīr ider Ǿāşıķ 

ǾAceb žulmetdedür vāǾiž söz atar ehl-i Ǿirfāna 

 

7 Śafā-yı Ǿaşķı cennetdür diyu cennet diler śūfī 

Ol ebleh añlamaz bilmez nedür efsūn-ı efsāne 

 

8 Egerçi laǾlüñe emsem dimek ĥaddüm degül ammā 

Ŧabībüm derd ü miĥnet çoķ Ǿināyet eyle dermāna 

 

68a  9 Gürūh-ı ehl-i irfān içre mümtāz-ı cihān oldum 

Dil ü cānla ŝenā-ħˇān olalı Sulŧān Murād Ħāna 

 

10 Vücūd-ı pākidür şerǾ-i şerīfī eyleyen iĥyā 

N’ola vaśfında bir āl-i Muĥammed irse Ĥassāna 

 

11 İderdi āle Ǿizzetler ezelden cümle ecdādı 

Selāŧīne yeter cüzǿī bahane luŧf u iĥsāna 

 

12 Serīr-i devlet üzre ber-ķarār ola saǾādetle 

Cihān durduķca yār ola beķā-yı Ǿizzet erkāna 

 

13 Vaķār u şevket ü Ǿizzetle şāhāna saǾādetle 

Dil-āverlikle đarbı rūy-māl itdürdi şāhāna 

  

14 Olur ġālib zamānuñ şehlerine ķulları bī-ĥad 
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Kimisi mīr-i mīrāndur kimi bekler emīrāne 

 

15 Sarāyınuñ alur ħūbānı pertev şemǾ-i devletden 

Didi her birisi doġmazsa doġdum māh-ı tābāna 

 

16 Ķaşı yalar olur ol şeh-süvār-ı dehre terkeş-keş 

Śabā bī-gāne ħidmetler ider śaydında peykāna 

 

17 Hedāyā itdiler evśāfuñı faġfūr u ħāķāna 

Şehā şāh-ı ǾAcem nāmuñla ĥükm eyler Ħorāsāna 

 

18 Revā mīl ol göze ħānum nažardan sürmese lāyıķ 

Ķoyup ħāk-i derüñ meyl eyleye kuĥl-ı Śıfāhāna 

 

19 Bahār u Ǿömr ü ķadrüñ ola her dem tāze sulŧānum 

Ĥayāt-efzā ola şāhum cemālüñ bāġ u bostāna 

 

20 Ezelden ħānedür vīrāne göñlüm bir güzel ħāna 

DuǾā-gū olmışam Ķālū belādan āl-i ǾOŝmāna 

 

21 Ķużātuñ içre iħlāśum degüldür žāhirī ħānum 

Ĥaķīķatde duǾā-gūy-ı ķadīmüz žıll-ı Yezdāna 

 

22 Şerīfī ħāk-i pāy-ı ehl-i Ǿirfān olmaġa saǾy it 

DuǾā-gū olduġum rūşen şehen-şāh-ı cihānāna 

 

23 Serīr-i salŧanatda Ǿömr ü Ǿadli ber-ķarār olsun 

SaǾādetlerle dāyim mažhar ola fażl-ı Yezdāna 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    
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1  Minśaf ol saǾy eyle ħānum Ǿadli mažhar ķılmaġa 

Ķaśd it Ǿirfān ehlini iĥsāna mažhar ķılmaġa 

 

68b  2 Pādişāh-ı Ǿaşķ olan Ǿālī-cenāba bende o 

ǾĀr ider kemter ġulāmın şāh-ı ħāver ķılmaġa 

 

3  Kūşe-i miĥrāb-ı ebrūsında dil ŧutdı mekān 

Ders-i Ǿaşķı śubĥ u şām ol yirde ez-ber ķılmaġa 

 

4  Ħande-i laǾlüñ görelden gitdi dilden ķīl u ķāl 

ǾAķlı yoķ ey mū-miyānum fikr-i diger ķılmaġa 

 

5  Cennet-i dīdāra vāśıldur Şerīfī ĥāliyā 

Zāhidā ol istemez ferdāñı bāver ķılmaġa 
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FeFeFeFeǾiǾiǾiǾilātün Felātün Felātün Felātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilüǾilüǾilüǾilünnnn    

 

1  Śanma beñler görünen Ǿārıż-ı mehtāb üzre 

Geldi hindū beçeler oynamaġa āb üzre 

 

2  Dehen-i ġonca-i dil-berdeki büt-ħāneleri 

Jālelerdür śanurın ġonca-i sīr-āb üzre 

 

3  Görinür Ǿaks-i ħayāl-i ķad-i cānāne baña 

Bir gümüş serv gibi dīde-i ġaraķ-āb üzre 

 

4  Ķaşı üstinde cebīniñ görüñ ol māh ruħuñ 

Sīmden levĥa durur kūşe-i miĥrāb üzre 

 

5  Ey Şerīfī iderin bir nice kez taĥsīni 
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Kim nažīre dise bu maŧlaǾ-i nā-yāb üzre 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Bilmezem ĥāki mi ya śuyı mı çekdi kūyuña 

Göz ķarardup ħaŧ gibi baķmaġa geldüm rūyuña 

 

2  Söylenür bāzār-ı Ǿaşķ içre miyānuñ riķķati 

Dil-rübālar dil-berā śatılsa degmez mūyuña 

 

3  Bir dil-āversin ser-i mū deñlü gelme Ǿaynıña 

Baġlamaķ dīvāne göñlü kākül-i ħoş-būyuña 

 

4  Bāde nūş olduķca olur ruħlaruñ ġarķ-ı Ǿaraķ 

Pādişāhum ben senüñ ķul olayın ol ħūyuña 

 

5  Dil-rübā eşk-i Şerīfī gibi kendinden geçer 

Cūş idüp baķdıķca deryā Ǿārıż-ı dil-cūyuña 
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FeFeFeFeǾiǾiǾiǾilātün Felātün Felātün Felātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilüǾilüǾilüǾilünnnn    

 

69a  1 Śalmaduñ gūş-ı hezār āh iden ehl-i nefese 

Ķorķarun ey yüzi gül üstüñe yavuz yil esse 

 

2 Döndi fānūs-ı ħayāle ten-i zārum giceler 

Murġ-ı dil zār u tenüm döndi şebekk-i ķafese 

 

3 Cenneti dāne-i gendümle degişmiş Ādem 

Hem-dem olmazsa Ħalīl almam anı bir Ǿadese 
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4 Ehl-i diller ne delīle Ǿacabā beñzetmiş 

Dir Ǿālemde dilā nālemi bāng-i cerese 

  

5 Esdi başumda ķavaķ yilleri berk oldı hevā 

ǾAşķ düşürdi Şerīfīyi hevā vü hevese  
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FeFeFeFeǾiǾiǾiǾilātün Felātün Felātün Felātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilüǾilüǾilüǾilünnnn    

    

1  Per-i pervāne-i şemǾüñ döneli Ǿanķāya 

Baĥr-ı ķulzüm görinür oldı yaşum deryāya 

 

2  Ey güneş yüzlü saña źerre-i nāçīz olalı 

Eşkümüñ ŧopı döner mihr-i cihān-ārāya 

 

3  Āb-rūsın bu cihāna baña da eyle nažar 

Çünki aǾlā güzelüm māyil olur ednāya 

 

4  Dest-gīr olmaġıla irgürür eflāke serin 

Ehl-i Ǿirfāna olanuñ Ǿārif Ǿālī-pāye 

 

5  Özenek ķadd-i bülendine Şerīfī yārüñ 

Meyl-i serv-i çemenüñ olsa n’ola bālāya 
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FeFeFeFeǾiǾiǾiǾilātün Felātün Felātün Felātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilüǾilüǾilüǾilünnnn    

    

1  N’ola Ǿāşıķlaruñ ayva dir ise yanuñda 

Dāyim aġyār gözi sīb-i zenaħdānuñda 
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2  Ger kesilmezse raķībüñ eli dāmānuñdan 

Yarın olsun elüm ey māh girībānuñda 

 

3  Gül-i bī-ħār dir idüm saña eyā ġonca eger 

Olmasa yol dikeni nāşī gülistān[uñ]da 

 

4  Dil-berā şānuña düşmez ki diye bād-ı śabā 

Şānenüñ vardur anı zülf-i perīşānuñda 

 

5  Bu Şerīfī ķuluñuñ yaşı Ǿaķīķe döndi 

Bir kez öpince seni laǾl-i Bedeħşānuñda 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

69b  1 Göreyin Ǿarż-ı cemāl eyle didüm ol şāha 

Didi var-a ne virürler bu ķadar ilĥāha 

 

2 Geldi cān aġzuma teng oldı gözüme Ǿālem 

Düşdi ey ġonca-dehen laǾl-i lebüñ efvāha 

 

3 Bilmeyüp dāyiresin rūyuña beñzetmiş özin 

Ya neden geldi bu eksüklük efendī māha 

 

4 Göricek çāh-ı zeneħdānuñı göñlüm düşdi 

Meded ey Yūsuf-ı Mıśrī beni śalma çāha 

 

5 Yār işigine Şerīfī ħaberin ilte diyu  

İderin minneti yirden göge peyk-i āha 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

    

1  Yār zülfi gibi cān oldı perīşān ġam ile 

Ġam meger böyle sirişt olmış imiş Ādem ile 

 

2  ǾĀrif olan kişinüñ žāhir olur āŝārı 

Ehl-i Ǿirfān bilinür pādişehüm hem-dem ile  

 

3  Ħār-ı ġayret delinür baġr-ı ney ey ġonca-dehen 

Gül Ǿarūsın göreli bülbül-i nā-maĥrem ile 

 

4  Ol ķadar pāreledi sīnemi tīġ-ı firķat 

Mümkün olmaz ki Ǿilāc ola aña merhem ile 

 

5  ǾĀlem-i vaśla Şerīfī irişe demler ola 

Nice ālūde ola gözleri yaşı dem ile 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  İstemez gün pertevin ķāniǾ cemāl-i yār ile 

ŞemǾa ĥācet mi olur müstaġraķa envār ile 

 

2  Dil perīşāndur ġam-ı zülf ile yārüñ her gice 

Ben iletdüm işi başa kākül-i dildār ile 

 

3  Ĥürmeti Ǿālīdür Ǿaşķuñ baĥr-ı ġāyetde Ǿamīķ 

Düşdi istiġrāķa Ǿāşıķ rüǿyet-i dīdār ile 

 

4  Başına Ǿāşıķlaruñ ķopar ķıyāmetler yine 
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Ĥaşr olursuñ dil-berā bu ķāmet ü reftār ile 

 

70a  5 Ķadd ü dendānın Şerīfī şiǾr ile medĥ eyledük 

Tā ķıyāmet zindesin bu nažm bu eşǾār ile 
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MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Mefāūlü Mefāūlü Mefāūlü MefāǾǾǾǾīlü Mefāīlü Mefāīlü Mefāīlü MefāǾǾǾǾīlü Feīlü Feīlü Feīlü FeǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

 

1  Zāhidle nažar eyledük ol ķaşı kemāna 

Ben sīne siper eyledüm ol düşdi gümāna 

 

2  Baġrına baśar işigüñ[üñ] ŧaşını anlar  

ǾUşşāķuñ ider seng-i ġama sīne nişāne 

 

3  Geşt itme beyābānı raķīb ile didüm çoķ 

Dutmadı sözüm n’eyleyeyin gitdi yabāna 

 

4  Devrüñde edānīde durur leźźet ü Ǿizzet 

Dānāları źilletde ķoduñ hāy-ı zamāna 

 

5  Her cevr ü cefāsını Şerīfī baña itsün 

Bir daħi gelürsem ben eger köhne cihāna 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

    

1  Ārzūyıla ŧutulsa nice biñ ger rūze 

Beñzemez Ǿīd şehā vuślatuñ olan rūze 

 

2  Āsmāna atılur nice hevāyīlerdür 

Nažar eyle bu gice āh dil-i pür-sūza 



342 

 

3  İricek ķanlu yaşum kaǾbına    ol ħūnīnüñ 

Śandılar ayaġına geydi bir al ser-mūze 

 

4  Ķoşar aġyār yanınca o şeh-i ĥüsn-i cemāl 

Çignedür Ǿāşıķını atın alur mahmūza 

 

5  Ey ķaşı ya bu Şerīfī[y]i açar yāreleri 

Dil virelden berü peykānuñ olan dil-dūza 
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MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Mefāūlü Mefāūlü Mefāūlü MefāǾǾǾǾīlü Mefāīlü Mefāīlü Mefāīlü MefāǾǾǾǾīlü Feīlü Feīlü Feīlü FeǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

 

1  Pāyāna ire bu şeb-i firķat nice ķala 

Bir dem ire ey dil iresin śubĥ-ı viśāle 

 

2  Ŧaşlara çalarmış serin oldum diyu aġyār 

Döndürür anı ezgiye bir gün çala çala 

 

3  Tīr-i müjeñ ile yine derdi yeñilendi 

Ey ķaşı kemān māh-ı felek döndi hilāle 

 

70b  4 Merdümdür aña Ǿayn-ı Ǿināyetle nažar ķıl 

Yavuz nažar irişmeye ol tāze nihāle 

 

5  Ebrūlarına rā didügüm gördi didi yār 

Düşdüñ be Şerīfī n’aceb egri ħayāle 
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1  Merdüm-i dīdem baķup mirǿāt-ı rūy-ı yārına 

Gördi Ǿaks-i Ǿāşıķ oldı ħāl-i Ǿanber-bārına 

 

2  VaǾde-i vaśla ĥicāb oldı şeb-i firķat meded 

Śaldı ferdāya ĥabībüm ķaldı śoĥbet yarına 

 

3  ǾArż-ı dīdār eyler ise gülistān olur caĥīm 

Kūyı ħāristānını virmem cinān gülzārına 

 

4  Pāre pāre eyledüm yine göñül āyīnesin 

Tā baķam nice śuverden ol mehüñ dīdārına 

 

5  Nāvek-i dil-dūz ile śad-pāre itdüm cismümi 

Tā Şerīfī nice biñ gözle baķam ruħsārına 
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1  Yazaldan ol şeh-i ħūbān dili deflerle dīvāne 

Müselsel alınup zülf ü ruħına oldı dīvāne 

 

2  Cemāl-i mehveş-i dildāra baķ mülk-i melāĥatda 

Dilā āyīn-i Ǿuşşāķı temāşā eyle rindāne 

 

3  Benefşe ħaŧŧına şeydā śaçına sünbül āvāre 

Giriftār-ı belā olmış çoġ ol zülf-i perīşāna 

 

4  Göñül ālüfte oldı rūy-ı pür-envārına yārüñ 

Görenler beñzedür pervāne-i şemǾ-i şebistāna 

 

5  Şerīfī ġoncadur dil-ber leŧāfet būstānında 

Gelelden gül yüzi reşk Ǿārıż oldı verd-i ħandāna 
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FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Gösteren māl ü menāl ile śafā iķbālde 

Ĥāl-i mevti emr-i ĥāżır görmez istiķbālde 

 

2  Naķd-ı Ǿömr olup telef āvān-ı furśat geçmede 

Ħˇāce-i dehrüñ dün ü gün fikri cemǿ-i mālda 

 

71a  3 Žāhir ü bāŧın mürīd-i pīr-i Ǿaşķam baş açuķ 

Serverā destār olur sır ber-ser-i abdālda 

 

4  Meclis-i Ǿirfāna gel taĥśīl-i Ǿirfān it göñül 

Maķśadına dest-res bulmaz ķılan ihmālde 

 

5  Başuñı meydān-ı mihr-i yāre ġalŧān it Şerīf 

Ķo heves çevgānını ķalsun yed-i cühhālda 

                292292292292    

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Beşlenüp şerĥa aġız açsa n’ola her yāre 

Ġaraż-ı ġarż itmegedür derd-i derūnum yāra 

 

2 ǾĀşıķuñ başına ol gün doġa gün ey yüzi meh 

Yılduzı düşkün olup ola işi seyyāre 

 

3 Derdmendüñe devā itme ŧabībüm kerem it 

ǾĀşıķa çāre mi var olmamaġa bī-çāre 
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4 Yüz virür gördügi aġyāra dilā meh-rūlar 

Göñlümi ķıldı śanevber gibi ġam biñ pāre 

 

5 Cānına geçdi cefā cevre taĥammül eyler 

Bu Şerīfī diyemez ĥāl-i dili dildāra 
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1  Tīr-i müje revişde yār el urur kemāna 

Göñlüm ħalāś ola mı diyu düşer gümāna 

 

2  Devr-i ķadüñde sidre ġāyetde müntehādur 

Başı irişdi cānā sāyeñde āsmāna 

 

3  Ġoncayla gül ne beñzer gülzār-ı Ǿālem içre 

Şāhen-şeh-i cihāna sulŧān-ı kām-rāna 

 

4  Feyż al revāyiǾinden gūş it bedāyiǾinden 

Geldi maǾānī ile söz gevheri beyāna 

 

5  Ben nā-tüvāna itsün her cevrini Şerīfī 

Bir daħi ger gelürsem bu bī-vefā cihāna 
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MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Mefāūlü Mefāūlü Mefāūlü MefāǾǾǾǾīlü Mefāīlü Mefāīlü Mefāīlü MefāǾǾǾǾīlü Feīlü Feīlü Feīlü FeǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

 

1  Rū-māl ideli sidre Ŧūbā ķademüñde 

Eflāke irişdi ser-i dānā ķademüñde 

 

71b  2 Ayaġuña güller dökilür gördi çemende 
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Bülbüller olursa n’ola gūyā ķademüñde 

 

3  Her dem ser-i kūyuñda yaşın al idüp ey gül 

Düşer ruħ-ı zer Ǿāşıķ-ı şeydā ķademüñde 

 

4  ǾUşşāķuña aġyār ħırıldar işigüñde 

Eksük mi olur ceng ü temāşā ķademüñde 

 

5  Kendüne çeker yār ŧolusını Şerīfī 

Pāyın alur ey sāķī-i zībā ķademüñde 
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MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātü Mefāātü Mefāātü Mefāātü MefāǾǾǾǾīlü Fāīlü Fāīlü Fāīlü FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Bālā ķadüñ belāsı düşürdi belālara 

Cānā belā mı eksük olur mübtelālara 

 

2  ǾĀşıķ odur ki yāri göre ayaġa düşe 

ǾAşķ olsun aña el uzada merĥabālara 

 

3  Yād eyle mübtelāñı iñen gezme yād ile 

Bī-gāne gibi baķma şehā āşinālara 

 

4  Resm-i naǾalçeñ öpmegedür Ǿālī himmetüm 

Yüz sürdügüm efendī budur ħāk-i pālara 

 

5  Dīdār-ı yārı vaśfa Şerīfī gibi daħi 

Ķādir mi var zamānede ĥüsn-i edālara 

 

296∗ 

                                                 
∗ Bu gazel sayfa kenarındadır. 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 SāǾat ile nažar iden güźer-i aǾmāra 

Gözi açuķlar ile beñzer ulü’l-ebśāra 

 

2 Luŧf ile eyle nažar ey gözi şāhin bir kez 

Murġ-ı cānı uçururken bu dil-i āvāre 

 

3 Diñ ŧabīb-i dil ü cān dil-ber-i çār-ebrūya  

Çār-yār Ǿaşķına ben ħasteye itsün çāre 

 

4 Tīr-i ġamzeñ gibi bir merd-i dil-āver ister 

Müjeñüñ tīrine yararsa ten-i śad-pāre 

 

5 Görmege yāri vücūhıyla Şerīfī eyle 

Sınıķ āyīne gibi cismüñi pāre pāre 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātüātüātüātün Fen Fen Fen FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Neme yarar dime bu çeşmüñi nemnāk eyle 

Yarasın yāre diyu cismüñi śad-çāk eyle 

 

2  Kūy-ı dildāra revān eyle ider miŝl-i mā 

Mā-sivā naķşını bu yaşuñ ile pāk eyle 

 

3  Mihr-i luŧfuñdan idüp Ǿavnüñi yā Rabb fāyiż 

Dil-i fersūdemi āyīne-i idrāk eyle 

 

4  Rūşen it źerre-i mihrüñle göñül ħānesini 

Ħāk-i rāy ile reh-i yāre tenüm ħāk eyle 
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5  Niye dögündügüni def gibi derd ehli bile 

Maĥremüñ ile Şerīfīyi ŧarabnāk eyle 
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MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātün Mefātün Mefātün Mefātün MefǾǾǾǾūlü Fāūlü Fāūlü Fāūlü FāǾilǾilǾilǾilātün ātün ātün ātün     

    

1  ǾAşķuña çekse devrān ey dād-ger-i piyāle 

Sen dāyim eyle diyu devlet olur ĥavāle 

 

2  Bir ölmez oġul ola nām-ı kerīm źātuñ 

Śīt u śadā-yı luŧfuñ ire hezār sāla 

 

3 (....)yı ħūn-ı luŧfuñ müstaġraķ ide her dem 

Ķara göñülli düşmen ħūn içre ola lāle 

 

4 (....)n nevā-yı medĥüñ mevlāylar ider gūş 

[Dö]ne döne semāǾı ĥussāda vire nāle 

 

5 Ĥüccet yeter bu şiǾri oldı Şerīfī bendeñ 

Şāhidler oldı ħūbān gül gibi bu ķabāle 
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72a  1 Ħayli istiġnādayın iksīr-i Ǿaşķ-ı pāk ile 

ǾĀşıķın ben sīm ü zer birdür Yemende ħāk ile 

 

2  Her elif serv-i ħırāmān dāġlar güller dürür 

                                                 
∗ Bu gazel sayfa kenarındadır. 
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Būstān-ı Ǿaşķ-ı pākin sīne-i śad-çāk ile 

 

3  Göz dile aķduñ diyu bu dil göze baķduñ diyu 

Mā-cerā eksük degüldür dīde-i nemnāk ile 

 

4  Ol baña sehm-i belālar gönderür ben tīr-i āh 

Bir Ǿaceb ceng ü cidālüm var benüm eflāk ile 

 

5  Cām-ı Cem ĥālātını sāġar Şerīfī Ǿarż ider 

Dūr-bīn-i Ǿālemüz āyīne-i idrāk ile 

         

                          LAMELİF      LAMELİF      LAMELİF      LAMELİF    
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1 ǾĀşıķın her dem aķarsa çeşm-i giryānum n’ola 

Subĥ-ı mihr-i yāre çāk olsa girībānum n’ola 

 

2 Cevri çoķ hercāyīdür ol mülk-i ĥüsnüñ māliki 

Nīlveş ŧaşsa Ǿazīzüm eşk-i cūyānum n’ola 

 

3 Ħaŧŧ-ı zülfin görmeyüp muġber müşevveş oldı ĥāl 

  Tārmār oldı Ǿaķıl ĥāl-i perīşānum n’ola 

 

4 RefǾ içün źerrātveş Ǿāşıķlarını ħākden 

ŦāliǾ olsa ŧāliǾümde mihr-i raħşānum n’ola 

 

5 Cūy-ı eşkümle dil-efrūz oldılar serv-ķadān∗ 

Śu görüp dil-şād olursa şāh-ı ħūbānum n’ola 

                                                 
∗ Vezinde bir açık hece eksiktir. 
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6 Cān u dil tenden müberrā ħāna tenhā gel dimem 

Meyl-i ħāk idüp didi mihr-i dırāħşānum n’ola 

 

7 Sāye śalduñ ey güneş yüzlü raķībüñ başına 

ǾĀleme virse ĥarāret āh-ı sūzānum n’ola 

 

8 Ġamzeñe ġamz ideli ŧarrār-ı zülfüñ göñlümi 

Ķaśduñ aġmāz itmeden ey çeşm-i fettānum n’ola 

 

9 Gün gibi rifǾatdedür itmez tenezzül ol melek 

Göklere nālem kemendin śalsa efġānum n’ola 

 

10 Nice bir çīn eyleye ħışm ile ķaşın ol perī 

Eylese bir kez tebessüm verd-i ħāndānum n’ola 

 

72b  11 İller içre yaşum āhum ŧaşmasa açılmasa 

Genc-i Ǿaşķı ĥāfıž olsa rāz u pinhānum n’ola 

 

12 Ĥažret-i Sulŧān Murād Ħāna duǾā-gū eyledi 

Luŧf-ı bī-hemtāsını feyż itse sübĥānum n’ola 

 

13 Pādişāh-ı Ǿālemüñ meddāĥı ķıldı Ĥaķ beni 

Olsa Ǿizzet bāǾiŝi nažm-ı süħan-dānum n’ola 

 

14 Şāh-ı Ǿaşķ emri ile evśāfuñuñ meddāĥıyın 

Midĥat-i pāküñ ser-āmed ķılsa Ǿünvānum n’ola 

 

15 Cedd-i pāküñden nažar eşrāfa mevrūŝuñ durur 

İħtiyār elde degül ħānum çoķ söylesem n’ola 

 

16 Bu Şerīfī bendeñe iĥsānuña olsa sebeb 
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Pādişāhum alayın maĥbūb-ı Yezdānum n’ola 

 

17 Fażl u Ǿadlüñ eyledi āfāķı rūşen rūz u şeb 

Genc-i luŧf itse Ǿimāret ķalb-i vīrānum n’ola 
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1  Ehl-i diller cemǾ ola meclis-nümā cānān ola 

Yaķa per pervāneler şeydāları sūzān ola 

 

2  Olalı rüsvā-yı Ǿaşķı ĥālüme itler güler 

Böyle olur her kimüñ dildārı Ǿālī-şān ola 

 

3  Ġonca keşf-i rāz idüp nā-dānlara açılduġın 

Görse ger yaşum gibi çeşm-i felek giryān ola 

 

4  Ħākden refǾ eyler iseñ Ǿāşıķ-ı āvāreñi 

Döne döne şevķ ile źerrātveş raķśān ola 

 

5  Āteş-i āh-ı fürūzānı Şerīfīden yine 

Derd ile mihri sipihrüñ ĥaşre dek sūzān ola 
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1  Ġamzeñ āfet ħaŧ belā kākül belā üzre belā 

Cān u dil zülfüñ hevāyile müşevveş mübtelā 

 

2  Ķayddan Ǿārī olan Ǿārī n’ider gelsün berī 

Vir muĥabbet deyri içre śavt-ı nāķūsu’ś-śalā 
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3  Oldı zencīr-i cünūnum eşküm ey serv-i revān 

ǾĀşıķa āzādelikden yegdür Ǿaşķa ibtilā 

 

73a  4 ǾĀşıķuñ zecriyle ġam derd elemdür mūnisi 

Terk-i nāmūs eylemekdür şarŧ-ı Ǿaşķuñ evvelā 

 

5  ǾĀr idüp dil-ber dimiş nemdür Şerīfī yaşuma 

Dem ola ide nażar iki gözüm yollar śula 
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1  ǾArż-ı ruħsāra cemālüñ ķıldı Ǿuşşāķa śılā 

Ehl-i diller zülf ü ħālüñle giriftār-ı belā 

 

2  Vaķt-ı Ǿīş ü mevsim-i şādī vü hengam-ı bahār 

Eyle Ǿişret kim bilür eyyām-ı furśat fevt ola 

 

3  Pend ile kūy-ı ħarābāta gelüp śūfī bugün 

Fāş olup tāc-ı riyānuñ terkini ur evvelā 

 

4  Ol belālar ki çeker Ǿāşıķlaruñ cānı eli 

Görmemişdür öyle derdi teşnegān-ı Kerbelā 

 

5  Pāyuñı öpmek Şerīfīye ger olursa naśīb 

Ĥāśıl olur iki Ǿālemde aña Ǿizz ü Ǿalā 

    

YEYEYEYE    
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1 Ķılup ķalb-i selīminden Ǿayān sırr-ı Süleymānı 

Cihāna pādişāh itdi Ħudā Sulŧān Murād Ħānı 

 

2 Śafā-yı cūy-ı elŧāfı iĥāŧa itdi eknāfı 

Yedi iķlīme śaldı sāyesini žıll-ı Yezdānı 

 

3 Murād oldı cihān āsūde olmaķ ĥikmet-i Ĥaķla 

Żiyā śaldı Ǿadālet mülkinüñ şems-i dıraħşānı 

 

4 Güni ŧoġdı yine ǾOŝmāniyānuñ evc-i Ǿizzetden  

ǾAyān oldı saǾādet taħtınuñ baħt-ı firāvānı 

 

5 Virüp el sāǾid-i devlet müsāǾiddür saǾādetler 

Nümāyān oldı gün gibi cihāna Ǿavn-ı Sübĥānī 

 

6 Cihāna ķāsımu’l-erzāķ olup iĥsān-ı münǾimle 

Simāŧ-ı luŧfınuñ oldı bu Ǿālem ħalķı mihmānı 

 

7 ǾAdāletle maǾārifle saǾādetle Ǿavārifle 

Mükemmel eylemiş źāt-ı şerīfin śunǾ-ı Rabbānī 

 

73b  8 Murādı Ǿālemüñ görmek yüzini nice biñ gözle 

Ser-ā-ser çeşm iden bu ārzūdur cism-i rindānı 

 

9 Erenler gözcisi olup nigehbānı durur merdān 

Ol insān-ı Ǿayındur gözler anı Ǿayn-ı insānı  

 

10 Eķālīmüñ şehen-şāhı penāhı pādişāhıdür 

Dilīrān-ı şehen-şāhānuñ oldur şāh-ı merdānı 
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11 Yazup źāt-ı şeref-baħşını Ǿünvān-ı saǾādetde 

Çekildi nāmına ŧuġrā-yı Ǿālī-şān-ı ǾOŝmānī 

 

12 İrişdi Çār-yārüñ himmeti oldı daħi ber-ter  

Egerçi muĥkem idi ķaśr-ı Ǿadlüñ çār erkānı∗ 

 

13 ǾAdālet ehli şehlerdür ola ġufrānları efzūn 

Ħudā ǾOŝmāniyāna eyledi iŝnā Ǿaşerānı 

 

14 Ĥadīŝ-i seyf-i ǾOŝmānı virür žann-ı yaķīn ķaŧǾī 

Ziħamdan sürħ ile şerĥa çekelden tīġ-ı Kirmānī∗∗ 

 

15 Daħi fetĥ itmeden Rūmı şehen-şehlerdür ecdādı 

Cem ü Cemşīde irince müselsel Ǿizzet ü şānı∗∗∗ 

 

16 Ǿİbād āsūde-ĥālīdür ķamusını görüp gözler 

Daħi görmiş degül gözler anuñ gibi kerem kānı 

 

17 Ter ü tāze olur Ǿālem ne deñlü yaġsa yaġmurlar 

Cihānı ķandırur iĥsān u cūda luŧf-ı bārānı 

 

18 Dil-āver ķulları cānlar virür rezm-i śafā-baħşa 

Muķābil olmaġa gelsün kimüñ kim var ise cānı 

 

19 ǾAdū cisminde nev-bāde ķaranfüller kesüp nīze 

Ye açdı devĥa-i şevketde güller zaħm-ı çevgānı 

 

20 Semendi sümmini Ǿaynıyla serde tāc-ı zer ķıldı 

ǾAcem şāhına baş egdürdi đarb-ı tīġ-ı bürrānı 

                                                 
∗ Bu beyit sayfa kenarındadır. 
∗∗ Bu beyit sayfa kenarındadır. 
∗∗∗ Bu beyit sayfa kenarındadır. 
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21 Şehā śaĥib-ķırānsın ķullaruñ ehl-i şecāǾatdür 

Kimisi Ķahramān-śavlet kimi dehrüñ Nerīmānı 

 

22 Bugün sırr-ı Süleymānsın vezīr Āśaf nažīrüñdür 

Nigīnuñla müǾeŝŝerdür şehā mühr-i Süleymānī 

 

23 Penāh-ı dīn ü dünyā pādişāh-ı Ǿālem-ārāsın 

Nişīmen eyleseñ lāyıķ serīr-i kāħ-ı eyvānı  

 

24 Süleymān şevketi źāt-ı şerīfüñde žuhūr itdi 

Ferāset kānı destūruñ cihāna Āśaf-ı ŝānī 

 

25 Ser-efrāz olduġuñ altun ķalemlerle yazılmışdur 

Zer üsküfler ser-i derbānlaruñda tāc-ı ħāķānī 

  

26 Ķul oldı dergeh-i Ǿālīñüze āħir ħarāc ile 

Benādıķ bānınuñ lerzān idi cān-ı gürīzānı 

 

27 ŞecāǾat-śavlet ü şevket şehā nevǾüñde Ǿādetdür 

Sezāvār-ı saǾādetdür bu āyīn-i cihānbānı 

 

74a  28 Bu ħāküñ baĥr-ı medĥüñden olup bir ķaŧreye mālik 

Getürdüm cūşa nažm u vaśfuñ ile baĥr-ı Ǿummānı 

 

29 Yeñilendi ĥasen nažmı şehā ĥüsn-i kemālümle 

Selāsetlerle iĥyā itdi nažmum rūĥ-ı Ĥassānı 

 

30 Belāġatla beyāna başlasa dil pīr-i dānāveş 

Ŝenā-yı devlet-i şāhuñ olur ŧıfl-ı sebaķ-ħˇānı 

 

31 Teferrüd eyledüm cünd-i duǾā içre Şerīfīyem 
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Ŝenālarla semend-i ŧabǾ-ı çābük aldı meydānı 

 

32 Ser-efrāz ile yā Rabbī serīr-i Ǿizz ü devletde  

Ziyāde eyle Ǿömrin rūşen eyle nūr-ı iĥsānı 

 

33 Żiyā raħşān ola burc-ı şerefde āf-tābāsā 

Ola tā ķaśr-ı Ǿadli ĥaşre dek eyvānı keyvānı 

 

34 O baħt-ı taħt-ı ǾOŝmān-ı veliyyü’l-emr-i Ǿālemdür 

Ķılup himmet ķulūb-ı evliyā olsun nigehbānı 

 

35 O Ǿirfān kānını fażluñla yā Rabbī ķarīn eyle 

Ķabūl it feyż-ı luŧfuñla duǾā-yı ehl-i Ǿirfānı 

 

305 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Ey yaşum durmaz aķarsın cūya beñzetdüm seni 

Ey dil-i şeydā bulanuķ śuya beñzetdüm seni 

 

2  Ol güneş yüzlü burayı ŧuymasun ey māh-ı nev 

Ya ķaşın vehm eyleyüp ebrūya beñzetdüm seni 

 

3  Ey miyānı ince ben ortaya atdum kendümi 

Ķīl ü ķāl erbābı gibi mūya beñzetdüm seni 

 

4  Bilmem ey zer sīm-ten dil-berlerle Ǿāşıķ mısın 

Derd-i Ǿaşķ ile śararmış rūya beñzetdüm seni 

 

5  Ben Şerīfīye uyup ey zülf-i yār itdüm ħaŧā 

Key perīşān ħāŧırum şeb-būya beñzetdüm seni 
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306 

 

MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Mefāūlü Mefāūlü Mefāūlü MefāǾǾǾǾīlü Mefāīlü Mefāīlü Mefāīlü MefāǾǾǾǾīlü Feīlü Feīlü Feīlü FeǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

    

1  Ĥayfā ki beni yār ġamında ķodı gitdi 

Derdā teb-i hicrān eleminde ķodı gitdi 

 

2  Göñlümde ħaŧ-ı sebzi gibi bülbülin ol gül 

Unutdı çemen baĥr-ı Yemende ķodı gitdi 

 

74b  3 Śoĥbetden ayaġı götüren pīr-i ŧarīķat 

ǾUşşāķı muĥabbet çemeninde ķodı gitdi 

 

4  Yanında otursa daħi ķanum ķurudurdı 

Dildār raķībānı deminde ķodı gitdi 

 

5  ǾAhdinde Şerīfīye vefā vaǾdin iderdi 

Ħalf itdi vefāya siteminde ķodı gitdi 

 

307 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Feyż-ı devlet kime kim ola ezel erzānī 

Tā-ebed cām-ı śafādan ire ķuvvet cānı 

 

2  Bu fenā mülki dilā Ǿālemümüz olmadan 

Var idi yār ile ħoş Ǿālemümüz rūĥānī 

 

3  Çehre-i cāna ġubār-ı teni nefs itdi ĥicāb 

Beni bu perde-i ten Ǿaşķuñ ider nālānī 

 

4  ǾAyn-ı Ǿibretle nażar ķıl ķanı şāhān-ı cihān 
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Kime ķaldı saña ķala bu cihān-ı fānī 

 

5  Bu Şerīfī[y]i dilā bebr-i felek-fersā ŧut 

Pençe-i şīr-i ecelden alımaz dāmānı 

 

308∗ 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Fātün Fātün Fātün FeeeeǾilünǾilünǾilünǾilün    

    

1 ǾĀşıķuñ nāle vü āh-ı serdi 

Çıķar eflāke gör ey m(.....) 

 

2 Gezme nāşī ile ey nūr-ı baśar 

Görmesün göz dimez ol(.......) 

 

3 Muntažır zülf-i semen-sīmāya 

Yāsemen gibi göz m(...............) 

 

4 Śarf olur sīm-i tene dil virenüñ 

Dürer-i eşk ile rūy-ı z(........) 

 

5 Yāri gör[ince]Şerīfīyle raķīb 

Yüregi aġrıdı burdı [śardı]∗∗ 

 

309∗∗∗ 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilüǾilüǾilüǾilünnnn    

    

1 Ķurb-ı (….) āteş ü miĥnet-i buǾdı 

Ķıldı ħam ķaddümi zülfi (…….) 

                                                 
∗ Bu gazel sayfa kenarındadır. 
∗∗ Kelimenin üzeri karalanmış. 
∗∗∗ Bu gazel sayfa kenarındadır. 
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2  Dirhem-i encüm ile (…)i şehe 

Görürüz müşterī şekl-i (……) 

 

3  Nāle-lerzem (……………..) 

Patladur reşk ile gökde (….) 

 

4  Gülsitān oldı hezār eşǾārum 

Medĥ-i ħünkār ile oldum s(….) 

 

5  ŞuǾarā-yı zamān Şerīfīnüñ 

Oldılar pādişehüm mā-baǾdı 

 

310∗ 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātünātünātünātün    

 

1 Müşterī ŧāliǾi şekl-i saǾdı 

Pür-žiyā eyledi ķurb u buǾdı 

 

2 RifǾati ŧopı dönelden mihre 

Oldı çevgāna meh-i nev cuǾdı 

 

3 ǾAşķ ile āh u fiġānum reşki 

Çatladursa n’ola gökde raǾdi 

 

4 Gülsitān oldı cihān nažmumla 

Yeñilendi yine ŧarz-ı SaǾdī 

 

5 Oldı Ǿirfān-ı Şerīfī ħānum 

Ķudemā-yı selefüñ mā-baǾdi 

                                                 
∗ Bu gazel sayfa kenarındadır. 



360 

  

311 

 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün ātün ātün ātün FeFeFeFeǾilünǾilünǾilünǾilün    

    

1  Baķmadı rūyuma dildār yaşum çaġladı 

Yüz śuyın dökdi bu gözler nice dem aġladı 

 

2  Ġayra dāġ urduġını ŧuydum o yalıñ yüzlü 

Nār-ı ġayret beni yaķdı yüregüm ŧaġladı 

 

3  Baġlamalu delüdür Ǿaşķ ile āzāde iken 

Kim ki zülf-i siyehkāra göñül baġladı 

 

4  O cefālar ķılıcı kesdi raķīb-i zāġı 

Śan ki bir merd-i dil-āver ķılıcın zaġladı 

 

5  Düş śabā pāyine yalvar yaķar ey āh-ı seĥer 

Bu Şerīfī ħaberin yāre ilet çaġladı 

 

312 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Ķorķarın ġarķ eyleye eşk-i revānum Ǿālemi 

İñlerin ŧolabveş gūş eylemezler nālemi 

 

75a  2 Meyl-i ħāli kūy-ı dil-berden beni dūr eyledi 

Dāne-i gendüm çıķardı meskeninden Ādemi 

 

3 Eşk ile demler iderdüñ şimdi gel ķan aġlama 

Ey cihān-dīde gözüm ġam çekme ħoş gör bu demi 
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4  Kākülüñ oldı dil-āvīzi perīşān dillerüñ 

Śad-hezārān ehl-i Ǿaşķı baġladı zülfüñ ħamı 

 

5  Derdnāk oldı Şerīfīye hücūm itdi hümūm 

Hiç ne virdi alımaz bilmem aña dünyā ġamı 

 

313 

FāFāFāFāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilǾilǾilǾilātün Fāātün Fāātün Fāātün FāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Māh-ı nev Ǿīde śafā devrin beşāret eyledi 

Merĥabāya sāķī Ǿuşşāķa işāret eyledi 

 

2  İrdiler bu rūza ĥacc u rūz ħayrın buldılar 

Yine rindān meykede ħākin ziyāret eyledi 

 

3  Ķoşulup göñlümle eşküm kūyuña oldı revān 

Göz yaşı meydān alup Ǿaynum cirāǿet eyledi 

 

4  Gerçi cemǾ itmişdi zülfinüñ perīşān dilleri 

Çeşm-i tātāruñ göz açdurmadı ġāret eyledi 

 

5  Dürr-i eşkin eyledi cān-ı ĥaķīriyle niŝār 

Baķmayup dil-ber Şerīfīye ĥaķāret eyledi 

 

314∗ 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Gör ruħında o mehüñ mihr-i cihān-ārāyı 

                                                 
∗ Bu gazel sayfa kenarındadır. 
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Ŧālib-i Ǿīd olanlar gözedürler ayı 

 

2 Sāde-rūlar śu gibi meyl ider alçaķlara hep 

Pāk-dāmānlarımuz oldı meded (..............) 

 

3 Dāstānı oķunur şimdi bu dīvāne delinüñ 

Gör beni görmege Ferhada bedel (........... ) 

 

4 Ya ķaşuñ ġamzeñ oķın egrilere gönderdi 

Ŧoġrı Ǿuşşāķa nažar yoķ k(......................) 

 

5 Oldı Mecnūn perīşānı olalı zülfüñ 

Yeñemez kimse Şerīfī bu dil-i rüsvāyı 

 

315∗ 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Ruħ-ı yār ile benüm gerçi gecem Kadr oldı 

Śandılar ħalķ-ı cihān māh (...........................) 

 

2  Ķamerine felegüñ eylemez Ǿuşşāķ nažar 

Buldı şöhret ruħ-ı dildār (.....................) 

 

3  Kendümi Ǿīd-i cemāline iderdüm ķurbān 

Virmedi yār rıżā yum(..............................) 

 

4  Tīrini ķıldı muǿaħħar o ķaşı ya tenden 

Ŧālib-i cān u dil olu(...........................) 

 

5  Ǿİlm ü Ǿirfān u şerefle ķalup ayaķlarda 

                                                 
∗* Bu gazel sayfa kenarındadır. 
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Devr-i Ǿadlinde Şerīfīye Ǿaceb ġ(..........) 

 

316∗ 

 

1 Şemsi idüp mużayyā ol Lā-yezāl 

Māh-ı nevi muħayyel ķıldı (……) 

 

2 C(……)ĥ kitābı gösterdi āf-tābı 

Miśbāĥ-ı tābı śunula kā…….. 

 

3 Ey [sid]re-ķad çenaruñ her bergi bir açıķ el 

RifǾat-i duǾāsın eyler (………………….) 

 

4 Olurdı yirde Ŧūbā mevzūn ķadd-i nigāruñ 

Olmaġa ķābil (………………………….) 

 

5 Bir ĥüsn-i ber-kemāli sevdi Şerīfī n’ola 

ŞiǾrinde žāhir olsa Rūm il(…………..) 

 

317 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Ey perī maĥrem idüp kendüñe her ehremeni 

Ķılma nevmīź-i kerem luŧf ile iĥsān umanı 

 

2  Rūzgārın geçirür ehl-i śafā Ǿālemde 

Yem-i ahđar gibi mevc urdı bu dünyā çemeni 

 

3  Evvelā Yūsuf-ı ŝānī didi her kim gördi 

Ġonca vezninde dehān ile vü zülfi semeni 

                                                 
∗ Bu gazel sayfa kenarındadır. 
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4  Dökdi gül-gūn yaşumı laǾl-i lebüñ devrinde 

Rūmda n’ola dügüm olsa Ǿaķīķ-i Yemeni 

 

5  Bülbülüñ ķıldı hezārını Şerīfī ħāmūş 

Bu şeb encüm gibi cemǾ oldı hezār encümeni 

 

318 

MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlünīlünīlünīlün    

    

75b  1 Beni mest-i müdām eyler nesīm-i caǾd-ı gīsūsı 

Ħarāb eyler dili her dem firīb-i çeşm-i cādūsı 

 

2 İrem mi bir gice ķadre diyu yaķdum yürek yaġın 

Tek itsün dīdemi rūşen çerāġ-ı ŧāķ-ı ebrūsı 

 

3 N’ola merdümleri Ǿaynuñ Ǿazīz olsa benüm rūĥum 

Ki anuñ naķşı Ǿaynıdur ħayāl-i ħāl-i Hindūsı 

 

4 Kimisi cān virür aña kimisi ruĥa feyż alur 

Revā ol kākülüñ baġlarsa yüz biñ cānı her mūsı 

 

5 Çalınmaķ Ǿaşķ-ı nāķūsı revādur deyr-i Ǿaşķ içre 

Şerīfī n’eylesün Ǿāşıķ olanlar Ǿār u nāmūsı 

 

319 

 

MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlünīlünīlünīlün    

 

1  Şehā gördüñ ruħuñ āyīnesinde mihr-i revānı 
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Żiyā-baħş eyleyen mehveş cemālüñdür şebistānı 

 

2  Dem olur gerdeni sīmīnüñi gül-gūn reng eyler 

Şehā boynuñadur öldürdügüñ üftādeler ķanı 

 

3  Yaķup bāl ü perini sūz-ı mā-fi’l-bāli şerĥ eyler 

Diler yanmaġa dil pervānesi şemǾ-i şebistānı 

 

4  Ħaŧı ħađrıyla zülfi śaķlamışdı çeşme-i femde 

Ararken żulmet-i ġamda Sikender āb-ı ĥayvānı 

 

5  Şerīfī müntehā ķaddine sidre ser-fürū eyler 

Śalınsın bāġ-ı nāz içre ħırāmānī ħırāmānī 

 

320 

 

MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlünīlünīlünīlün Fe Fe Fe FeǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

 

1  Ser-i mū deñlü yoġ iken miyānı 

Düşürdi yoķluġa ħalķı dehānı 

 

2  Lebi sırrını dirdi yoķ dimezdi 

Veli dil soķdı aġzına zebānı 

 

3  Yüzüñ Muśĥaf başuña and içerler 

Ruħuñda münderic sebǾa’l-meŝānī 

 

4  Benem Yūsufcuġum redd it raķībi 

Sen anı ķo baña gönder sinānı 

 

5  Benān-ı yār ile buldum taǾayyün 

Şerīfī bilürem dimiş ben anı 
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321 

 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Mefāātün Mefāātün Mefāātün MefāǾilün FeǾilǾilün FeǾilǾilün FeǾilǾilün FeǾilünününün    

 

76a  1 Seyre gel bāġa kim bahār oldı 

Çemen eŧrāfı lālezār oldı 

 

2 Gül-Ǿiźārum gelür diyu bāġa 

Bülbülüñ naġmesi hezār oldı 

 

3 Semen ü nergis oldı üftāde 

Yolına sīm ü zer nīŝār oldı 

 

4 Bitdi şeftāluler şeker mānend 

Naħl-ı ķaddüñ ki mīvedār oldı 

 

5 Yār terk eyledi Şerīfīyi 

ǾAceb kimler ile yār oldı 

 

322∗ 

 

MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlünīlünīlünīlün    

    

1 Daħı yoķ mı benüm ħānum baña bu cevrüñ uranı 

Nice bir aġladursın ben faķīr-i zār u giryānı 

 

2 Dönerken nār-ı hicrüñle kebāb-ı bezmüñe baġrum 

Ĥarāretden ciger sūz ile cānā yandı büryānī 

                                                 
∗ Bu gazel sayfa kenarındadır. 
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3  Yaķup ŧolab-ı Ǿuşşāķı doķınma çarħuma şāyed 

Döner çarħ āsiyābīnüñ yaşum seyliyle devrānı 

 

4  Vefā yoķ vaǾdine hergiz inanma Ǿahdine yārüñ 

Baña cevri v(....)ler cefā yetmez mi iĥsānı 

 

5  Ġam-ı hicrānda aśĥāb-ı belā bulmış nice ĥālet 

Şerīfī ehl-i ĥāl añlar yine bu sırr-ı nihānı 
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FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1  Görmedüñ ħaste-i Ǿaşķuñı görüp aġyārı 

Bārīden ķorķup efendī beni de gör bāri 

 

2  Varı gör kūyına ey dil gice gündüz yārüñ 

Kim bilür luŧf u vefā eylese varı varı 

 

3  ǾAşķ-ı yār olmasa bir kimsede anuñ miŝli 

Beñzer ol ħāneye ki olmaya şitāda nārı  

 

4  Yine dildārı güneş görmişe döndi cānā 

Göricek burc-ı saǾādetde ruħ-ı dildārı 

 

5  Virdi şeftālu nihālinde Şerīfī dildār 

Bāġ-ı ĥüsnüñ göreyin kim ola ber-ħurdārı 

 

324 

FFFFaaaaǾilǾilǾilǾilātün Faātün Faātün Faātün FaǾilǾilǾilǾilātün Faātün Faātün Faātün FaǾilǾilǾilǾilātün Faātün Faātün Faātün FaǾilünǾilünǾilünǾilün    
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1  Dūstlar bezm-i elestüñ olmışuz mestānesi 

Ol zamāndan kim śunulmışdur ezel peymānesi 

 

2  Ġuśśadan ķurtulmaġa kūy-ı ħarābāta iriş 

Görince Ǿālī saǾādet menzilidür ħānesi 

 

3  Ħālikuñ Ǿālemlerin seyr eyle ey dil aç gözüñ 

Cümle-i emlākinüñ dünyādur eñ vīrānesi 

 

4  Rūz-ı rūy-ı yār içün bīdārı itdüm leylinüñ 

Ķays-ı Mecnūnı henüz ŧoġurmamışken anesi 

 

76b  5 Tīşe-i ġamla Şerīfī yapdı nice bī-sütūn 

Olmadın Şīrīne şeydā bī-sütūn-ı dīvāsāsı 

 

325  

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾǾǾǾilünilünilünilün    

 

1  Ħākden refǾa beni ħāneye cānum geldi 

İrdi rāĥat ten-i pejmürdeye cānum geldi 

 

2  Nice gün gerçi revān oldı revānum gitdi 

Geldi cānum yirine rūĥ-ı revānum geldi 

 

3  Mum itdi yanmaġa pervāne gibi bezminde 

Bu göñül yana durur mihr-i cihānum geldi 

 

4  Raĥm idüp nāleme raǾd iñledügin virdi ħaber 

Ey Şerīfī bilüp ol ķaşı kemānum geldi 

 

5  Sehm-i hicriyle benüm baġrumı ħūn eyledügin 

Çıķup eflāke yine āh-ı fiġānum gitdi 
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326 

 

MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlünīlünīlünīlün    

 

1  Ruħuñ Ǿaynına almaz źerrece mihr-i dıraħşānı 

Cemālüñ müstefād itdi bu rūşen māh-ı tābānı 

 

2 Ĥabībüñ ŧalǾatın gördüm leŧāfet būstānında 

Belāġat bāġınuñ ķılsun terennüm murġ-ı ħoş-ħˇānı 

 

3  Melāĥat mülki serĥaddini ebrūlar beyān eyler 

Cebīninde yed-i ķudret ne zībā çekmiş Ǿünvānı 

 

4 ǾAceb mi eşk-i cūyānı aķıtsa her yaña Ǿāşıķ 

Ķatı hercāy oldı mülk-i ĥüsnüñ şāh-ı ħūbānı 

 

5 Olur bu cāna ġāretler Şerīfī çeşm-i tātārı 

Dili ķıldı müşevveş bir yaña zülf-i perīşānı 

 

327 

 

MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlünīlünīlünīlün    

 

1 Dil-i Ǿāşıķ gibi eyle perīşān nāfe-i çīni 

MuǾanber kākülüñ göster şehā refǾ it Ǿaraķçīni 

 

2 Güzellik mülkinüñ sensin şehi ey server-i ħūbān 

Cemālüñ gösterür mihr ü mehe erkān u āyīni 

 

3 Meh-i nev ser-fürū eyler hilālüñe güneş ammā 
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İder ĥüsn-i cihān-efrūzuña şābāş∗ u taĥsīni 

 

77a  4 ǾUyūn-ı encüm ile görmege ruħsār-ı zībāñı 

Sipihr āyīne idindi felek farķında ayını 

 

5 Nažar ķıl kūşe-i çeşm ile gāhī Ǿayn-ı Ǿālemsin 

Revādur iltifātuñla Şerīfī bulsa taǾyīni 

 

328 

 

MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlünīlünīlünīlün    

 

1 ǾAdālet āf-tābıyla cihānı eyle nūrānī 

Şehā inśāf ile rūşendür āyīn-i cihānbānı 

 

2 Melāǿik ħaśletin cemǾ eyleyen źāt-ı şerīfüñdür 

Cemālüñi gören görür ħavāśś-ı nevǾ-i insānı 

 

3 ǾAdālet maķśad-ı aķśādur evvel pādişāhāna 

Şehā naśś-ı Ħudā farż eylemişdür Ǿadl ü iĥsānı 

 

4 Gice gündüz revān eyle seħāvet çeşmsārını 

Şükūfe zār idüp dehri gözet erbāb-ı Ǿirfānı 

 

5 Şerīfīyem Hüseynīyem Hasendendür yanan şemǾüm 

Ŝenā-ħˇānuñdur uyardı çerāġ-ı rūĥ-ı Ĥassānı 

 

329 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

                                                 
 harfinin noktası eksik ش ∗
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1 Māżīden Ǿibret al it hem-demüñ ehl-i ĥāli 

Ķılma müstaķbel içün maĥrem-i cān iķbāli 

 

2 Himmetüñ ķāmet-i dil-berüñi bālā eyle 

Pīr-i Ǿaşķuñ saña tā keşf ola mā-fi’l-bāli 

 

3 ŦaǾnı ķo Ǿāşıķ-ı şeydālara zāhid nažar it 

Ĥālden ol güzelüñ ħālī degüldür ĥāli 

 

4 Śubĥ-ı śādıķla ŧulūǾ itdi güneş ķurǾa mıdı 

Geldi āyāt-ı cemāliyle saǾādet fālı 

 

5 Bu Şerīfī gibi āzāde-dil-i Ǿuşşāķ ol 

Ehl-i dünyā gibi gel çekme ġam āmālı 

 

330 

 

MefMefMefMefǾǾǾǾūlü Mefāūlü Mefāūlü Mefāūlü MefāǾǾǾǾīlü Mefāīlü Mefāīlü Mefāīlü MefāǾǾǾǾīīīīlü Felü Felü Felü FeǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

    

1 Üstād-ı cihān olduġın iǾlām idi ķaśdı 

Manśūr fenā dārına geldi bir iş aśdı 

 

2 Ya ķaşlaruñuñ oldı sitem dīdesi Rüstem 

Ya oldı ķadi atdı oķın yayını yaśdı 

 

77b  3 Ol ħırķa riyā ile tenin ħarķa sebebdür 

Ķalķırsa n’ola śūfī tācı başını śıķdı  

 

4 Meftūn idiyor gördi güzel ħalķı atıldı 

Ya ķaşuñ ile tīr-i müjeñ fitne[y]i baśdı  

 

5 Bir serv-i dil-ārāyı Şerīfī gibi ķocdı 
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Her kim o ķaşı yanuñ oķın baġrına baśdı 

 

331 

    

MefāMefāMefāMefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlün Mefāīlün Mefāīlün Mefāīlün MefāǾǾǾǾīlünīlünīlünīlün    

 

1 İden raǾnā gül-i zībā ruħ-ı rengīn cānānı 

Perīşān eyledi zülfe dil-i miskīn-i nālānı 

 

2 Dilüñ āh-ı hezārını viśālüñ eylemez teskīn 

Güle bülbül taǾyīn olduķça artar āh-ı efġānı  

 

3 İremde zāhidā görmek dilerseñ serv-i ħoş-reftār 

Bu Ǿālem būstānında gör ol sev-i ħırāmānı 

 

4 Şu kim gīsūña ögretdi cefā vü žulmı sulŧānum 

 Ruħuñla eylesün rūşen bu ben ġāmgīn hicrānı 

 

5 Ŝenā-yı Ǿizzet-i dāreynini eyle Murād Ħānuñ 

Şerīfī ĥażret-i bār-i Ħudā olsun nigehbānı 

 

332∗ 

FeFeFeFeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilǾilǾilǾilātün Feātün Feātün Feātün FeǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Ħˇāb-ı Ǿizzetde şu kim elde piyāle gördi 

Dindi taǾbīri saǾādetli ĥavāle gördi 

 

2 ǾĀşıķ-ı pāk-dile ķıldı erenler himmet 

Cām-ı źevķ ile mey-i Ǿaşķ-ı dü-sāle gördi 

 

                                                 
∗ Bu gazel sayfa kenarındadır. 
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3 Baħte bu puħte göñül nāfe murād itmişdi 

ǾAzm-i çīn eyledi müşgīn kelāle gördi 

 

4 Yaşumuñ ķaŧreleri oldı şaķāyıķ deşte 

Ey gözüm arta demüñ çoķ kişi lāle gördi 

 

5 [F]āl-i pāşada görüp tercümemi aĥbābı 

Ey Şerīfī śanasın nice risāle gördi 

 

333∗ 

FaFaFaFaǾilǾilǾilǾilātün Faātün Faātün Faātün FaǾilǾilǾilǾilātün Faātün Faātün Faātün FaǾilǾilǾilǾilātün Faātün Faātün Faātün FaǾilünǾilünǾilünǾilün    

 

1 Muħliśi olanlar oķur bu duǾā-yı devleti 

Maħlaśı ola devām-ı ķadr ü ġurre rifǾati 

 

2 Devlet aña hem-nişīn olsun saǾādet hem-demi 

(.......) belerle eylesün bāġ-ı śafāda Ǿişreti 

 

3 (..........) ĥüsni eyledi Ǿulyā serīrin mestiyiz 

(..............) oldı saǾīd olsun ziyāde Ǿizzeti 

 

4 (..............) ferr-i cemāli cennetāsā ķaśrını 

(...............) nev-rūz ola bāġ-ı cihānuñ zīneti 

 

5 (.........)n erbāb-ı muĥabbetle śafāsın Ǿālemüñ 

(.......) Şerīfī dāyimā aǾdāsı çeksün mhneti  

 

[ĦĀTİME] 

 

Ĥamd-ı Ĥaķ vaśf-ı şehen-şāh-ı cihān 

                                                 
∗ Bu gazel sayfa kenarındadır. 
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Ac[z] ile olmaġa fi’l-cümle beyān 

 

Evvelā edǾiye-i ŝānīşi 

Ĥālet-i vāķıǾadur ŝānīşi 

 

 

Minnet ol şāh-ı ezel ü lā-yezāl-i vehhāb Ǿale’l-ıŧlāķ ve pādişāh-ı ebedī-i tevvāb ve 

ħallāķ u rezzāķa ki verā-yı setr-i tutuķ-ı iħtifā-i Ǿālem-i ġaybdan ķudreten kāmile-i 

lā-rayb ile temevvüc-i teferrüd u baĥr-ı tecerrüd-i vaĥdāniyet ve ulūĥiyyet-i Ǿālem-i 

Ǿulvī ve süflī mebde-i pertev-i ġurre-i ġarrā muǾarrā ve ŧulūǾ-ı śubĥ-ı şems-i saǾādet-i 

Ǿālem-nümādan ki meşārıķ-ı Ǿināyet-i ilāhīdür lāmiǾ-i ķulūb u nidā-ı vücūd u Ǿademi 

besātīn-i bāġ-ı ķıdemden mesāmiǾ-i ins ü cān ve maǾden ü nebāt u ĥayvān mengūş-ı 

gūş-ı cān oldı. 
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HİLYEHİLYEHİLYEHİLYE----İ RESİ RESİ RESİ RESŪL ŪL ŪL ŪL     
    

BismillāhirraBismillāhirraBismillāhirraBismillāhirraĥmĥmĥmĥmānirraānirraānirraānirraĥĥĥĥīmīmīmīm    

Hāźā RisāleHāźā RisāleHāźā RisāleHāźā Risāle----i i i i Ĥilyetü’rĤilyetü’rĤilyetü’rĤilyetü’r----resūlresūlresūlresūl    

 

1. (S1b) İlāhī cān-baħş-ı rūĥ-ı Ǿālem 

Ĥadīŝ-āmūz-ı Ǿaķl-ı pāk-i ādem 

 

2.  İki ĥarf ile ķıldı Ǿālemi vār 

Yoğ iken eyledi bu resme āŝār 

  

3.  Ķılup evvelde ķudret ile ŧıynet 

Bir avıç āb u ħāke virdi śūret 

 

4.  Cihānı döndürüp naķş-ı nigāra  

Żiyā virdi güneşle her diyāra 

 

5.  Esüp luŧf-ı nesīmi ki cihāna 

Cihānı döndürür rūy-ı cināna 

 

6.  Şükūfe şöyle eyler arżı tezyīn 

Gören eydür hezārān taĥsīn 

 

7. (S2a) Çemen düşer yeşīl aŧlas zemīne 

Cihānı döndürür ħuld-ı berīne 

 

8.  Giyer her şāħ-ı gül bir tāc-ı gül-gūn 

Ŧutar şāhāna nergis cām-ı altūn 
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9.  Ŧonanup cāme-i sebz ile her an 

Ŧurur ħidmet için serv-i ħırāman 

 

10.  Olur sūsen urup el tīġa ĥāżır 

Diler ola Ǿadūsı dine ķāhır 

 

11.  Yüzin ħāke sürer śu yāre ķarşu 

Müdām çaġlar aķar dīźāre ķarşu 

 

12.  Açup gül śafĥa-i rengīnini ter 

Oķur bu nažmı bülbül dilde ez-ber 

 

13.  İdüp āvāz ile tenzīh-i maǾbūd 

Dir oldur śāniǾ-i envāǾ-ı mevcūd 

 

14.  MuǾarrādur didüginden ķamūdun 

TaǾālā şānuhu Ǿammā yaķūlūn 

 

15.  Kemāl-ı ġāyetine irmez ādem 

İrişmez künhüne dānā-yı Ǿālem 

 

(S2b)(S2b)(S2b)(S2b)    MünācātMünācātMünācātMünācāt----ı ı ı ı Ķāżiyü’lĶāżiyü’lĶāżiyü’lĶāżiyü’l----ĤĤĤĤācātācātācātācāt    

 

16.  Ħudāyā ħāliķ-i kevn ü mekānsın 

Ŧolu dehre velīkin bī-mekānsın 
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17.  Ser-ā-ser ķullaruñdur ħalķ-ı Ǿālem 

Muķārin cūd u luŧfuñla dem-ā-dem 

 

18.  Umarsam n’ola bir ķadre ĥimāyet 

Ŧapuñdur çünki deryā-yı Ǿināyet 

 

19.  Şerīfī-i faķīr u rū-siyāhı 

İrişdür fażl-ı luŧfuña ilāhī 

 

20.  Olursañ cümle ħalķuñ dest-gīri 

Nete maĥrūm idesün bir faķīri 

 

21.  Ħudāyā kibriyāñuñ ĥürmetiyçün 

Ĥabībüñ Muśŧafānuñ Ǿizzetiyçün 

 

22.  Gürūh-ı enbiyānuñ ĥürmetine 

Ser-ā-ser evliyānuñ Ǿizzetine 

  

23.  Dem-ā-dem luŧf u fażl u raĥmetüñle 

CemīǾ-i müslimīne raĥmet eyle 

 

24. (S3a) Çün evvel bī-sebeb ķılduñ Ħudāyā 

CemīǾ-i ķullara luŧf u Ǿaŧāyā 
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25.  Kerem deryāsı bī-ĥadd ü nihāyet 

N’ola ķullaruña ķılsañ Ǿināyet 

 

26.  Cehennem odı virmez bir zaĥmet 

İderseñ noķŧa deñlü luŧf u raĥmet 

 

27.  İrür dest-i tażarruǾ rifǾatüñe 

Budur dāyim niyāzum ĥażretüñe 

 

28.  Füzūn it Ǿömr-i Sulŧān Bāyezīdi 

Serīr-i salŧanat olsun mezīdi 

 

29.  Olınca Ǿömr yā Rab şāhuñ āħir 

Budur saña niyāzum evvel āħir 

 

30.  Ķılup ħayrü’l-ħalef şāh-ı cihāna 

Nižām ü intižāma ķıl bahāne 

 

Der NDer NDer NDer NaaaaǾtǾtǾtǾt----ı Resı Resı Resı Resūlūlūlūl----i Fai Fai Fai Faħrħrħrħr----i Kāināt ve i Kāināt ve i Kāināt ve i Kāināt ve EşrefEşrefEşrefEşref----i Eşri Eşri Eşri Eşrāfi’lāfi’lāfi’lāfi’l----MevcūdātMevcūdātMevcūdātMevcūdāt    

 

31. (S3b) Nice vaśf olına dille o merġūb 

İdendeñsün anı yā Rab maĥbūb 

 

32.  Anı źākir sen olduñ yā İlāhī 

Nice źikr idem anı ben kemāhī 
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33.  Anuñ keşşāf-ı kāşif rifǾatini 

Nice medĥ eyleyem ben ĥażretini 

 

34.  Anuñ fażlına şāhiddür bu bürhān 

Anuñçün indügi āyāt-ı Ķurǿān 

 

35.  CemīǾ-i enbiyāya pīşvādur 

  Ķamū reh-bīn olana reh-nümādur  

 

36.  Muĥaķķaķ ol durur sulŧān-ı kevneyn 

Temāşāgāh oldı ķābe ķavseyn 

 

37.  Başına tāc-ı Ǿizzet oldı levlāk 

Ayaġı tozına yüz sürer eflāk 

 

38.  ǾUrūc eylediyiçüñ pādişāhı 

Hemān ŧutdı semāya ķarşu rāhı 

 

39.  Mübārek cism ile ol merhem-i cān 

İki saǿatde ķıldı ķaŧǾ-ı seyrān 

 

40. (S4a) Odur şāh-ı serīr-i mülk-i keŝret 

Hümā-yı ser-ferāz-ı evc-i vaĥdet 
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41.  Ġubār-ı pāyı kuĥl-ı çeşm-i cāndur  

Anuñ vaśfı sürūr-ı cāvidāndur 

 

42.  Nice ulūdur ol şāh-ı güzīde 

Olur fi’l-cümle müşǾir bu ķaśīde 

 

ĶaśīdeĶaśīdeĶaśīdeĶaśīde    

 

   (43) 1.  Gün gibi Ǿayān olalı dīdār-ı Muĥammed 

       Zeyn eyledi Ǿālemleri envār-ı Muĥammed 

 

(44) 2. Biñ gülşen-i cān žāhir olur śaĥn-ı śafāda 

Çün zeyn ide dil ravżasın efkār-ı Muĥammed 

 

(45) 3. Cennet ĥarem-i Ǿizzetinüñ bir gülidür pes 

Fehm it nicedür ziynet-i gülźār-ı Muĥammed 

 

(46) 4. Meźmūm-ı dü-Ǿālem olup irmez ĥaķa hergiz 

Her kimde ki var źerrece inkār-ı Muĥammed 

 

(47) 5. Oldı śadef-i lüǿlü-i esrār-ı İlāhī 

Şol dil ki mekān eyledi güftār-ı Muĥammed 

 

(48)6. (S4b) Ķuŧbem diyene źerrece nāķıś göre ger şerǾ 

Red it anı kim kem didi miǾyār-ı Muĥammed 
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(49) 7. ŦaǾn ile nice aġız açar düşmen-i bed çün 

Teǿyīd-i Ħudāyı olsa eŧvār-ı Muĥammed 

 

(50) 8. Her dem ruħınuñ şevķına aġla saña tā kim 

Hem-dem ola cennetdeki enhār-ı Muĥammed 

 

(51) 9. Ķaldı ebedī sıĥĥat ile śadr-ı śafāda  

Derdine düşüp kim ola bīmār-ı Muĥammed 

 

(52) 10. Ķıldı nažar it sidre vü Ŧūbāyı ĥacel  

Ol ķāmet-i raǾnayile reftār-ı Muĥammed 

 

(53) 11. Her pāk güher ümmeti olmaġa virür cān 

Tā pür olalı Ǿāleme āŝār-ı Muĥammed 

 

(54) 12. Ħurşīd-i śafā burc-i Şerīfī ola žāhir  

Zerrāta yetişirse ger enžār-ı Muĥammed 

 

Der ŹikrDer ŹikrDer ŹikrDer Źikr----i Çi Çi Çi Çār Yārār Yārār Yārār Yār----ı Güzı Güzı Güzı Güzīn Rahmetullāhi īn Rahmetullāhi īn Rahmetullāhi īn Rahmetullāhi ǾAleyhim EcmaǾǾAleyhim EcmaǾǾAleyhim EcmaǾǾAleyhim EcmaǾīnīnīnīn    

 

55.  Ĥuśūśan çār yār-ı bā-śafāsı 

Olardur dīn ü şerǾüñ pīşvāsı 

 

56. (S5a) Ĥüseyn ile Ĥasandur nūr-ı Ǿayneyn 

Feżā-yı Kerbelā içre şehīdeyn 

 

57.  Dilerün eyleyüp āħir muķarrab 

Oları pīşvā ķıl bize yā Rab 
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SebebSebebSebebSebeb----i Tai Tai Tai Taĥrĥrĥrĥrīrīrīrīr----i Risāle vü Mūcibi Risāle vü Mūcibi Risāle vü Mūcibi Risāle vü Mūcib----i Taķrīri Taķrīri Taķrīri Taķrīr----i Maķālei Maķālei Maķālei Maķāle    

    

58.  Elā ey Ǿāşıķān-ı gülşen-i cān 

ǾAnādilveş ķılanlar her dem efġān 

 

59.  Cihān içre ķoyanlar ħoş nişāne 

İrişürler ĥayāt-ı cāvidāne 

 

60.  Var idi bir kişi ġāyetde Ǿāķıl 

Taśavvufda ŧarīķ-i Ĥaķda kāmil 

 

61.  Didi nažm id Ĥabībüñ ĥilyesini 

Yazup evśāf-ı pāk-i nāzenīni 

 

62.  Çü sen āl-i Resūl-i bā-śafāsın 

Gerek evśāf-ı ceddüñi yazasın 

 

63.  Resūl-i muķtedādur çünki ceddüñ 

N’ola gelse žuhūra cehd ü ciddüñ 

 

64. (S5b) Daħi eyle duǾā Şeh Bāyezīde 

O şehdür Āl-i ǾOŝmānda güzīde 

 

65.  Didüm yoķdur Ǿazīzüm iķtidārum 

Bu emrüñden geri Ǿafvüñ umarum 

 

66.  Bilürsin bir faķīr ü ħāksārem 

Belā rāhında ser-gerdān u zārem 
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67.  Gözüm yaşın Ǿarż itsem puñara 

Taĥayyürden dönerdi sengsāra 

 

68.  Didi hiç söyleme Ǿöźr ü bahāne 

MuŧiǾ oldum o şeyħ-i kām-rāna 

 

69.  Umaram kim ķılup manžūrıña gāh 

ǾUyūbın setr ide luŧf-ı şehen-şāh 

 

DerDerDerDer----medmedmedmedĥĥĥĥ----i Şi Şi Şi Şāhāhāhāh----zāde Cihānzāde Cihānzāde Cihānzāde Cihān----dār dār dār dār ŞeyyedallŞeyyedallŞeyyedallŞeyyedallāhu āhu āhu āhu ǾǾǾǾİzzetehu İlİzzetehu İlİzzetehu İlİzzetehu İlā  Yevmi’lā  Yevmi’lā  Yevmi’lā  Yevmi’l----

ķarār*ķarār*ķarār*ķarār*    

 

70.  Ne ħoş şehzādedür ol şāh-ı Ǿālī 

Olupdur bendesi cümle eǾālī 

 

71. (S6a) İlāhī her zamanda kām-rān it 

Ķażā-i nāgehānīden nihān it 

 

72.  Dilerün anı luŧfuñla İlāhī 

Cihānuñ idesin Ǿālem-penāhı 

 

 

* F nüshası, aşağıdaki bölümle başlar. Biz düzenli olan 
S nüshasını bozmamak için söz konusu bölümü buraya 
almayı uygun gördük. 
1. Ey kerem kānı luŧuf ıssı saǾādet gülşeni 

Devletüňi Ǿömrüňi ķılsun ziyāde ol Ġanī 
 
2. Ĥüsn-i luŧfuňa muķārin olalı ħalķ-ı cihān 

Dāǿim eylerler duǾāı devletüň vird-i zebān 
 
3. Çün ĥarīm-i pādişāhuň ĥāfıžıdur ĥażretüň 

Ŧāķ-ı Ǿulyādan nola Ǿālī olursa rifǾatüň 
  
4. Şöyle olduň Ǿaķl u tedbīr ü ferāsetde ferīd 

Cān u dilden Ǿaķl-ı evvel görse olurdı merīd 
 

5. Luŧfı iĥyā etdi ħalķı ĥażret-i sulŧānımuň  
Nola olsa cān-baħş bu ten-i bī-cānımuň  

 
 
 

 
 
 
6. Ben gedāya nola iĥsān eyler isen ey Kerīm 

ĶaǾr-ı deryāda güneşden ferr alur dürr-i yetīm 
 
7. Dāyimā ķılup duǾāyı ĥażretüňçün dilerem  

Dü-cihān içinde etsün Ĥaķ TaǾālā muĥterem 
 
8. Yüz urup bāġ-ı cihānda pāyiňe serverān  

Her cihetle Ǿizzet itsün pādişāh-ı dü-cihān 
 
9. Āfitāb-ı devlet olduġuň çün ey žıll-ı Ħudā 

Mihr ile māh āsitānıň öñine ? rūyın sürer 
 
10. Tūtiyā-yı ħāk-i pāyuň çeşm-i āfāķa kuĥl 

Źerre-i mehtāb iderdi eyleseň şāha nažar 
 
11. Ĥaşre dek dükenmez idi pādişāhum bu duǾā 

Devletüň edǾiyesin ķılsa Şerīfī muħtaśar
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73.  Śorarsañ kim dürür ol žıll-ı Yezdān  

Dirüm Şeh Bāyezīd bin Ħān Süleymān 

 

74.  Yüzinüñ şuǾlesi nūr-ı seĥergāh 

Cemāli çeşm-i āfāķa nažargāh 

 

75.  Śulansa cūy-ı cūdı ile eşcār 

Olurdı gün gibi nūrānī eŝmār 

 

76.  Virüp Ǿaks-i ruħı āŝār-ı raĥmet 

Cihānı eyledi mānend-i cennet 

 

77.  Olur yolında ĥāżır ġonca-i ter 

Niŝār itmek diler ayaġına zer 

 

78.  Niyāz Ǿarż itmek içün aña her an 

Ķıyām üzre ŧurur serv-i ĥırāmān 

 

79. (S6b) Sen ol şehsin ki ey şāh-ı dilāver 

Ŧoludur nāmuñ ile baĥr ile ber 

 

80.  Görür rūşen şehā dünyā serābı 

Güneş rūyuñdan umar rūşenāyī 

 

81.  Şerāb-ı Ǿayşuña sāķī vü sāġar 

Dem-ā-dem olmaķ ister mihr-i enver 

 

82.  Gedānuñ āşikāren ü nihānī 

DuǾādur pādişāha armaġanı 
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83.  Devām-ı devletiyle müstedām ol 

Dem-ā-dem Ǿizzetiyle şād-kām ol 

 

84.  Selāŧīn içre bī-miŝl ü nažīr ol 

Cihān durdukça dur dāyim emīr ol 

 

85.  Ħuśūśan kim sen ey sulŧān-ı Ǿāķıl 

  Olursun şerǾ-i Aĥmed birle Ǿāmil 

 

86.  Cihānda olmaġa mesrūr u ħandān 

Sebeb olur duǾā-yı ħayr-i insān 

 

DerDerDerDer----BeyānBeyānBeyānBeyān----ı Vaı Vaı Vaı Vaśiyyet’rśiyyet’rśiyyet’rśiyyet’r----Resūl bā Resūl bā Resūl bā Resūl bā ǾAlǾAlǾAlǾAlī Kerremellāhü Vechehī Kerremellāhü Vechehī Kerremellāhü Vechehī Kerremellāhü Vecheh    

 

87. (S7a) Resūlullāh nūr-ı faħr-ı Ǿālem 

(F2a) Güzīn ü ser-firāz ü ibn-i ādem 

 

88.  ǾAliyy-i murtażā şīr-i Ħudāya 

Mürüvvet maǾdeni kān-ı süħāya 

 

89.  Didi ey zümre-i merdānda mümtāz 

Benüm evśāfumı ser-tā-ķadem yaz 

 

90.  Göricek müǿminīn evśāfum el-ĥak 

Beni görmiş gibi olur muĥaķķaķ 

 

 

 

89. (a)  evśāfumı ser-tā-ķadem: bu ĥilyemi sen cümleye F 

90.  (a)  evśāfum:vaśf-ı F 
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91.  İdenler ĥilyemi dillerde evrād  

Cehennemden olurlar anlar āzād 

 

92.  Śuya ġarķ itmeye ĥıfž ide Mevlā 

Ola menzilleri bī-şibh meǿvā 

  

93.  Olup mažhar Ǿaŧā-yı  dest-gīre 

Vebā varmaya olduķları yire 

 

94. (F2b) Olur niǾmetleri her gün ziyāde 

Reh-i Ǿizzetde olmaya fütāde 

    

∗∗∗∗Der ŹikrDer ŹikrDer ŹikrDer Źikr----i Evśāfi Evśāfi Evśāfi Evśāf----ı Resı Resı Resı Resūlūlūlūl----i Bāi Bāi Bāi Bā----śafāśafāśafāśafā    

 

95. (S7b) Elā ey śādıķān çü śubĥ-ı śādık 

Açayın maħzen-i dür ü ĥaķāyıķ 

 

96.  İşit kim nicedür esrār-ı vaĥdet 

Anuñla defǾ olur ġavġa-yı keŝret 

 

97.  Ne yüzden gösterür gör Ǿayn-ı maǾnī 

Ĥaķīķat baĥrinüñ dürrini yaǾnī 

 

91. İdenler …evrād: Görüp evśāfımı her kim ola şād F // olurlar  anlar: olur bī-şüphe F 

92: F nüshasında şu şekildedir:       Ve oda yanmayup ŧurduġı meǿvā 

Śuya ġarķ etmeden ĥıfž ide Mevlā 

93: F nüshasında şu şekildedir:       Ve ŧāǾūn irmeyüp olduġı yire 

Ola mažhar Ǿaŧā-yı dest-gīre 

 

94. olur… ziyāde: Olup günden güne niǾmet ziyāde F   

95: F nüshasında bu beytin yerinde şu beyit mevcuttur:  Gel ey pervāne-i şemǾ-i münevver 

Yaķarsın cānıňa odlar muķarrer 

                                                 
∗ F nüshasında böyle bir başlık yok. 
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98.  Ser-ā-ser cümle-i insān ey cān 

Hemān deryā durur bī-ĥad ü pāyān 

 

99.  Bu baĥr içre fe-emmā bir güher var 

Odur maŧlūb-ı Ǿālem añla ey yār 

 

100.  Muĥammeddür o faħr-ı dü-cihāndur 

Anuñ vaśfı sürūr-ı cāvidāndur 

 

101.  Ne ħurşīd-i cihān-ārādur āyā 

Dü-Ǿālem lemǾasından oldı peydā 

 

102.  Śorarsañ nicedür ol śūret-i ħūb 

Bilinür vaśf-ı pākiyle o merġūb 

 

103.  Müdevver idi reǿs-i nāzenīni 

Küşāde idi hem mehveş cebīni 

 

104. (S8a) Hilāl-ebrū idi ol mihr-i enver 

Çatıķ ķaşlu idi ol Ǿālī server 

 

105. (F3a) Siyeh-çeşm idi ol nūr-ı hidāyet 

Verāydı çehresindeki śafāvet 

 

 

 

98. cümle-i: śūret-i F 

102. bilinür: biline F 

103. mehveş: rūşen F 

104: S nüshasında şu şekildedir: Çatıķ ķaşlu iken ol Ǿālī server 

Hilāle benzedür anı görenler 

105: F nüshasında şu şekildedir:  Siyeh-çeşm idi ol nūr-ı bihān-bīn 

Görenler eylemiş bu resme taǾyīn 
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106.  Şu deñlü idi kim bī-miŝl ü ġarrā 

Dehānı ġonca-i ter idi gūyā 

 

107.  Anuñ lüǿlü dişi seyrek idi hem 

Virürdi meh gibi fer geldügi dem 

 

108.  Teni māyildi aġā buġday eñlü  

Olurdı ehl-i ġam gördükde ħoş-rū 

 

109.  Ser-ā-ser nūr idi ol şāh-ı manžūr 

Şeb-i Ķadr içre raħşān idi śan nūr 

 

110  Tamām olmışdı ĥüsninde melāĥat 

Ki olmaz vaśfına ĥad ü nihāyet 

 

111.  Miyāne ķad idi ol ħūb u raǾna 

Nihāl-i cān gibi mevzūn u zībā 

 

112.  Ten-i pākinde ķıl yoġ idi bī-şek 

Meger bir ħaŧ gögüsden nāfeye dek 

 

113.  Ķulaġı küçük idi śaçı sünbül 

Nihāl-i cānda bitmiş śan iki gül 

 

114. (S8b) Eli irişür idi dizlerine 

Uyardı Ǿużv-ı pāki birbirine 

 

 

107. anun:daħi F 

109: F nüshasında 106. beyitte şu şekilde geçmektedir:  ǾAceb şehdi  o şāh-ı ravża-i ĥūr 

Şeb-i ķadr içre Raħşān idi śan nūr 

110:-S 
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115.  Degirmen çekmeden şāh-ı cihānuñ 

Yarıķlar var idi destinde anuñ 

 

116.  Yamardı eskise esbābın ol şāh 

Ķılurdı faķrına ol faĥr-ı her gāh 

 

117. (F3b) Riyāżet çekmeden ol şāh-ı Ǿālem 

Degerdi ķarnı arķasına her dem 

 

118.  Śalınmasun diyu açlıķdan ol māh 

Yüregi üzre ŧaş baġlardı her gāh 

 

119.  Yazılmışdı ten-i pākinde rūşen 

Bu beytüñ maǾnāsı ber-vech-i aĥsen 

 

120.  Yüri her ķanda isterseñ ĥabībā 

Ki sen Manśūr sen her yirde cānā 

 

121.  Nübüvvet ĥātemin žahrında žāhir 

Görürdi nūrveş kim olsa nāžır 

 

122.  Resūlüñ vaśfına terġīb idenler 

Olurlar mülk-i Ǿuķbā içre server 

 

123. (S9a) Anuñ evśāfına kim olsa rāġıb 

Olur Ǿuķbāda kendiyle muśāĥıb 

 

 

117. Ǿālem: Ǿuķbā F // her dem: ayā F 

121: F nüshasında şu şekildedir: Mübārek žahrına ey kān-ı Ǿirfān 

Yazılmışdı nübüvvet mühri ey cān 

122. olurlar: olardur F 

122.evśāfına: ĥilyesine F 
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124.  ǾAceb mi ĥilye-i Maĥbūb-ı Raĥmān 

Ķılursa rāġıbın mesrūr u ħandān 

 

125.  Ķılan Ĥaķdan ümīd-i fażl u raĥmet 

Bu vaśf-ı pāki itsün cānla Ǿizzet 

 

126.  Śafāvetle bulan īmān-ı kāmil  

Sever źikr-i Resūli şüphesüz bil 

 

127.  Ħudā ister bahāne çün Ǿaŧāya 

Ne Ǿaczi var ola nāžır behāya 

 

128. (F4a) Bir avıç ŧopraġa luŧf ile baķdı 

SaǾādet bezmine şemǾ itdi yaķdı 

 

129.  Odur lāyıķ ĥaķīķat ululara 

Baķup sengi ķılalar laǾl-i pāre 

 

130.  Ululuķ ħod hem ana Zül-celālüñ 

Celīl ü bī-zevāl ü lā-yezālüñ 

 

131.  N’ola bir źerre ħāk-i bī-vücūdı 

Baķup āyīne ķılsa luŧf u cūdı 

 

    

    

125. // pāki: pāke F / canla: canlar F 
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132.  Olınmaya anuñ elŧāfı taķrīr 

İrince ĥaşre olunursa taĥrīr 

 

133.  Anuñçün oldı Ādem luŧf irüp ħāk 

Ana niyyetden itmişdi özin pāk 

    

134. . . .         Niçün ħāk oldıġın insān dilerseñ 

Bu maǾnā cevherin cānā ararsañ 

    

135....   Ķılayın cümle-i aĥvāli taķrīr 

Açuķ ŧut cān ķulaġın añla bir bir 

    

(S9b)(S9b)(S9b)(S9b)    ∗∗∗∗Resūl (a.s) Resūl (a.s) Resūl (a.s) Resūl (a.s) ǾǾǾǾĀlemĀlemĀlemĀlem----i Ervāi Ervāi Ervāi Ervāĥda ǾAnĥda ǾAnĥda ǾAnĥda ǾAnāśāśāśāśır ile Muır ile Muır ile Muır ile Muśāśāśāśāĥabĥabĥabĥabetdüretdüretdüretdür    

    

136.  Daħi ħalķ olmadın Ādem cihānda 

Yed-i ķudretde ŧurŧuġı zamānda 

 

137.  Bu dünyā olmadın Ādemle maǾmūr 

Degilken nām-ı insān şeyǿ-i meźkūr 

 

138.  Perīler gelmedin Ǿizz ile nāza 

Niyāz ehli daħi şevķ u niyāza 

 

139. (F4b) Ġam-ı Ǿaşķ  eylemezken žulm-ı bī-dād 

Muķārin olmadın Ǿuşşāķa feryād 

 

 

132:-S 
133:-S 
134:-S 
135:-S 
139.  Muķārin olmadın Ǿuşşāķa: Firāķ içre muĥabbet ehl-i 

 

                                                 
∗ F nüshasında böyle bir başlık yoktur. Onun yerine söz konusu başlığa geçişi yapan üç beyit vardır. 
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140.  Yüzin yüz nāz ile Ǿarż itmedin gül 

Cihāna ŧolmadın āvāz-ı bülbül 

 

141.  Cihān ħālī iken Ǿayş u ŧarabdan 

Yüzi gül nāzenīn ü ġonca lebden 

 

142.  Müzeyyen olmadın ĥüsn ile āfāķ 

Yoġ iken dünyede feryād-ı Ǿuşşāķ 

 

143.  Ħudā emriyle rūĥ-ı faĥr-ı Ǿālem  

Çerāġ-ı nūr-ı Ĥaķ cān-ı mükerrem 

 

144.  Merām idindi seyr-i kāǿinātı 

Gülistān-ı sarāy-ı şeş-cihātı 

 

145. (S10a) Süvār oldı diyār-ı lā-mekāndan 

Feżā-yı pür-śafā-yı bī-nişāndan 

 

146.  Yetişdi evvelā eflāke ol şāh 

Sarāy-ı Ǿarş aña oldı nażargāh 

 

147.  Didi ol şāh-ı dīn idüp süǿāli 

Senüñ şānuñ nedür ey çarħ-ı Ǿālī 

 

148.  Dem-ā-dem emr-i Ĥaķla devr idersin 

Ser-ā-ser necm ile pür-zīb ü fersin 

 

 

140 F nüshasında 142. beyitten sonra geliyor. 
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149. (F5a) Bu zīb ü zeynilesin sen müretteb 

Ĥaķīķat ĥālüñi şerĥ idevüz hep 

 

150.  Didi çarħ-ı muǾallā-yı pür-envār 

Benüm şānum budur ey kān-ı esrār 

 

151.  RefīǾül-ķadr u Ǿālīyem ķamūdan 

Hevā vü āteş ü ħāk ile śudan 

 

152.  İrür terbiyyetüm eşyāya cemǾā 

Olur terbiyyetümden cümle peydā 

 

153.  Benüm ger ķuvvetüm ķılmasa teǿŝīr 

Sarāy-ı kāǿināt olmazdı taǾmīr 

 

154. (S10b) Felek bu nevǾa çün ķıldı tekellüm 

Didi var sende benlik fikri bildüm 

 

155.  Dönüp rūh-ı mükerrem geldi nāra 

Ķamū eŧvārına ķıldı nažara 

 

156.  Didi luŧf ile ey nār-ı ser-efrāz 

ǾAnāśırdan merātib üzre mümtāz 

 

157.  Seni sen nice fehm itdüñ ĥaķīķat 

Baña bu maǾnadan ķıl naķş-ı śūret 
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158.  Didi ey bihter-i pākān-ı Ǿālem 

Cemālüñden vücūdum bāġ-ı ĥurrem 

 

159.  Bülendem ben hevā vü āb ü kilden  

Ĥaķīķat ercümendem cümlesinden 

 

160.  Ĥarāret irmese eşyāya benden  

Çerāġ-ı bezm-i dehr olmazdı rūşen 

 

161. (F5b) Didi ey nāz-ı bī-şüphe Ǿayāndur 

Bu sözler cümle benlikden nişāndur 

 

162.  Dönüp andan daħi ol rūĥ-ı mümtāz 

Varup śaĥn-ı hevādan istedi rāz 

 

163. (S11a) Hevānuñ ķıldı eŧvārın temāşa 

Nice yaratmış anı śunǾ-ı Mevlā 

 

164.  Ayıtdı ey hevā-yı rāĥat-ı cān 

Dimekle fetĥ olur ebvāb-ı reyĥān 

 

165.  Seni sen nice añlarsın Ǿayān it 

Feśāĥatle bu maǾnāyı beyān it 

 

166.  Didi ey cān-baħş-ı rūĥ-ı Ǿālī 

Śorarsın çünki benden işbu ĥāli 
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167.  Vücūd-ı āb u gülden Ǿāliyem ben 

Merātibde ĥaķīķat bellüyem ben 

 

168.  Demümden būstānuñ śaĥn-ı ĥurrem 

Müzeyyen sebzezār-ı bāġ-ıǾālem 

 

169.  Nihāl-i serv-i gül benden ħırāmān 

Ben açmayınca olmaz ġonca ħandān 

 

170.  Benem tezyīn iden gül bezmgāhın 

Benefşe şāhidinüñ şeb-külāhın 

 

171.  Dehānın açdı didi aña da şāh 

İdindük sende benlik yolını rāh 

 

172. (S11b) Dönüp rūh-ı Muĥammed geldi āba 

(F6a) Didi var mı cevābuñ bu ħiŧāba 

 

173.  Nice ķılduñǾaceb kendüñi idrāk 

Ħaber vir ķılma bu maǾnayı imsāk 

 

174.  Didi ey dü-cihānuñ yüz-i śuyı 

Senüñle Ǿālemüñ açıldı rūyı 

 

175.  Vücūd-ı Ǿāleme āyineyem ben  

Cihānuñ naķdine gencīneyem ben 
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176.  İrür benden ĥayāta cümle eşya 

Bulur zīver vücūdum ile śaĥrā 

 

177.  Sürüp yire yüzümi yāre ķarşu 

Aķarın çāġ çāġ dīzāre ķarşu 

 

178.  Olur ġamdan berī vechüm görenler 

Benümle sünbül-i Ǿālem muǾaŧŧar 

 

179.  Didi āba bunı bildüm o server 

Ki vardur sende de benlik muķarrer 

 

180.  Dönüp rūĥ-ı Resūl irdi türāba 

Yüzi dönmişdi rūy-ı  āf-tāba 

 

181. (S12a) Didi ey ferş-i arżuñ yigreki ħāk 

Nice ķılduñ seni sen söyle idrāk 

 

182. (F6b) Didi ey şehryār-i cümle Ǿālem 

Senüñle Ǿarş u ferş oldı muǾažžam 

 

183.  Ĥaķīr ü kemterem ben bir siyeh-rū 

Vücūdum yoķ durur gün gibi bellu 

 

184.  ŻaǾīf ü derdnākem bī-mecālem 

Faķīr ü ħāksārem pāy-mālem 

 

 

 

177. sürüp yire: yire sürüp F // çāġ-ı çāġ dīzāre: çaġlarım dīdāre F 

180. rū-yı: śanki F 
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185.  Benüm şānum degil miķdār-ı erzen  

ǾAnāśır ħaylinüñ ednāsıyam ben 

 

186.  Be-ġāyet kemterem cānā ziyāde 

Cihānda yoķ durur benden fütāde 

 

187.  Sözin ħāküñ işidüp rūĥ-ı Ekrem 

Didi kim oluram ben saña hem-dem 

 

188.  Çü sende görmedüm benlik nişānın 

Olurum yaraşur saña muķārin 

 

189.  Anuñçün ħalķ olup ŧopraķdan insān 

Nihāl-i cān gibi oldı ħırāmān 

 

190. (S12b) Ne Ǿālī şāh imiş fehm eyle ey cān 

Resūl-ı genc-i sırr-ı nūr-ı Raĥmān 

 

191.  Ne sulŧān imiş añla bu aradan  

Nice Ǿālī imiş fevķal-Ǿalādan 

 

192.  O şāhuñ rifǾatından źerredür bu  

Kemāl-i gülşeninden şemmedür bu 

 

193.  Ĥabībüm didi aña çünki Mevlā 

Ne ķaldı arada pes daħi cānā 
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 (F7a) ∗MevMevMevMevǾiǾiǾiǾižažažaža    

194.  Çü ħāk imiş bülendi aśl-ı ādem 

TevāżuǾ ile aśluñ gibi her dem 

 

195.  Enāniyyet yolın ŧutma gel ey dil 

Bilürsin ħāk olur insāna menzil  

 

196.  Yüri varını terk eyle cihānuñ 

Behişt-i cāvidān olsun mekānuñ 

 

197.  Kerem ķıl ħāke varmagı unutma 

Śabā gibi hevā yolını ŧutma 

 

198.  Gel Ǿömrüñ ħarmanını verme bāda 

  Yoġa varsa gerek āħir fenāda 

 

199. (S13a) Ne deñlü geldise ħarman cihāna 

Fenāya vardı āħir dāne dāne 

 

200.  Beķā olsaydı dünyāda ger Ǿādet 

Resūlullāh ebed olmaz idi fevt 

 

201.  Ölümden nefret itmez bil ki cānā 

Ŧarīķ-ı Ĥaķda olanlar tüvānā 

 

202.  Fenā üzre yine olmasa Ǿālem 

Olunmazdı behiştle ādem ekrem 

 

 

195. olur insāna: olısar āħir çü F 

198. // fenāda: fütāde S 

                                                 
∗ Bu başlık S nüshasında mevcut değildir. 



399 

203.  İrişmez her gezen müǿmin fenāya 

Meger rıĥlet ide dārü’l-beķāya 

 

204. (F7b) Żarūrīdür cihānda çünki rıĥlet 

Yaraķda ol günehden eyle Ǿuzlet 

 

205.  Ki tā mevtüñ güni irdükde nā-gāh 

Diyār-ı raĥmete yol vire Allāh 

 

206.  Refīķüñ rehberüñ olmasa ammā 

Bulınmaz ol diyārüñ rāh-ı cüdā 

 

207.  ǾAyān rehber o mülk-i nāzenīne 

Ĥarīm-i pür-śafā ħuld-ı berīne 

 

208. (S13b) Resūlullāh nūr-ı aśfiyādur 

Güzīn ü reh-nümā vü pīşvādur 

 

209.  O şehdür menbaǾ-ı Ǿayn-ı Ǿināyet 

Emīn-i meşǾal-i nūr-ı hidāyet 

 

210.  Kelāmı içre her bir ĥarf-ı ekber 

SaǾādet bezmine bir şemǾ-i enver 

 

211.  Sözi ħaŧŧında her bir noķŧa gūyā 

Sipihr-i raĥmet üzre necm-i raǾnā 

 

 

 

204. günehden eyle: menāhīden id S 
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212.  Ĥadīŝi ħaŧŧınuñ her saŧrı ey cān 

Leŧāfet bāġına serv-i ħırāmān 

 

213.  Kelāmı naķş olan kāġıd ĥaķīķat 

ǾAyān verd-i güzīn-i bāġ-ı cennet 

 

214.  İşid kim nicedür ey kān-ı Ǿirfān  

Kelām-ı cān-feżā-yı nažm-ı sulŧān 

 

215. (F8a) Buyurmışdur ĥadīŝinde o merġūb 

Cihāna cān olan Allāha maĥbūb 

    

    &�ل ال-O� ��," ال8[م

                     86م� اآ�م او/دي �N  اآ�م-� وم� اآ�م-� �N  اآ�م ا7

 

216. (S14a) İden evlāduma Ǿizzet cihānda  

Baña ikrām ider taĥķīķ anda 

  

217.  Şu kim ger eyler ise baña ikrām 

Cinānı aña Allāh eyler inǾām 

 

218.  Aña ikrām ider her vech ile Ĥaķ 

Behişt-i cāvidāna eyler elyaķ 

 

 

 

214.  işid…Ǿirfān: Ki ħaŧŧı bir güher güftār-ı Raĥmān F // kelām:ħıŧāb F / nažm-ı: luŧf-ı F 

 

 

 

 

                                                 
86 Tercüme: Peygamer (a.s): “Kim benim evladımı yüceltirse beni yüceltmiş olur; kim de beni 
yüceltirse Allah’ı yüceltmiş olur.” dedi. 
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219.  Şu kim iĥsān ide sādāta cānā 

İki Ǿālemde ol olur tüvānā 

 

220.  Anuñ evlādına eyleñ riǾāyet 

Mükāfātı ola Ĥaķdan hidāyet 

 

221.  Şeref bol eyleyüp eşrāfa Ǿizzet 

Vucūhıyla ire saña saǾādet 

 

222.  Füzūn it Ǿömr-i şāhen-şāh ey Ĥaķ 

RiǾāyetler ider eşrāfa el-ĥaķ 

 

223.  Resūl-i bā-śafānuñ Ǿizzetiyçün 

CemīǾ-i enbiyānuñ ĥürmetiyçün 

 

224.  Ķalup dünyāda vü Ǿuķbāda mesǾūd 

Ħudāyā kendi žılluñ eyle memdūd 

 

(F8b),(S14b)(F8b),(S14b)(F8b),(S14b)(F8b),(S14b)    DerDerDerDer----ħħħħātimeātimeātimeātime----i risālei risālei risālei risāle    

 

225.  Elā ey ibn-i sulŧān-ı muǾažžam 

Şehen-şāh-ı cihān ĥāķān-ı aǾžam 

 

226.  Felek-śavlet melek-sīret güneş-fer 

Ķapuñ beklese lāyıķ mihr-i enver 

 

 

 

220. evlādına: ensābına F 

225: F nüshasında şu şekildedir:  Alāy-ı pādişāh-ı heft-kişver 

Şehen-şāh-ı cihān ferħunde-aħter 

226. güneş-fer: ķamer-rū F // ķapuñ…Enver: Żiyā bulur cemālüň ile her sū F 
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227.  Sirācuñdan yanar ķandīl-i māhuñ 

Güneş yolında olur ħāk-i rāhuñ 

 

228.  SaǾādetle cihānda müstedām ol 

Devām-ı devlet ile ber-devām ol 

 

229.  Murād olan duǾādur devletüñe 

N’ola lāyıķ cihānda ĥażretüñe 

  

230.  Ŧapuñdur ber ü baĥruñ pādişāhı 

Gözümüñ yaşına eyle nigāhı 

 

231.  Olur ħalķ-ı cihān luŧfuñla mesrūr 

N’ola bu Ǿarż-ı ĥālüm olsa manžūr 

 

232.  Şehā olmuş durur ĥālüm diger gūn 

Ŧapuña Ǿarż-ı ĥāl itdüm anuñçün 

 

233.  Müderris dāǾilerden bir naĥīfem 

Ķavī bī-çāreyem mest ü żaǾīfem 

 

234.  Ŧarīķ-i Ǿilme çoķ yıl ŧālib oldum 

Fünūnı nice yıl kāsib oldum 

  

235.  Mevālī-i Ǿižāmıyla nice yıl 

Medārisde iderdim Ǿilmi taĥśīl 

 

229:-S 

230:-S 
231: F nüshasında bu beyit şu şekildedir:  Olup ħalķ-ı cihān erbāb-ı ĥācāt 

İderler ĥażretüňe Ǿarż-ı ĥācāt 
232:-S 
233:-F 
234:-S 
235:-S 
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236. (F9a) Olup baĥr-i maǾārif içre pür-sūz 

Geçerdi Ǿilm ile Ǿömrüm şeb u rūz 

 

237.  Ŧarīķumla varup müftī-i dehre 

Bu ķaŧre ĥālüm irdi yaǾni baĥre 

 

238.  Dem-ā-dem keşf ile keşşāf elümde 

Şeb u rūz nažm-ı Ķurǿāndur dilümde 

 

239.  Daħi virdüm duǾādur hażretüñe 

Devām-ı devletüñe rifǾatüñe 

 

240.  Şehā āl-i resūl-i bā-śafāyın 

Ki yaǾni nesl-i maĥbūb-ı Ħudāyın 

 

241.  Güzīn-i enbiyā nesline şāhān 

Ķadīmden idegelmişlerdür iĥsān 

 

242. (S15a) Şehā çün cümle ecdād-ı Ǿižāmuñ 

Yapupdur göñlün evlād-ı kirāmuñ 

 

243.  Umaram ben de sulŧānum Ǿināyet 

Ki zira luŧfuña yoķdur nihāyet 

 

244.  Murādum budur ey kān-ı saǾādet 

İdüp mektūb-ı merġūbuñ Ǿināyet 

 

236:-S 
237:-S 

238:-S 

239:-S 

240. bā-śafāyın: müctebāyın F // ki…Ħudāyın: Mülāzım olmaġı luŧf it sezāyın F 

244:-F 
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245.  Virüñ ĥaķķ-ı ġanimden diyu defter 

Buyur ey ibn-i şāh-ı heft-kişver 

 

246.  Güneş çün źerre[y]i eyler hüveydā 

N’ola ben ħāksārı itseñ iĥyā 

 

247.  Ziyāde eylesün Ǿömrüñi Allāh 

Cihān ŧurduķca ŧur Ǿālemde ey şāh∗ 

 

248.   Edāǿ-ı deyn idüp tā ben kemīne 

  DuǾālar  eyleyem şāh-ı güzīne 

 

249.  DuǾā eyler iken ey şāh-ı güzīde 

Hemān geldi žuhūra bu ķaśīde 

 

    

ĶAŚĪDEĶAŚĪDEĶAŚĪDEĶAŚĪDE    

 

(250) 1. Ķaldırup bālīn-i maşrıķdan seĥerde ser güneş 

Ġarba dek śaldı zemīne nūrdan pister güneş 

 

(251)2.(S15b) Žulmet-i žulmı şeb-i yeǿcūcdan defǾ itmege 

Çekdi seddi nūrdan mānend-i İskender güneş 

 

(252) 3. Geh ŧaķar murġ-ı semāya bāl-i sīmīn māh-ı nev 

Şāhbāz-ı çarħa olur gāh zer şehber güneş 

 

 

245:-F 

248:-F 

249:-F 

                                                 
∗ F nüshası burada sona ermektedir, dolayısıyla bundan sonraki bölümler S nüshasından alınmıştır. 
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(253) 4. Geh yazup gerdūn-ı gerdān gerdenine ŧavķ ider 

Nūr ile ķavs-i ķuzaĥdan heykel-i pür-zer güneş 

 

(254) 5. Fülk-i sīme bādbān idi siyāh aŧlas hilāl 

Zer hümāya sürħ vālā eyledi ya per güneş 

 

(255) 6. Nāme-i çarħuñ seĥer dībācesin teźhīb idüp 

  Nām-ı şāhı anda Ǿünvān eylemek ister güneş 

 

(256) 7. Mühre-i māh ile virüp śafĥa-i çarħa cilā 

Ħayŧ-ı zerrīniyle çekdi üstüne mıśŧar güneş 

 

(257) 8. YaǾni ibn-i şāh Sulŧān Bāyezīd Ħān kim anuñ 

Gösterür Ǿaks-i cemāli Ǿālemi yek-ser güneş 

 

(258) 9. Bir felek-śavlet melek-sīret ķamer-śūretdür ol 

Nūr-ı ruħsārından anuñ rūşenā umar güneş 

 

(259) 10. Ey simāŧ-ı niǾmetinde ķurś meh encüm nuķul 

Vey serāb-ı Ǿişveñe sāķī daħi sāġar güneş 

 

(260)  11.(S16a)Çarħ bir śofra durur kim ħūnına iĥsānuña 

Śaĥn-ı semīni anuñ meh kāsesidür zer güneş 

 

(261) 12. Düşdi şemǾüñden şehā gerdūna çün iki şerer 

Meh biriyle buldı revnaķ birisiyle fer güneş 

 

(262) 13. Kīmyā-yı ħāk-i pāyūña irişmişdür eli 

N’ola laǾlīn pūte içre ķaynadursa zer güneş 

 

(263) 14. Ĥükmüñi boynına ŧavķ-ı sīm idüp çün māh-ı nev 

İşigüñ tīġ-i zer-endūzı ile bekler güneş 
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(264) 15. Ħalķa-i bāb-ı refīǾüñ şöyle maĥcūb itdi kim 

Māh-ı çarħuñ ġurresini ķoynına gizler güneş 

 

(265) 16. Āsmān üstünde ķadrüñ ravżası gülzārınuñ 

Her güli bir necm olur her necm bir enver güneş 

 

(266) 17. Ħāk-i rāhuñdur Şerīfī n’ola iĥyā eyleseñ  

Źerre-i nā-çīz-i ħākden çünki refǾ eyler güneş 

 

(267) 18. Žıll-ı Ĥaķsın sāye-i luŧfuñda olup müstežıl 

Āstānuñda olur her źerre-i kemter güneş 



407 
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